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В.  Б.  Шэбрйку,  эсквайру, 

моряку  флота  Соединенныхъ  Штатовъ. 

Предлагая  вамъ  этотъ  несовершенный  и  быстро  набросанный 
очеркъ  н^сколькихъ  картинъ  нашего  отечества,  мой  дорогой 
Шэбрпкъ,  я  разсчитываю  на  вашу  благосклонность  бол-Ье,  ч-Ьмъ 
па  заслуги  собственнаго  произведешя.  Все  же,  каковы  бы  они  пи 
были,  эта  книга  послужитъ  вамъ  новымъ  доказательствомъ  ува- 
;кетя  и  нужной  дружбы  ея  автора. 

Авторъ. 
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ПРЕДИСДОВШ  КЪ  Н0В01ЯУ  ИЗДАНЦО. 

Съ  момента  появлешя  этого  пронзведеи1я  до  нын-Ьшняго  дпя 
авторъ  пересмотр'Ьлъ  его  только  теперь  для  того,  чтобы  сделать 
необходимыя  поправки  къ  этому  новому  изданпо.  Критика  по 
прочтеши  нашла  его  полнымъ  ошибокъ  въ  стил'Ь,  ороограф1и  и  со 
стороны  вкуса.  Авторъ  надеется,  что,  употребивъ  вс^  усил1я  къ 
тому,  чтобы  исправить  эти  три  недостатка,  онъ  сд^лалъ  свое  про- 
чзведеше  теперь  бол^е  достойнымъ  того  благосклоннаго  пргема, 
котораго  онъ  н^^когда  удостоивался. 

Автору  н'Ьтъ  д^^ла,  говоря  относительно,  до  сюжета  романа. 
Америка — страна,  въ  которой  почти  н^тъ  нредан1й;  т:Ь  немно- 
г1я,  который  существуютъ,  слпшкомъ  безыскусственны,  чтобы 
быть  обращенными  въ  вымыселъ.  Задача  ироизведенгя — нари- 
совать морск1я  сцены,  нравы  и  характеры  среди  моряковъ.  но 
вовсе  не  разсказъ  о  д-Ьпствительныхъ  событ1яхъ.  Никогда  не 
было  морского  разбойника  съ  пменемъ  нашего  героя,  и  это  имя — - 
чистое  измышлеше,  какъ  и  все  остальное  произведен1с.  Мо- 
ральная ц^лъ,  которую  ставилъ  себ^  авторъ,  была — доказать, 
что  люди  самаго  прекраснаго  характера  могутъ  заблуждаться 
изъ-за  своихъ  страстей,  и  насколько  границы,  которыя  отд'Ьляютъ 
норокъ  отъ  добродетели,  легко  переступить,  когда  небрежное  вос- 
питаше  даетъ  лолшое  направлеше  умамъ,  которые  носили  въ 
себ^^  зачатки  прекраспыхъ  движенш.  Авторъ  подумалъ  также, 
что  было  бы  полезно  доказать,  какъ  преступлешю  можно  при- 
дать блестящую  внешность,  и  какъ,  съ  другой  стороны,  не  сл'Ь- 
Оуетъ  называть  чудовищами  т1^хъ,  которые  сознательно  поте- 
ряли уважен1е  своихъ  согражданъ;  такъ  какъ  вообще  высоко- 
мФфхе  тЪхъ,  которые  судьбой  поставлепы  вп'Ь  опасностей  и  со- 
блазновъ,  настолько  л;е  вредно,  какъ  и  примеры  преступнико^ъ. 

Лондон  ь.  Октября  1833. 


ПРЕДИСЛ0В1Е  КЪ  ПЕРВ01ИУ  НЗДАН1Ю. 

Авторъ  въ  другомъ  случае  уже  счелъ  необходимымъ  зам'Ь- 
тить,  что  зарисовывая  картины  зюрской  жизни,  онъ  ие  считалъ 
себя  обязаннымъ  строго  сл-Ьдить  за  хропологическимъ  порядкомъ 
усовершенствован]!},  которыя  вводились  въ  мореплавательномъ 
искусств'Ь.  Но  онъ  думаетъ,  что  въ  этомъ  произведенш  не  встр-Ь- 
тится  слишкомъ  большихъ  анахронизмовъ.  Все  же,  если  какой- 
нибудь  критикующ1й  морякъ  откроетъ  бдптельнымъ  окомъ  ве- 
ревку, запутавшуюся  въ  несуш;ествующемъ  блок-Ь,  или  искажен- 
ный нев'Ьрной  ореограф1ей  терминъ,  пусть  онъ  вспомнитъ,  что 
милосерд1е  вм'Ьняетъ  ему  въ  обязанность  обвинять  въ  этомъ  не 
невежество,  когда  д^ло  идетъ  о  собрате.  Не  надо  забывать,  что 
«людей  моря»  соответственно  встречается  гораздо  меньше,  ч^мъ 
«людей  суши»,  среди  занятыхъ  какъ  механической,  такъ .  и 
духовной  работой  создангя  книги,  и  этого  совершенно  доста- 
точно, чтобы  объяснить  многочисленные  недостатки,  которые 
являются  помехами  въ  высшей  гармон1н  разныхъ  частей  лите- 
ратуры. Современемъ,  безъ  сомнеп1я,  будетъ  найдено  средство 
противъ  этого  печальнаго  недостатка,  и  тогда  м1ръ  можетъ  на- 
деяться, что  будетъ  царствовать  согласге  въ  различныхъ  отрас- 
ляхъ  этого  искусства.  Настоящ1й  золотой  векъ  литературы  на- 
ступитъ  тогда,  когда  книги  будутъ  такъ  же  правильны  въ  печата- 
ши,  какъ  1е  1^V^е  д^е  ЬсК  "),  и  когда  смыслъ  ихъ  будетъ  такъ  же 
драгоцененъ,  какъ  смыслъ  «луа1с11-Ы11»  *'•'). 

Что  же  касается  статьи  менее  важной,  именно,  матер1аловъ, 
изъ  которыхъ  авторъ  могъ  извлечь  лучшую  часть  этой  работы, 
онъ  совершенно  не  имеетъ  намерен1я  быть  на  эготъ  счетъ  очень 
откровеннымъ. 


*)  Корабельный  регистръ-я?урналъ. 
**}  Ва.хтенная  книга. 


/  —  с  —  . 

Если  манера,  съ  которой  авторъ  развертываетъ  событ1я  въ 
своомъ  разсказ'Ь,  не  даетъ  впечатл'Ьнхя  истины,  надо,  чтобы  онъ 
попялъ  необходимость  пзм'Ьпить  ее  за  ея  непригодность.  ВсЬ 
доводы,  которые  существуютъ  для  того,  могутъ  быть  разделены 
на  три  класса :  доводы  положительные,  доводы 
отрицательные  и  доводы  обстоятельствеп- 
н  ы  е.  Первый  и  посл'Ьдп1й  родъ  доводовъ  признаны  самыми  до- 
стойными одобрен1я,  такъ  какъ  третш  признается,  какъ  отсут- 
ств1е  двухъ  другихъ.  Что  касается  до  положительной  ясности 
истины,  книга  сама  по  себЬ  проявляетъ  ее  норазительнымъ  обра- 
зомъ.  Я  надеюсь  также,  что  въ  ней  достаточно  одн'Ьхъ  подроб- 
постей  для  придан1я  ей  желаемаго  характера. 


/) 


НРАСНЫЙ   НОРСАРЪ 

Вы  говорите,  капъ  пЦтные  люди, 
/^  /*  й^й!  ^  молю  Бога,  чтобъ  вЬ1'4жазадись  таковыми. 
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ГЛАВА  I. 

Вы  новобранцы,  которыхъ  Марсъ  любнтъ  до 

безум1я. 

Шекспира.  «Все  хорошо,  что  хорошо 
кончается.) 

Кто  знакомъ  съ  суматохой  и  д-Ьятельностыс  коммерческихъ 
городовъ  Америки,  тотъ  не  узналъ  бы  нын-Ь  въ  тихомъ  рыик-Ь 
Родъ-Анлэпда  того  пункта,  который  во  дни  своего  процв^ташя 
считался  одиимъ  пзъ  самыхъ  значительныхъ  нортовъ  на  всемъ 
протяжеп1и  нашпхъ  обширныхъ  береговъ.  При  нервомъ  взгляде 
кажется,  что  природа  нарочно  создала  этотъ  нортъ,  чтобы  удо- 
влетворить нуждамъ  и  осуществить  желан1я  моряка.  Им'Ья  че- 
тыре большихъ  преимущества, — хорошее  географическое  ноло- 
2?ен1е,  тпх1я  воды,  свободный  достунъ  и  удобный  рейдъ,  Нью- 
портъ  казался  напгимъ  нредкамъ-евр'опейцамъ,  предназначен- 
нымъ  служить  убЬжпщемъ  для  флотовъ  и  доставлять  пропит^н1е 
ц^лой  массЬ  онытныхъ  и  умЬлыхъ  моряковъ.  Посл'Ьднее  предпо- 
ложен1е  отчасти  было  оправдано  посл^дующимъ,  но  зато  д-Ьй- 
ствительпость  очень  мало  оправдала  €жидан1я  относительно  пер- 
ваго.  Счастливый  соперникъ  появился  въ  пеносредственномъ  со- 
с^дств^  съ  этимъ  избраннымъ  м'Ьстомъ  природы,  чтобы  уничто- 
жить всЬ  разсчеты  коммерческой  предусмотрительности  и  лиш- 
н1й  разъ  доказать,  что  челов^Ьческая  мудрость  есть  безумхе 

Немного  найдется  хоть  сколько-нибудь  значительныхъ  горо- 
довъ па  всемъ  протяжен1п  пашихъ  обширныхъ  влад^н1й,  кото- 
рыя  такъ  мало  изм-Ьнилпсь  бы  въ  продолжеи1е  полустол'Ьт1я, 
какъ  Иьюпортъ.  Еще  прежде,  ч'Ьмъ  внолп-Ь  развернулись  велишя 
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Бпутрепп1я  силы  страны,  прекрасный  островъ,  на  которомъ  рас- 
по.южспъ  этотъ  городъ,  былъ  пзбранъ  м-Ьстопребыванхемъ  мно- 
гими плантаторами,  пришедшими  съ  юга  искать  себ-Ь  убежища 
отъ  жаровъ  и  болезней  ихъ  жгучаго  климата  и  подышать  укр-Ьп- 
ляющимъ  воздухомъ  морскихъ  в^тровъ.  Жители  Каролины  и 
Ямайки  дружески  соединились,  чтобы  уравнять  общгя  права  и 
обычаи. 

Так1я  сиошенгя  отразились  на  простыхъ  и  неонытныхъ  по- 
томкахъ  пуританъ  со  всЬмн  своими  дурными  и  хорошими  но- 
сл'Ьдстб1ями.  Местные  жители  заимствовали  некоторую  мягкость 
манеръ,  такъ  ярко  отличавшую  колонистовъ  южныхъ  англш- 
скихъ  колонгй,  но  въ  свою  очередь  положили  на  характеръ  при- 
шел ьцевъ  не  мен-Ье  р^зкш  отпечатокъ  своими  воззр-Ьнгямп  на 
различге  челов'Ьчесгспхъ  расъ. 

Родъ-Айлэндъ  была  первою  провинц1ею  Новой  Англш,  отр'Ь- 
шившеюся  отъ  простоты  нравовъ  и  традицш  ея  основателей.  Она 
первая  нанесла  ударъ  р-Ьзкимъ  и  грубымъ  манерамъ,  на  который 
некогда  смотрели,  какъ  па  непзб'Ьжпыхъ  спутнпковъ  истинной 
религ1и,  какъ  на  внешнее  ручательство  за  внутреннгя  достоин- 
ства челов-Ька;  она  первая  р'Ьзко  отвернулась  отъ  спасительныхъ 
нринциповъ,  которые  могли  бы  заставить  извинить  даже  еп];е  бо- 
лГ.е  грубую  вн'Ьшиость.  По  странному  стеченш  обстоятсльствъ, 
столь  же  несомненному,  какъ  и  необъяснимому,  негощанты  Нью- 
порта  сд^кталпсь  въ  одно  и  то  же  время  и  работорговцами,  и 
джентльменами,  и  торговля  рабами  началась  съ  того  именно  вре- 
мени, какъ  нравы  стали  утонченнее. 

Но  каково  бы  ни  было  моральное  состоянге  жителей  въ 
1759  г.,  самый  островъ  никогда  не  былъ  бол^е  цв-Ьтущпмъ  и  кра- 
сивымъ. 

Г<»рдыя  вершины  были  еще  увЬнчапы  лЬсами,  старыми,  какъ 
м1ръ:  маленьк1я  долины  были  покрыты  цв-Ьтуп^ей  зеленью;  про- 
стые, но  чистые  и  удобные  деревенск1е  домики  были  украшены 
богатыми  1;:>врами  изъ  цв'Ьтовъ. 

Красота  и  илодород1е  этого  Тчрая  доставили  ему  имя,  пмЬвшее 
больше  выразительности,  ч-Ьмъ  это  думали  въ  первое  время. 
МЬстпые  жители  назвали  свои  влад-Ьнгя  Садомъ  Америки,  и  ихъ 
гости  с-о  жтучихъ  долинъ  юга  пе  отказались  подтвердить  это 
местное  прозвап1е. 

Годъ,  тюлько  что  названный  нами,  былъ  эпохою  зам^чатсль- 
наго  кризиса  для  бритапскаго  могущества  па  этомъ  контипспте. 
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Кровавая,  мстительная  война,  начавшаяся  отчаяшемъ  п  пора- 
жен1ямн,  только  что  закончилась  трхумфомъ. 

Франц1я  лишилась  посл^дняго  своего  влад^н1я  на  мор^,  ме- 
жду т'Ьмъ  какъ  неизм-Ьримая  страна  отъ  Гудсонова  залива  до  ис- 
панской территорш  подпала  подъ  власть  Англ1и.  Жители  коло- 
нш  сильно  сод^^йствовали  уси-Ьхамь  матери-отчизны.  Первона- 
чальный потери  и  поражеп1я  забывались  въ  упоеши  успеха. 

Ошибки  Бреддока,  небрежность  Лоудона,  бездарность  Абер- 
кромби, — все  было  заглажено  мужествомъ  Эмгерста  и  ген1емъ 
Вольфа  *).  На  всЬхъ  пунктахъ  земного  шара  торжествовали  ан- 
глшск1я  арм1и.  В-Ьрные  колонисты  являлись  самыми  пламенными 
энтузхастами  и  первые  шумно  проявляли  свои  восторги,  несмотря 
на  ту  ничтожную  долю  славы,  которую  имъ  устуиалъ  могуще- 
ственный народъ,  и  устуиалъ  притомъ  съ  пренебрежешемъ:  лю- 
бовь къ  слав'Ь,  какъ  и  скупость,  невидимому,  возрастаетъ  но 
м-Ьр-Ь  того,  какъ  увеличиваются  средства  удовлетворить  ей. 

Система  угнетенш  и  тиран1и,  которая  ускорила  неизб'Ьл{ное 
рано  или  поздно  разд'Ьлен1е,  еще  не  была  прим-Ьнеиа  на  практик!.. 
Мать-отчизна  за  отсут€тв1емъ  справедливости  обнаруживала  и) 
крайней  м-Ьр^  снисходительность.  Какъ  всЬ  древн1я  и  могущс- 
ственныя  наши,  она  отдалась  нр1ятному,  но  опасному  удоволь- 
ствш, — удивляться  самой  себ^^.  Достоинства  и  услуги  расы,  на 
которую  смотр'Ьли  какъ  на  низшую,  были  забыты,  а  если  ихъ  и 
вспоминали,  то  только  для  того,  чтобы  унизить,  представляя  ихъ 
въ  ложномъ  св-Ьт-Ь.  Результатомъ  этого  явилось  недовольство. 
Люди,  которыхъ  опытъ  долженъ  бы  былъ  сд'Ьлать  благоразумнее, 
не  ст-Ьспялись  высказывать,  даже  въ  самомъ  высшемъ  пащоиаль- 
номъ  учрежденш,  свое  полное  нев'Ьжество  относительно  харак- 
тера народа,  съ  которымъ  см-Ьшали  свою  кровь.  Подъ  вл1ян1емъ 
этого  рокового  высоком'Ьр1я  они  унижали  свое  благородное  зва- 
ше  такимъ  самохвальствомъ,  какое  показалось  бьт  недостойнымъ 
даже  въ  устахъ  лакея.  Подъ  этимъ  вл1ян1емъ  тогда  же  Бергойнъ 
далъ  въ  палате  обш,инъ  памятное  об-Ьщанхе  проптп  отъ  Кве- 
бека до  Бостона  съ  пзв^стнымъ  количествомъ  людей;  оиъ, 
правда,  сдержалъ  впосл-Ьдстиш  свое  об'Ьщан1е,  пройдя  это  про- 
странство съ  вдвое  большимъ  числомъ  людей, — товарищей  по 
пл-Ьну.  Наконецъ,  подъ  этпз1ъ  же  самымъ  вл1яп1емъ  Англ1я  бе- 


'•")  Англ1пс1ае  генералы  въ  колглйальную  вопну  Лнгл'и  съ  Франц1еи  въ 
С'Ьверной  АмершгЬ  (1755 — 1703). 
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зумно  принесла  въ  жертву  сто  тысячъ  человЬкъ  п  расточIIЛVа 
сто  М11лл1оновъ  изъ  своихъ  сокровищъ. 

11стор1я  этой  памятной  борьбы  знакома  калсдому  амери- 
канцу. Теперь  онъ  видитъ,  что  власть  его  родпиы  покоптся  на 
прочныхъ  и  естествепныхъ  основаптяхъ,  п,  къ  счастью  для  мира 
его  сов-Ьсти,  такъ  же,  какъ  и  для  достоинства  его  характера,  онъ 
созпаетъ,  что  благоденств1е  республики  не  должно  покупаться 
ц-Ьною  унпн:ен1я  сосЬднихъ  нащй. 

Наша  тема  приводить  пасъ  въ  эпоху  тишииы,  которая  пред- 
шествовала бур'Ь  револ101ця. 

Въ  нервыхъ  числахъ  октября  1759  г.  Ньюпортъ,  какъ  и  про- 
ч1е  города  Америки,  предавался  въ  одно  и  то  же  время  и  радости, 
и  печали.  Жители  оплакивали  смерть  Вольфа  и  торжествовали 
его  победу. 

Квебекъ,  ключъ  Канады  и  носл-Ьднш  значительный  пунктъ, 
паходпвшшся  въ  рукахъ  парода,  на  который  они  съ  д'Ьтства  смот- 
ръли,  какъ  па  врага,  только  что  перем'Ьнилъ  своихъ  хозяевъ. 

День,  въ  который  начинается  наша  пстор1я,  былъ  возв-Ь- 
щенъ,  какъ  и  тысяча  дней  нотомъ,  колокольнымъ  звономъ  и  пу- 
ягечными  выстрелами.  Съ  ранняго  утра  населеп1е  высыпало  на 
улицы  съ  явнымъ  желашемъ  повесе.титься,  желашезУ1ъ,  которое 
обыкновенно  служитъ  прснятств1емъ  къ  истинному  удовольствш. 
Ораторъ  ДД1Я  развернулъ  все  свое  краснор'Ьч1о,  произнеся  р-Ьчь 
въ  честь  павшаго  героя,  и  далъ  достаточное  доказательство 
своей  преданности  корон-Ь,  униженно  повергая  къ  подножхю 
трона  не  только  славу  этой  жертвы,  но  и  тысячи  другихъ  храб- 
рыхъ  соратнпковъ,  павшихъ  вм-ЬсгЬ  съ  поб'Ьдителемъ. 

НародонасеГчеше,  удовлетворенное  такимъ  ироявлешемъ 
г^оей  в1>рпости,  стало  расходиться  по  домамъ.  Солнце  склоня- 
^юсъ  къ  пеизм!.рнмымъ  пространствамъ,  тогда  еш,е  нустыннымъ  и 
нсшзв-Ьстнымь,  а  нын-Ь  плодороднымъ  и  изобилуюшимъ  всЬми 
олагами  цивилизацги.  Окрестные  крестьяне  возвращались  въ 
свои  далек1Я  жилища  изъ  экономичсскаго  разсчета,  отличаю- 
щаго  м-Ьстныхъ  обывателей  даже  въ  т1^  минуты,  когда,  невиди- 
мому, они  беззав'Ьтно  предаются  веселью,  боясь,  что  насту- 
пающ1й  вечеръ  вовлечетъ  ихъ  въ  расходы,  которые  опи  не  счи- 
тали необходимыми  для  выражен1я  чувствъ  дпя.  Однимъ  с.то- 
Бомъ,  возбужден1с  улеглось,  и  каждый  возвращался  къ  своимъ 
обычпымъ  занят1ямъ. 

Спова   раздались    въ   городЬ   удары   молота,  топора,  шумъ 
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пилы.  Окна  н^которыхъ  лавокъ  были  полуоткрыты,  какъ  будто 
ихъ  собственники  устроили  никоторый  компромиссъ  между  сво- 
ими интересами  и  своею  совестью.  Можно  было  бид^1ть,  какъ 
хозяева  трехъ  гостиницъ,  единственныхъ  въ  городе,  сидЬли  у 
своихъ  дверей,  провожая  глазами  уходившихъ  крестьянъ  съ  та- 
кимъ  видомъ,  который  ясно  обнаружнвалъ  ихъ  желап1е  найти 
практику  среди  народа,  всегда  бол'Ье  готоваго  продать,  ч'Ьмъ  ку- 
пить. Однако,  н-Ьсколысо  ираздныхъ  матросовъ  съ  кораблей,  стоя- 
щихъ  на  якор'Ь,  а  также  небольшая  группа  завсегдатаевъ  каба- 
ковъ  были  завоеваны  ихъ  дружескими  жестами,  вопросами  о 
здрав1и  женъ  и  д^Ьтей  и  ихъ  ириглашенхями. 

Но  великое  событге  дня  не  было  еще  забыто.  Прохожие  со- 
бирались въ  группы  на  различныхъ  улидахъ,  толковали  о  лоли- 
тическихъ  результатахъ  велика  го  нащональнаго  событгя  и  д-Ьли- 
лись  своими  впечатал-Ьпхями  насчеть  лицъ,  игравшпхъ  днс^гь 
первыя  роли.  Большипствомъ  голосомъ  было  р'Ьшено,  что  р11чь, 
которую  можно  назвать  исторической,  была  столь  же  изящна, 
сколь  и  поучительна;  хотя  это  мн-Ьше  и  встретило  некоторую 
0Ш1ОЗИЦ1Ю  со  стороны  клгснтовъ  одного  адвоката,  враждебвагс? 
оратору,  однако,  въ  общемъ  вс^  согласились  съ  т-Ьмъ,  что  ни- 
когда ничьими  устами  не  была  произнесена  рЬчь  бол'Ье  красио- 
р-Ьчивая,  ч^мъ  та,  которая  была  произнесена  сегодня  въ  ихъ 
присутств1и.  Это  было  похоже  па  разговоръ  рабочихъ  о  корабл-Ь, 
лостроенпомъ  въ  ихъ  порт']^,  которые  по  своей  провппц1альпоК 
восторженности,  стремящейся  обезсмертить  здан1Я,  мосты  и  даже 
п-Ькоторыхъ  людей  въ  иред^^лахъ  своей  страны,  счптаютъ  этотъ 
корабль  драгоц'Ьнн'Ьйшей  моделью  самыхъ  совершснпыхъ  П1>о- 
порц1й  морской  архитектуры. 

Но  можетъ  быть  необходимо  сказать  п-Ьсколько  словъ  о  са- 
зюмъ  оратор'Ь,  чтобы  это  столь  зам'Ьчательное  чудо  ума  заняло 
свое  м'Ьсто  среди  мппутныхъ  зеликихъ  людей  этой  эпохи.  Оиъ 
былъ  обычнымъ  ораторомъ  въ  т^хъ  случаяхъ,  когда  являлась 
необходимость  1)азвивать  идеи  насчетъ  какого-нибудь  великаго 
событ1я,  врод^  того,  о  которомъ  мы  только  что  сказали.  На  его 
образоваше  справедливо  смотр'Ьлп  по  сравнепш,  какъ  на  самое 
полное  и  обширное;  его  репутац1я  была  подобна  теплороду,  ип- 
тенсивность  котораго  гЬмъ  болЬе,  ч^мъ  тЬсн-Ье  заключающ1я  его 
границы;  утверждали,  и  не  безъ  основангя,  что  онъ  удивилъ  ис 
одного  европейскаго  доктора,  пожелавшаго  состязаться  съ  нимъ 
на  арен'Ь  древней  литературы.  Это  былъ  челов^къ,  ум^Бш1й  из- 
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влекать  величайшую  пользу  пзъ  своихъ  пеобычайпыхъ  дарова- 
шй.^^Въ  одпомъ  только  случа-Ь  онъ  отступплъ  отъ  своей  обыч- 
ной внимательности  къ  своей  репутацш,  это — ^позволивъ  напе- 
чатать одно  изъ  образцовыхъ  произведен1й  своего  краснор-Ьчхя 
или,  какъ  выразился  его  соперникъ,  бол^е  умный,  но  мен-Ье  сча- 
стливый, допустивъ  «остановить  на  пути»  одинъ  изъ  его  «б'Ьг- 
лыхъ»  очерковъ.  Но  даже  и  это  испытан1е,  каковы  бы  ни  были 
его  посл^дств1а,  послужило  къ  упрочен1ю  его  репутащи  въ 
стране.  Эта  р^чь  окружила  его  своего  рода  ореоломъ,  и  напрасны 
были  попытки  н-Ькоторыхъ  иптрпгановъ  подорвать  этл'  репута- 
цш, освящепную  мн^н1емъ  столькпхъ  приходовъ. 

Брошюра  была  разослана  по  провинц1ямъ,  читалась  па  вече- 
рахъ,  была  превознесена  до  небесъ  въ  общественномъ  листк'Ь 
какимъ-то  сочувствшнымъ  перомъ,  при  чемъ  стиль  статьи  пора- 
зительно на.по:\п1налъ  стиль  оратора,  п  накопецъ,  благодаря  рев- 
ности одного  партизана,  бол-Ье  пламепнаго  или,  можетъ  быть, 
бол-Ье  другихъ  заинтересованнаго,  была  отправлена  на  бортъ 
корабля,  отправлявшагося  къ  дорогому  отечеству,  какъ  н'1^жио 
называли  тогда  Англш,  въ  конверт-Ь,  адресованномъ  ни  бол-Ье,  нп 
мен-Ье,  какъ  апгл1йскому  королю. 

Неизвестно,  какое  впечатл^нхе  произвела  эта  брошюра  на 
суровый  умъ  догматпчнаго  н^мца,  заннмавшаго  тогда  тронъ  за- 
воевателя, но  т-Ь,  которые  былп  носвяш;ены  въ  тайну  этой  от- 
правки, долго  тш,етно  ожидали  награ;^ы  за  столь  выдающееся 
[1роизведен1е  челов^ческаго  ума. 

Несмотря  на  высок1я  и  драгоц^нныя  качества,  тотъ,  кото- 
рый былъ  одаренъ  ими,  исполнялъ  въ  своей  професс1п  работы, 
чрезвычайно  похож1я  на  обязанности  обп];ественнаго  писца, — и 
исполнялъ  ихъ  съ  такимъ  самозабвен1емъ,  что,  казалось,  будто 
природа,  одаривъ  его  столь  р-Ьдкимп  дарами,  не  прибавила  къ 
иимъ  даже  обычной  дозы  самолюбхя. 

Оставляя  этого  баловня  судьбы  и  природы,  перейдемъ  теперь 
къ  совершенно  иному  челов^^ку  и  въ  другой  кварталъ  города. 
М-Ьсто,  куда  мы  перенссемъ  читателя,  ни  бол'Ье,  ни  менЬе,  какъ 
лавка  портного,  который  самъ  входплъ  во  всЬ  мельчайшхя  по- 
дробности своего  ремесла  и  былъ  свопмъ  единственнцмъ  работ- 
никомъ.  Убогое  жилпш;е  высилось  вблизи  моря,  па  краю  города, 
и  на  такомъ  мЬст-Ь,  что  его  владЪлецъ  могъ  созерцать  всю  кра- 
соту внутрспняго  бассейна,  п  даже  черезъ  открытый  протокъ 
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между  островами,  поверхность  бухты,  спокойную,  какъ  озеро. 
Узкая  и  малолюдная  набережная  была  нередъ  его  дверьми. 

Посл^1об'Ьденное  время  было  похоже  на  осеннее  утро,  потому 
что  морской  в-Ьтерокъ,  слегка  рябивш1й  поверхность  воды,  пм-^лъ 
ту  особенную  мягкость,  которая  такъ  часто  отличаетъ  осень  въ 
Америке.  Достойный  ремесленникъ  работалъ,  сидя  у  открьп^аго 
окна,  за  своимъ  верстакомъ  п  казался  довольн-Ье  многихъ  людей, 
которыхъ  судьба  убирастъ  бархатомъ  и  золотомъ.  Снаружи,  опи- 
раясь плечомъ  о  ст-Ьику,  стоялъ  крестьянинъ  высокаго  роста,  пе- 
уклюж1й,  но  сильный  и  хорошо  сложенный.  Казалось,  онъ  ожи- 
далъ  оденгду,  которую  работалъ  портной,  п  которой  онъ  предпо- 
лагалъ  украсить  свою  грацгозную  фигуру  на  ближ'айшсмъ  празд- 
ник-Ь  въ  сосЬднемъ  приход'Ь. 

Желая  скоротать  время  ожпдап1Я,  а  молсетъ  быть  удовле- 
творить желашю  поговорить,  они  безпрестапно  обм'Ьиивались 
словами.  Такъ  какъ  ихъ  разговоръ  пм^лъ  прямое  отношен1е  къ 
основной  тем'Ь  нашего  романа,  то  мы  позволимъ  себЬ  привести 
наибол'^е  существенную  часть  его.  Зам'Ьтимъ,  что  портной  былъ 
уже  старикъ,  нриближавшшся  къ  закату  свочхъ  дней;  вн'Ьш- 
ность  его  показывала,  что  ему  удавалось  удалять  нищету  изъ 
своего  жилища  только  тяжелымъ  трудомъ  и  крайней  воздер- 
нсанностью. 

—  Да,  —  пронзнесъ  неутомимый  портной  со  вздохомъ, 
Бъ  которомъ  слышалась  не  то  усталость,  не  то  довольство, — да, 
Р'Ьдко  выходили  изъ  челов^ческихъ  устъ  слова  бол^Ье  прекрас- 
ныя,  ч'Ьмъ  произнесенныя  сегодня  сквайромъ.  Когда  онъ  гово- 
рил ъ  о  долинахъ  отца  Авраама,  о  дым^  и  р^зн^  €ражен1й,  мой 
дорогой  Пардонъ,  онъ  до  того  меня  взволновалъ,  что  мн']^  д'Мг- 
ствительно  могла  бы  придти  въ  голову  мысль  оставить  иголку  и 
пойти  искать  славы  подъ  знаменами  короля. 

Молодой  челов'Ькъ,  имя  котораго  была  выбрано  его  сообра- 
зительными родителями  для  выражешя  ихъ  надеждъ  на  будущее, 
повернулъ  голову  къ  героическому  портному  съ  насм'Ьшливымъ 
выраженгемъ  въ  глазахъ  и  отв'Ьчалъ: 

—  Теперь  какъ  разъ  время  выдвинуться  честолюбивому  че- 
ловеку, сос'Ьдъ  Гомспэнъ,  потому  что  его  величество  только  что 
яотерялъ  своего  храбр-Ьйшаго  генерала. 

—  Да,  да, — отвЬтилъ  портной, — это  лестный  й  прекра€ный 
€лучай  для  того,  кто  считаетъ  за  собою  не  бол-Ье  двадцати  пяти 
лЬтъ.-Но  мн-Ь,  прожившему  уже  большую  часть  своей  жизни,  мн-^ 
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падо  пропсстп  ея  остатокъ  тамъ,  гд-Ь  вы  меня  видите.  Кто  кра- 
силъ  вашу  матерпо,  Парди?  ПрекраснЬе  по  цв'Ьту  я  штчего  не 
шилъ  Бъ  эту  осеиь. 

—  Моя  матушка  знаетъ  въ  этомъ  толкъ.  Ручаюсь,  сос!^дъ 
Гомспэнъ,  что  на  всемъ  остров-Ь  н^тъ  малаго,  лучше  од-Ьтаго, 
ч^мъ  сынъ  моей  матери.  Но  такъ  какъ  вы,  пр1ятель,  не  можете 
быть  генераломъ,  то  можете  утешиться  т-Ьмъ,  что  безъ  васъ  не 
будутъ  сражаться.  ВсЬ  согласны  съ  т'Ьмъ,  что  французы  долго 
не  продержатся,  п  мы  готовимся  заключить  миръ. 

—  Т^мъ  лучше,  т'Ьмъ  лучше,  молодой  челов'Ькъ.  Кто,  какъ 
я,  вид^лъ  ужасы  войны, — а  я,  слава  Богу,  вид^лъ  ихъ  со  бсЬхъ 
сторонъ, — тотъ  ум-Ьетъ  ц-Ьнпть  физпчесгая  блага  мира. 

. —  Такъ  вы,  значитъ,  не  совсймъ  чужды,  пргятель,  тому 
д^лу,  за  кото^юе  подумываете  взяться? 

—  Я  неренесъ  пять  долгпхъ  п  кровопролптггыхъ  войнъ,  п 
благодарен1е  Богу,  могу  сказать,  вышелъ  изъ  нихъ  довольно 
счастливо,  потому  что  не  получилъ  царапины  даже  такой,  какую 
можно  сделать  этой  иглой.  Да,  это  были  пять  долгпхъ  кровопро- 
лптныхъ  и,  см-Ью  сказать,  славныхъ  войнъ,  изъ  которыхъ  я  вы- 
шелъ здравъ  и  певредимъ. 

—  Это  было  время  очень  опасное  для  васъ,  сосЬдъ;  но  мнЬ 
помнится,  что  я  за  всю  свою  жизнь  слышалъ  не  бол-Ье,  какъ  о 
двухъ  войнахъ  съ  французами. 

—  Вы  ребепокъ  рядомъ  съ  челов'Ькомъ,  пере^кпвшимъ  свой 
шестидесятый  годъ.  Сперва  эта  война,  которая,  невидимому,  бли- 
зится теперь  къ  концу.  Потомъ  д-Ьло  1745  г.,  когда  храбрый  Уор- 
репъ  нрошелъ  наши  побережья  по  вс^мъ  паправлешямъ,  бичъ 
враговъ  его  величества  и  защитникъ  вс^хъ  в-Ьрныхъ  подданныхъ. 
Потомъ  д1^ло  въ  Гермаши,  о  которомъ  вы  слышали  страшные 
разсказы,  и  гд"!*  люди  падали,  какъ  трава  подъ  серпомъ,  упра- 
вляемымъ  сильной  рукой.  Это  трь.  Четвертая  была  револющя 
1715  г.,  но  я  не  похвастаюсь,  что  много  вид'Ьлъ  тогда,  я  былъ 
слишкомъ  юнъ  въ  ту  эпоху.  Пятая,  ул:асный  слухъ,  распростра- 
пивш1йся  въ  провипц1яхъ  о  поголовпомъ  возстапш  нсгровъ  и  ин- 
д'Ьйцевъ,  которое  поставило  своею  задачею  отправить  всЬхъ  хрп- 
ст1анъ  въ  в'Ьгаость. 

—  Ей-Богу,  я  всегда  смотр'Ьлъ  на  васъ,  какъ  на  тихаго  чело- 
века и  домосЬда, — возразилъ  удивленный  крестьянинъ, — и  мн-Ь 
никогда  не  приходило  на  умъ,  что  вы  были  свпд'Ьтслсмъ  такихъ 
серьезпыхъ  движсшй. 


• —  Никогда  я  не  хогЬлъ  хвастаться,  Пардонъ,  иначе  я  мюгъ 
бы  прибавить  къ  этому  и  друг1я  важпыя  д-Ьда.  Была  великая 
война  на  востоке,  не  нозднЬе  1732  г.,  за  персидсгай  тронъ;  также 
я  могъ  бы  еще  разсказать  о  мятеже,  относительно  Портеуса. 

—  Однако,  вы,  должно  быть,  много  путешествовали? 

—  Да,  да,  я  достаточно  попутешествовал!,  Парди!  Я  два 
раза  нобывалъ  на  суш-Ь,  въ  Бостон'Ь  и  разъ  проплылъ  большой 
проливъ  Лонгъ-Айлэндъ,  чтобы  сойти  въ  город'Ь  1орк'Ь.  Это  по- 
сл-Ьдисе  предпр1ят1е  очень  опасно,  потому  что  надо  проходить 
М'Ьсто,  схожее  своимъ  именемъ  съ  Тофетомъ. 

—  Я  часто  слышалъ  о  м'Ьст^,  называемомъ  Адскими  Воро- 
тами, и  могу  прибавить,  что  отлично  знаю  одного  человк^а,  два 
раза  прошедшаго  черезъ  нихъ:  одинъ  разъ,  направляясь  въ 
1оркъ,  другой  разъ  изъ  1орка. 

—  Говорилъ  онъ  вамъ  объ  огромномъ  котл^,  который  кипитъ 
и  рычитъ,  какъ  будто  самъ  Вельзевулъ  подкладываетъ  подъ  наго 
дрова?  Только  благодаря  благоразумной  ловкости  нашихъ  моря- 
ковъ  и  р-Ьдкой  см'Ьлости  нашихъ  пассажировъ,  мы  прошли  это 
М'Ьсто  благополучпо. 

—  Вы  прошли  Адск1я  Ворота  по  сухому  пути? — спросилъ 
Бпимательпый  крестьянинъ. 

—  Конечно.  Поступать  иначе,  значило  бы  богохульствовать 
н  искушать  Провид'Ьше  самымъ  нечестнвымъ  образомъ.  Но  опас- 
ность прошла,  какъ  пройдетъ,  я  над-Ьюсь,  эта  кровопролитная 
война,  въ  которой  мы  оба  играли  роль,  и  тогда,  я  над-Ьюсь,  его 
величество,  милостивый  король,  будетъ  им-Ьть  досугъ  обратить 
свои  август-Ьйшхя  -мысли  на  пиратовъ,  оскверняющихъ  берега,  п 
приказать  своимъ  храбрымъ  капитанамъ  подвергнуть  разбойни- 
ковъ  тому,  чему  они  любятъ  подвергать  другихъ.  То-то  будетъ 
радостное  зрелище  для  моихъ  слабыхъ  глазъ,  когда  этого  слав- 
паго  «Краснаго  Корсара»,  такъ  долго  пресл^дуемаго,  потащатъ 
Бъ  этотъ  самый  портъ  на  буксир'Ь  королевскаго  корабля! 

—  Такъ  разбойникъ,  вы  говорите,  очень  опасепъ? 

—  Онъ?  Да  не  одинъ  онъ  на  этомъ  контрабандномъ  ко- 
рабл'Ь,  а  вс'Ь  они  до  носл-Ьдинго  корабельнаго  юнги  жаждутъ 
крови  и  грабежа.  Это  настояш;ее  горе,  истинный  ужасъ,  Парди, 
слушать  разсказы  объ  ихъ  разбояхъ  на  земляхъ  короля. 

—  Я  часто  слышалъ  разговоры  о  Корсаре, — ^отв^тилъ  кре- 
стьянинъ, —  но  я  никогда  не  слышалъ  подробностей  объ  его 
разбояхъ. 
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—  Какъ  моглп  бы  вы,  молодой  челов-Ькъ,  узнать  то,  что  про- 
исходить на  обшпрномъ  океан-Ь,  живя  внутри  страны,  такъ  же 
\-орошо,  какъ  знаемъ  это  мы,  жители  порта,  кпшащаго  моря- 
].;ам]1?  Но  я  боюсь,  что  вы  слишкомъ  поздно  вернетесь  домой, 
Иардц,  —  прибавплъ  онъ,  смотря  на  черточки,  сд-Ьланныя  на 
ст'Ьн^  своей  лавочки,  по  которымъ  онъ  опред'Ьлялъ  время,  — 
только  что  пробило  пять  часовъ,  а  вамъ  предстоптъ  пройти  двой- 
ное число  миль,  прежде  ч^мъ  достигнуть  ближайшаго  пункта  отъ 
фермы  вашего  отца. 

—  Путь  не  труденъ,  и  пародъ  честенъ,  —  отв-Ьтилъ  кресть- 
яштъ,  которому  было  все  равно,  хотя  бы  настала  полночь,  лишь 
бы  принестп  домой  крестьянамъ  н^^сколько  страшпыхъ  разска- 
зовъ  о  морскпхъ  разбояхъ. 

—  Правда  ли,  что  его  такъ  боятся  и  такъ  разыскиваютъ, 
какъ  говорятъ  люди? 

—  Разыскиваютъ!  Разв^  христхане  просятъ  въ  молитвахъ 
адъ?  Мало  найдется  на  всемъ  огромномъ  океане  моряковъ,  будь 
они  такъ  же  храбры  на  войн-Ь,  какъ  Тпсусъ  Навпнъ,  великш 
еврейск1й  полководедъ,  которые  не  предпочли  бы  скорей  на- 
толкнуться на  твердую  землю,  ч^Ьмъ  на  паруса  этого  проклятаго 
пирата,  готоваго  взорвать  на  воздухъ  вс^хъ,  кто  попадется  подъ 
руку,  п  друзей,  и  враговъ. 

—  Если  разбойиикъ  такъ  опасенъ, — возразилъ  молодой  че- 
лоБ'Ькъ,  гордо  выпрямляя  свои  могуч1е  члены, — то  ноче^гу  же 
островъ  и  его  плантаторы  не  пошлютъ  какого-нибудь  ирибреж- 
наго  корабля  привести  его  сюда,  чтобы  онъ  могъ  насладиться 
сиасительнымъ  вндомъ  висЬлицы? 

—  Вотъ  слова  человека,  никогда  не  видавшаго  войны!  Къ 
чему  послужатъ  ц-Ьни  и  вилы  протпвъ  людей,  продавшихся 
чорту?  Часто  впд'Ьли  «Корсара»  ночью  или  во  время  заката,  ря- 
домъ  съ  крейсерами  его  величества,  которые,  окруживъ  со  вс^хъ 
сторонъ  разбойниковъ,  могли  быть  ув-Ьрены,  что  держать  ихъ 
уже  въ  ц'Ьпяхъ;  но  когда  насту  паль  день,  птичка  оказывалась 
уже  улет'Ьвшею  чортъ  зпаетъ  какъ! 

—  И  разбойники  такъ  жадны  къ  крови,  что  ихъ  прозвали 
красными? 

—  Таково  прозвище  ихъ  корабля,  —  отв^чалъ  достойный 
портной,  гордый  знан1смъ  столь  замечательной  легенды, — таково 
также  и  назван1е,  данное  ими  кораблю.  Корабль  им-Ьеть  раз- 
меры королевскаго  шлюпа  и,  ка;кется,  похожъ  на  него  видомъ  и 
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оснасткой.  Но  опъ  чудесно  ускользнулъ  не  .отъ  одного  блестя- 
щаго  фрегата,  и  одпалсды, — но  объ  этомъ  ро;варлтъ  шопотомъ,  по- 
тому что  ни  одинъ  в'^Ьрпый  подданный  нв'ОсМ'.лптся  произнести 
вслухъ  такого  скандальнаго  разсказа, — ожъ^оставался;^ъ  продол- 
жен1е  ц^лаго  часа  подъ  огнемъ  пятидес}к'1Йу1|[еМаг<Г^ 
казалось,  какъ  лотъ,  въ  глазахъ  вс'Ьхъ^^^(|Мс*рмся  на^  дно;  по 
-когда  вс'Ь  потирали  руки  и  поздравляли  ж^^л^Д^>'Й31:  ^съ  такй^/ 
удачнымъ  наказашемъ  бродягъ,  вошелъ  в'^^р1^|4^^'^'3^^ 
восточной  Инд1и,  ограбленный  «Корсаромъ»  шН^^^^^^^й' -'ЖО'  утро 
послЬ  той  самой  ночи,  когда  думали,  что  онъ  со  вс^мъ  своимъ 
экипажемъ  отправился  въ  вечность.  Но  что  особенно  затемняетъ 
д^ло,  такъ  это  то,  что,  когда  королевск1й  ь^орабль  чинился  и  за- 
кононачивалъ  отверст1я,  сд'Ьланныя  пушечными  выстр'Ьлами, 
«Корсаръ»  крейспровалъ  вдоль  береговъ  такой  св^жш,  такой 
исправный,  какъ  будто  онъ  только  въ  этотъ  депь  вышелъ  съ 
верфи. 

—  Ну!  Это  неслыханная  вещь, — воскликну лъ  собес^дпикъ, 
на  котораго  разсказъ  произвелъ  заметное  впечатл-Ьше.  Твердо 
ли  были  уверены  въ  томъ,  что  это  настоящш  корабль? 

—  Мн'Ьн1я  расходятся:  одни  говорятъ  да,  другге —  н^тъ.  Но 
я  отлично  зналъ  человека,  ^хавшаго  ц^Ьлую  нед'Ьлю  въ  обществе 
одного  моряка,  который  однажды,  унесенный  шкваломъ,  про- 
плылъ  въ  ста  футахъ  отъ  этого  корабля.  Другъ  моего  друга 
отлично  вид-Ьлъ  и  корабль,  и  его  капитана,  не  подвергаясь  ни 
мал'Ьйшей  опасности.  Онъ  разсказывалъ,  что  пиратъ — челов^къ 
большого  роста,  съ  волосаш!  цв^та  солнца  въ  тумане  и  съ  гла- 
зами, въ  которые  ни  одинъ  челов^къ  не  захот^лъ  бы  взглянуть 
во  второй  разъ.  Онъ  вид'Ьлъ  его  такъ  же  хорошо,  какъ  я  васъ, 
потому  что  разбойникъ  стоялъ  на  палуб'11  корабля,  д^Ьлая 
честному  купцу  знаки  рукой  такой  же  широкой,  какъ  пола 
платья,  чтобы  предостеречь  его  отъ  столкновен1я  двухъ  судовъ. 

—  Однако,  должно  быть  этотъ  купецъ — неустрашимый  море- 
ходецъ,  если  онъ  осм'Ьлился  такъ  близко  подойти  къ  этому  без- 
жалостному разбойнику! 

- — -  Ув^Ьряю  васъ,  Нардонъ,  что  это  случилось  противъ  его 
воли;  къ  тому  же  ночь  была  такъ  темна! 

—  Темна! — прервалъ  тотъ. — Какъ  Лге  онъ  усп'Ьлъ  такъ 
хорошо  разгляд'Ьть  разбойника? 

—  Этого  никто  не  могъ-бы  объяснить, — отв^тилъ  портной; — > 
Красный  корсаръ.  2 
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•гЬмъ  пе  меп'Ье  опъ  хорошо  видЬлъ  вес  то,  что  я  сказалъ.  Даже 
бол'Ье,  онъ  хорошо  зам'Ьтилъ  корабль,  чтобы  узнать  его,  если 
случай  или  Провид'Ьн1е  снова  поставятъ  этотъ  корабль  на  его 
пути.  Это  длинное,  темное  судно,  лежащее  въ  вод'Ь,  какъ  зм'Ья 
въ  трав-Ь  и  имеющее  дьявольски  преступный  и  воровской  видъ. 
Потомъ  всЬ  говорятъ,  что  онъ,  повидпхмому,  нлаваетъ  ^ыстр'Ье 
облаковъ,  нисколько  не  заботясь  о  томъ,  съ  какой  стороны  дуетъ 
в'Ьтеръ.  Судя  по  всему,  что  говорили  о  немъ,  есть  некоторое 
сходство  между  нимъ  и  этимъ,  вонъ  тамъ,  невольничьимъ  суд- 
номъ,  броснвшнмъ  якорь  въ  нашей  бухтЬ,  на  прошлой,  нед'Ьл^, 
Богъ  знаетъ  зач-Ьмъ! 

Въ  то  время,  какъ  болтливый  портной  усиленно  принялся 
снова  за  работу,  чтобы  наверстать  потерянное  время,  крестья- 
нипъ,  умъ  котораго  былъ  всец'Ьло  занятъ  только  что  слышан- 
пымъ,  устремилъ  глаза  па  корабль,  указанный  ему  портнымъ, 
чтобы  но  возможностп  дополнить  подробностями  интересную 
псторш. 

Наступилъ  перерывъ  въ  ихъ  разговоре,  въ  продолжеше  кото- 
раго каждый  былъ  занятъ  своимъ  д'Ьломъ.  Молчаше  было  вне- 
запно прервано  портнымъ,  который  оборвалъ  нитку,  кончивъ 
костюмъ  Пардона,  бросилъ  его  на  верстакъ,  поднялъ  па  лобъ 
очки  и  опустилъ  руки  на  сложенпыя  ноги,  высунулся  въ  окно 
и  также  направилъ  свои  взоры  на  корабль,  па  который  все  еп],о 
упорно  смотр'Ьлъ  его  собес^днпкъ. 

—  Знаете-ли,  Парди, — сказалъ  онъ, — как1я  странныя  мы- 
сли, как1я  ужасныя  подозр^н1я  пришли  мн-Ь  на  умъ  относительно 
этого  корабля?  Говорятъ,  что  это  невольш1ч1й  корабль,  нрпшед- 
шш  сюда  за  водой  и  дровами;  вотъ  уже  неделя,  какъ  онъ  тамъ, 
и  я  готовъ  умереть,  если  туда  неренеслп  хоть  одну  пленку;  что 
же  касается  воды,  то  я  вамъ  отвечаю,  что  на  одну  каплю  воды 
у  пихъ  приходится  десять  капель  Ямайскаго  рома.  Зат-Ьмъ,  вы 
можете  вид-Ьть,  что  опъ  остановился  въ  такомъ  м'ЬсгЬ,  гд11 
только  одна  пушка  изъ  всей  артиллер1и  можетъ  его  поразить; 
между  т-Ьмъ,  какъ  если-бы  это  былъ  д-Ьйствительно  мирный  ку- 
печескш  корабль,  то  онъ  изъ  боязни  корсара  держался-бы  подъ 
прикрыт1емъ  всЬхъ  пушекъ  порта. 

—  Вы  очень  наблюдательны,  пр1ятель, — отв^тилъ  кресть- 
япинъ  въ  изумлен1и. — Знаете,  если  бы  корабль  былъ  ноставленъ 
подъ  всей  батареей  даже  острова,  я  и  тогда  не  замЬтилъ-бы 
того. 
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—  Это  павыкъ,  это  опытность,  Пардонъ,  онъ  д-Ьлаетъ  изъ 
пасъ  людей.  Долженъ  же  я  понимать  кое-что  въ  артиллершскомъ 
д'Ьл^Ь,  я,  который  вид-Ьдъ  столько  войнъ  и  да;ке  слул{илъ  ц-Ь- 
лую  неделю  въ  этомъ  самомъ  порт^,  когда  распространился 
слухъ,  что  французы  послали  флотъ  крейсировать  вдоль  бере- 
говъ.  Я  исполнялъ  обязанности  часового  у  этой  самой  пушки 
и  двадцать  разъ  поворачивалъ  ее  во  всЬ  стороны,  чтобы  узнать 
паправлен1е,  но  которому  посл^дуетъ  выетр^^лъ,  если-бы  нс- 
счаст1е  принудило  открыть  огонь  изъ  пушки,  заряженной  до- 
брыми ядрами. 

—  А  кто  эти  люди? — спросилъ  Пардонъ  съ  наивнымъ  лю- 
бопытствомъ,  пробудившимся  у  него  подъ  вл1ян1емъ  чудесныхъ 
разсказовъ  портного. — Матросы  ли  они  съ  нсвольничьяго 
корабля,  или  Ньюпортск1е  безд'Ьльники  ? 

—  Они? — вскричалъ  портной,  смотря  на  небольшую  группу, 
па  которую  указывалъ  ему  крестьянинъ. — Это  наверняка  вновь 
прибывш1е,  и,  можетъ  быть,  не  м'Ьшало  бы  разсмотр'Ьть  ихъ 
поближе  въ  эти  треволшыя  времена.  Эй!  Нэбъ,  возьмите  это 
платье  и  хорошенько  прогладьте  швы,  л'Ьптяйка:  сосЬдъ  Гопкинсъ 
торопится,  а  вашъ  языкъ  болтается,  какъ  языкъ  молодого  адво- 
ката на  суд-Ь.  Не  жал'1^йте  своихъ  рукъ,  молодая  д-Ьвица;  вы 
будете  гладить  не  кисею,  а  матерш,  которая  выдержитъ  домъ. 

Поручивъ  такимъ  образомъ  оставшуюся  работу  служанк'1^ 
съ  недовольнымъ  лицомъ,  которая  для  исполиен1я  его  прика- 
зан1я  принуждена  была  прекратить  болтовню  съ  сосЬдомъ,  онъ 
поспешно  вышелъ  изъ  лавочки,  сильно  прихрамывая,  —  онъ 
хромалъ  съ  самаго  рожденья, — и  очутился  на  чнстомъ  воздух'Ь. 
Но  такъ  какъ  мы  готовимся  зд^сь  представить  читателю  наи- 
более важныхъ  д^йствующихъ  лицъ,  то  позволимъ  себЬ  отло- 
жить ихъ  появлен1е  до  сл'Ьдующей  главы. 

ГЛАВА  П. 

Сэръ  Тобп:    Пресосходпо!    Я   оттфы- 
ваш  тайну! 

Шскспирь:  «Деаь  короля». 

Иностранцевъ  было  трое,  а  это  д^^йствительно  были  ипо- 
странцы,  какъ  сказалъ  на  ую  своему  спутнику  добрякъ  Гом- 
спэнъ,  знавш1й  не  только  имена,  но  даже  почти  интимную 
жизнь  и  мужчннъ  и  женщинъ,  ;кившихъ  на  десять  миль  въ 
окруншости;  итакъ,  это  были  иностранцы  и  при  томъ  таинствеп- 
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паго  II  угрожающаго  вида;  чтобы  друпе  могли  оцЬнить  спра- 
ведливость этого  посл-Ьдияго  закл10чен1я,  нужно  войти  въ  н-Ько- 
торыя  подробности  относительно  вн-Ьшняго  вида  этихъ  люден, 
им'Ьвшнхъ  несчаст1е  быть  нсизв-Ьстпыми  болтливому  Ньюпорт- 
скому  портному. 

Одинъ  съ  наиболЬе  важнымъ  видомъ,  былъ  молодой  чс- 
лов'Ькъ,  пере:кившш  двадцать  шестую  пли  двадцать  седьмую 
весну. 

Но,  чтобы  убедиться,  что  годы  его  жизни  состояли  не  нзъ 
тихихъ  дней  и  спокойныхъ  ночей,  достаточно  было  взглянуть 
на  эти  темныя  борозды  на  его  лиц1^,  нрндававшхя  кож^,  отъ 
природы  б^^лоп,  оливковый  цв^ктъ;  т-Ьмъ  не  мепЬе  лицо  его  ды- 
шало здоровьемъ.  Черты  его  пм^ли  бол-Ье  благородства  и  выра- 
зительности, чЪ1ъ  правильностп  и  симметр1и.  Быть  можетъ 
его  носъ  п  не  былъ  строго  нравнльнымъ,  но  было  что-то  смелое 
Бъ  его  очертании,  что  въ  соединенш  съ  р-Ьзко  очерченными 
бровями  придавало  верхней  части  его  лица  выражен1е  интелли- 
гентности, характеризующее  теперь  амерпканскгя  физ1оном1п. 
Его  ротъ  им^лъ  твердый  и  мужественныя  очертанхя.  Волосы, 
черные,  какъ  агатъ,  въ  безпорядк^  падали  на  его  плечи  густыми 
кудрями.  Глаза,  больше  обыкновенныхъ,  съ  пзм^нчивымъ  выра- 
жен1емъ,  но  скор^^е  кроткимъ,  чЪгъ  строгимъ. 

Молодой  челов^къ  обладалъ  т^^мъ  счастливымъ  ростомъ,  ко- 
торый обыкновенно  соединяетъ  и  силу,  и  ловкость.  Хотя  его  фи- 
зичесыя  достоинства  скрадывались  подъ  грубой  одеждою  про- 
стого моряка,  аккуратной  п  чпстой,  все  :ке  оиЬ  были  достаточно 
внушительны,  ^Щ)6ы  устрашить  нодозрительнаго  портного  п  за- 
ставить его  удержаться  отъ  разговора  съ  иностранцемъ,  глаза 
котораго,  какъ  очарованные,  не  отрываясь  смотр-Ьлн  на  мни- 
мое невольничье  судно.  Портной  не  осмелился  нарушить  его 
глубокой  задумчивости  и  повернулся,  чтобы  разсмотрЬть  двухъ 
другихъ  сиутниковъ  молодого  человека. 

Одинъ  изъ  нихъ  былъ  б^лый.  другой  негръ.  Оба  они  были 
уже  ножилыхъ  л'Ьтъ,  и  вн'Ьши1й  видъ  ихъ  ясно  ноказывалъ,  что 
они  перенесли  и  перемены  климатовъ,  и  безчислеипыя  бури.  Ихъ 
костюмъ,  весь  покрытый  смолой  и  иосивш1й  сл^ды  времени,  гово- 
рилъ  за  то,  что  они  нринадлежатъ  къ  простымъ  матросамъ. 

Первый  былъ  низкаго  роста,  коренастый,  но  сильный;  глав- 
ная сила  его  заключалась  въ  широкихъ  илечахъ  п  крЬпкихъ, 
си.1Ы1ыхъ  рукахъ,  какъ  будто  нижняя  часть  его  гЬла  была  пред- 
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назначена  лишь  для  передвиже1пя  верхней  туда,  гд^  ей  придется 
развернуть  свою  энерпю.  У  него  была  огромная  голова,  низк1й, 
почти  заросшш  волосами  лобъ,  маленьк1е  глаза,  очень  л{ивые, 
иногда  гордые,  толстый,  обыкновенный  красноватый  носъ; 
большой  ротъ,  какъ  бы  указывающхй  на  жадность,  широк1й  под- 
бородокъ,  мушественный  и  даже  выразительный. 

Этотъ  челов'Ькъ  сид^лъ,  скрестивъ  руки,  на  пустой  бочк'Ь  п 
разсматривалъ  невольннч1й  корабль,  о  которомъ  мы  говорили, 
удостопвая,  время  отъ  времени,  негра  своими  зам'Ьчанхями,  вну- 
шенными ему  набл1оден1ями  и  опытностью.  • 

Негръ  занималъ  м^сто  ниже,  болЬе  соотв'Ьтствуюш.ре  его  при- 
вычной покорности.  Черты  его  лица  были  выразительнее,  ч-Ьмь 
обыкновенно  бываетъ  у  пегровъ;  его  глаза  были  веселы  и  порою 
насмешливы;  голова  начинала  седеть;  колга  потеряла  блестяицй 
матовый  оттенокъ  юности;  всЬ  его  члены  п  двпже;11я  обнаружи- 
вали человека,  закаленнаго  пепрерывнымъ  трудомъ.  Негръ  сп- 
д^лъ  на  тумбе  н,  казалось,  былъ  погружснъ  въ  свое  занят1е:  онъ 
бросалъ  въ  воздухъ  маленьк1я  раковины  и  съ  ловкостью  ловилъ 
ихъ  тою  же  рукой,  какой  бросалъ.  Эта  игра  давала  возмояшость 
убедиться  въ  его  физической  силе,  потому  что  для  удобства  онъ 
засучнлъ  рукава  по  локоть  и  обнажилъ  мускулистую  руку,  ко- 
торая могла  бы  слулгить  моделью  для  руки  Геркулеса. 

Въ  обоихъ  матросахъ  не  было  ничего  такого,  что  могло  бы 
испугать  человека,  такъ  подстрекаемаго  любопытствомъ,  какъ 
нашъ  портной.  Но,  вместо  того,  чтобы  последовать  первому  двп- 
женш,  портной  захотелъ  показать  своему  спутнику,  какъ  надо 
вести  себя  въ  подобныхъ  случаяхъ  и  дать  ему  поразительное  до- 
казательство своей  проппцательности. 

Сделавъ  ему  со  всевозможною  осторожностью  предосте- 
регательный знакъ,  портной,  тихо,  на  цыпочкахъ  подкрался  на 
такое  разстоян1е  къ  матросамъ,  чтобы  быть  въ  состояп1п  подслу- 
шать, еслп  у  кого-нибудь  изъ  нихъ  вырвется  секретъ.  Его  преду- 
смотрительность не  принесла,  однако,  значительныхъ  результа- 
товъ.  Онъ  узналъ  не  более  того,  что  могъ  бы  узнать  изъ  простого 
звука  ихъ  голосовъ.  Что  касается  самыхъ  словъ,  то  хотя  добрякъ 
и  былъ  уверенъ,  что  они  заключаютъ  въ  себе  измену,  все  же  онъ 
принужденъ  былъ  сознаться,  что  эта  измена  достаточно  хорошо 
скрыта,  чтобы  ускользнуть  отъ  его  проницательности.  Мы  позво- 
лнмъ  читателю  самому  судить  о  сираведливости  этихъ  заклю- 
чешй. 


-  22  — 

• —  Вотъ,  Гвинея, — сказалъ  б'Ьлый,  скручивая  табакъ  и  запп- 
хивая  его  въ  ротъ, — прекрасное  м-Ьсто,  гд-Ь  должно  быть  очень 
пр1ятно  впдЬть  свой  корабль.  Я  могу  сказать,  не  хвастаясь,  что 
пЬчто  понимаю  въ  морскомъ  дЬлЬ;  но  пусть  меня  возьметъ  саыъ 
чортъ,  если  я  понимаю  философш  этого  капитана,  который  оста- 
вляетъ  свой  корабль  въ  наружпомъ  бассейп'Ь,  когда  черсзъ  как1с- 
ппбудь  полчаса  онъ  могъ  бы  быть  въ  этомъ  мельничпомъ  озер'Ь. 

Негръ  носи  л  ъ  имя  Сцип1она  Афрнканскаго,  данпаго  ему  по 
той  свойствеппой  провпнц1ямъ  утонченности  ума,  въ  силу  кото- 
рой провппщалы  наполняли  самые  низш1е  классы  общества  пред- 
ставителями, по  крайней  ш-^хЛ,  по  имени,  философовъ,  ноэтовъ 
п  героевъ^Рима.  Для  негра  было  совершенно  безразлично,  гд'Ь 
стоитъ  корабль,  и  онъ  отв^тилъ: 

—  Я  предполагаю,  что  у  пего  есть  свои  оспован1я  къ  этому- 

—  Я  говорю  теб^^,  Гвинея, — возразилъ  его  собесЬдникъ  р-Ьз- 
кимъ  и  авторитетнымъ  тономъ, — что  онъ  ничего  не  смыс.титъ. 
Если  бы  онъ  хоть  что-нибудь  понималъ  въ  д-Ьл-Ь  унравлепгя  ко- 
раблемъ,  онъ  не  оставилъ  бы  своего  корабля  на  рейдЬ,  им-Ья 
полную  возможность  воспользоваться  такою  бухтою. 

—  Что  это  ты  называешь  реидомъ?  —  прервалъ  негръ,  съ 
Лхадностью  невежества  подхватывая  незначительную  ошибку 
своего  противника,  см^шавшаго  вп-Ьштй  бассейнъ  Ньюпорта 
съ  якорпою  стоянкою. — Я  никогда  не  слышалъ,  чтобы  назы- 
вали рейдомъ  якорную  стоянку,  окруженную  со  всЬхъ  сторонъ 
землею! 

—  Послушай-ка  ты,  господинъ  Золотой  Берегъ, — пробормо- 
талъ  б^лый,  наклоняя  къ  нему  голову  съ  угролсающимъ  ви- 
домъ: — если  ты  не  хочешь,  чтобы  я  въ  продолжеше  месяца  ло- 
ма.1Ъ  твои  кости,  то  лучше  брось  эти  шутки.  Скажп  мн^  только 
одно:  разв^  нортъ — не  портъ  и  море — не  море? 

Такъ  какъ  даже  самъ  Сцингонъ  не  могъ  оспаривать  этихъ 
положен1й,  то  онъ  п  удержался  благоразумно  отъ  пхъ  опровер- 
жен1я.  Опъ  удовольствовался  т'Ьмъ,  что  съ  довольпымъ  видомъ 
покачалъ  головою,  отъ  чистаго  сердца  наслаждаясь  мнимымъ 
тргумфомъ  надъ  своимъ  противпикомъ,  какъ  будто  онъ  никогда 
не  зналъ  заботь,  какъ  будто  никогда  не  подвергался  упиже- 
ы1ямъ  и  оскорблен1ямъ,  такъ  долго  и  такъ  терп'Ьливо  нерепосп- 
мымъ. 

—  Да,  да, — ворчалъ  бЬлый,  принимая  свою  первоначальную 
позу  и  скреш,иБая  руки,  которыми  онъ  размахнулъ,  чтобы  при- 
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дать  бо.гЬе  в^.са  своей  угроз-Ь: — опытный  матросъ,  проехавши! 
два  мыса,  можетъ  быть  въ  чистомъ  пропгрыш-Ь,  давая  урокъ 
такому  животному,  какъ  ты.  Я  скажу  теб^,  Сцип1онъ,  такъ  какъ 
подъ  этимъ  нменемъ  ты  записанъ  въ  корабельной  кнкгЬ,  пришелъ 
этотъ  корабль  за  д]>ломъ,  или  П'Ьтъ?  Если  нЬтъ — я  молчу;  если 
же  за  д^^ломъ,  то  ему  было  бы  гораздо  удобн'Ье  расположиться  въ 
порт'Ь.  Такъ?  Теперь,  если  ты  можешь  что-либо  возразить,  я  го- 
товъ  тебя  выслушать,  какъ  разумный  челов'Ькъ. 

—  В'Ьтру  стоитъ  только  подуть  съ  той  стороны, — возразилъ 
пегръ,  указывая  своей  сильной  рукой  па  сЬверо-западъ, — и  ко- 
рабль пойдетъ  въ  море  быстро,  быстро. 

— •  Черный  правъ, — воскликнулъ  молодой  челов^къ,  который, 
невидимому,  слышалъ  прен1я,  хотя  казался  погрулсеипымъ  въ 
свои  мысли, — капитанъ  невольничьяго  корабля  остался  во  ви^ш- 
пемъ  бассейне,  зная,  что  въ  это  время  года  почти  всегда  дуетъ 
западный  в'Ьтеръ.  А  теперь,  скажите  мн^^,  друзья,  им-Ьетъ  ли 
онъ  якорь  подъ  килемъ,  или  держится  на  простомъ  канат-Ь? 

—  Они  бросили  буксирный  якорь  и  оставили  вс^  остальные 
па  своихъ  м-Ьстахъ, — сказалъ  иегръ,  глядя  своими  черными 
глазами  на  корабль,  съ  видомъ  знатока,  и  продолжая  играть  ра- 
ковинками,— они  все  иодстроили  такъ,  чтобы  быть  въ  состоянхи 
поплыть  скоро,  скоро,  когда  захотятъ. 

—  Да,  Сцип1онъ,  ты  правъ,  онъ  стоитъ  па  буксириомъ  якор-Ь 
и  держится  наготов-Ь  поднять  паруса  при  первомъ  движенш. 
Мен-Ье  ч^Ьмъ  черезъ  десять  мипутъ  корабль  можетъ  быть  вн'Ь 
выстр'Ьловъ  батареи,  при  одномъ  лишь  дыханш  в'Ьтерка. 

—  Вы  кажетесь  превосходпымъ  судьей  въ  подобныхъ  ве- 
п];ахъ, — произнесъ  сзади  него  неизвестный  голосъ. 

Молодой  челов^къ  быстро  обернулся  и  только  тутъ  зам-Ьтилъ 
Еовопришедшихъ.  Но  удивился  не  онъ  одинъ:  болтливый  порт- 
ной былъ  такъ  занятъ  шнхонствомъ  за  малейшими  двилсен1ями 
двухъ  собес'Ьдниковъ,  что  совершенно  не  зам^^тплъ  приближешя 
человека,  тоже  неизв^стнаго  ему. 

Этотъ  челов^къ  пм'Ьлъ  отъ  тридцати  до  сороку  л^тъ;  его 
лицо,  ровно  какъ  и  его  костюмъ  были  способны  еще  бол^е  под- 
стрекнуть уже  возбун^.денное  любопытство  добряка  Гомспэна. 
Фигура  незнакомца  немного  выше  средняго  роста,  обнаружи- 
вала, несмотря  па  гибкость,  большую  силу.  Его  кожа  им^ла 
белизну  женской;  но  эту  женственность  уничтожали  краспыя 
морш,ины  въ  нижней  части  лица  у  носа,  ч1^мъ  еп1,е  р^зче  обоз- 
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начались  контуры  его  прекраснаго  орлинаго  носа.  Белокурые  во- 
лосы падали  на  его  виски  обильными,  красивыми  локонами.  Ротъ 
и  подбородокъ  отличались  правильностью  и  красотою;  но  въ 
псрвомъ  таилось  какъ  будто  н-Ькоторое  выраженхе  презр!^н1я,  а  то 
и  другое  вм-Ьст-Ь  довольно*  ясно  обнаруживали  чулзственность. 
Взглядъ  его  голубыхъ  глазъ  былъ  мягокъ,  вьфазителенъ,  по 
время  до  времени  онъ  казался  блуждающпмъ.  Высокая  конусо- 
образная шляпа,  одетая  несколько  набекрень,  придавала  его 
лицу  н-Ьчто  залихватское.  Бледно-зеленый  сюртукъ,  кожаные 
штаны  и  высок1е  сапоги  со  шпорами  дополняли  его  наружность. 
Въ  рукахъ  его  была  маленькая  тросточка,  которой  онъ  помахи- 
валъ  по  воздуху,  въ  тотъ  момептъ,  когда  былъ  зам-Ьченъ  и,  по- 
видимому,  не  обращ,алъ  ни  мал'Ьйшаго  внпмап1я  на  удивлен1е, 
вызванное  его  внезапнымъ  появлеп1емъ. 

—  Я  говорю,  сударь,  что  вы  кажетесь  прекраснымъ  судьею 
въ  такого  рода  вещахъ, — повторилъ  онъ,  выдержавъ  холодный 
и  суровый  взглядъ  молодого  моряка,  такъ  долго,  какъ  это  по- 
зволяла ему  та  доля  терп'Ьн1я,  которою  онъ  обладалъ, — вы  гово- 
рите, какъ  челов-Ькъ,  созиающ1й  за  собою  право  высказывать 
свое  мнйше. 

—  Разв-Ь  вы  находите  необыкновеннымъ,  что  человйкъ  обла- 
даетъ  н^которымъ  знашемъ  въ  той  профессхи,  которою  онъ  за- 
нимался всю  свою  жизнь? 

—  Гм!  Я  нахожу  довольно  необыкновеннымъ,  что  употре- 
бляютъ  громкое  назваше  професс1я,  для  обозначен1я  ремесла, 
которое  я  могъ  бы  назвать  чисто  механпческимъ.  Мы,  люди 
закона,  не  могли  бы  выразиться  иначе. 

—  Ну!  Называйте  это  ремесломъ,  пусть  будетъ  такъ, — мо- 
ряки не  любятъ  пм^ть  ничего  обн];аго  съ  подобными  вамъ  уче- 
ными,— возразилъ  молодой  челов^къ,  поворачиваясь  къ  нему 
спиной  съ  видомъ  презр-Ьптя,  которое  онъ  видимо  даже  и  не  ста- 
рался скрывать. 

—  Вотъ  малый  съ  головою! — быстро  и  съ  многозначитель- 
ной улыбкор  прошспталъ  его  собесЬдникъ. — Другъ,  не  будемъ. 
спорить  о  словахъ.  Я  сознаюсь  въ  своемъ  полномъ  пев'Ьжеств'Ь 
относительно  всего  морского  д'Ьла  и  охотно  взялъ  бы  несколько 
уроковъ  у  такого  челов-Ька,  какъ  вы,  столь  изучившаго  эту  про- 
фесс1ю.  Мн-Ь  кажется,  вы  говорили  о  томъ,  какъ  бросилъ  якорь 
этотъ  корабль.  Я,  какъ  уже  сказалъ,  не  бол'Ье,  какъ  спрошен- 
ный адвокатъ  па  службе  его  величества,  послаппый  въ  отп  края 
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съ  особымъ  поручен1емъ.  Если  бы  это  не  была  настоящая  игра 
словъ,  я  могъ  бы  прибавить,  что  въ  этомъ  былъ  я  не  судья. 

—  Н'Ьтъ  никакого  сомн'Ьн1я,  что  вы  скоро  достигнете  этого 
высокаго  поста, — возразилъ  молодой  челов'Ькъ, — если  министры 
его  величества  ум^ютъ  ценить  скромныя  заслуги  и  если  только 
вамъ  не  придется  быть  преждевременно... 

Молодой  челов'Ькъ  закусилъ  губы,  высоко  ноднялъ  голову  и 
сталъ  прогуливаться  взадъ  и  впередъ  по  набережной,  въ  сопро- 
вожден1и  двухъ  матросовъ.  Иностранёцъ  въ  зеленомъ  сюртуке 
спокойно  слйдилъ  за  ними  глазами,  новидпмому,  дая^е  съ  п^ко- 
торымъ  удовольствхемъ  и,  казалось,  обдумывалъ,  какъ  чело- 
вЬкъ,  старающ1йся  связать  разговоръ. 

—  Пов-Ьшеннымъ! — сказалъ  опъ,  наконецъ,  сквозь  зубы. — 
Довольно  странно,  что  этотъ  молодой  негодяй  осм'Ьливается  пред- 
сказывать мн^  подобное  возвышен1е! 

,  Онъ  готовился  уже  последовать  за  ними,  какъ  вдругъ  чья-то 
рука  довольно  фамильярно  опустилась  на  его  нлечо,  и  онъ  при- 
нужденъ  былъ  остановиться.  Это  былъ  нашъ  другъ  портной. 

—  Одно  только  слово  шепнуть  вамъ, — произнесъ  онъ,  д'Ьлая 
выразительный  лгестъ  рукою,  съ  ц'Ьлыо  показать,  какъ  будетъ 
важно  его  сообщсше, — одно  только  слово,  сударь,  такъ  какъ  вы 
состоите  на  особой  служб-Ь  его  величества.  Сос^дъ  Пардонъ, — 
прибавилъ  опъ,  обращаясь  къ  крестьянину  съ  важпымъ  и  нокро- 
Бительственнымъ  видомъ, — солнце  заходитъ,  и  я  боюсь,  что  вы 
слишкомъ  поздно  вернетесь  домой.  Девушка  отдастъ  вамъ  ваше 
платье;  никому  не  говорите,  что  видели  и  слышали.  Прощайте, 
мой  мальчикъ;  мой  прив-Ьтъ  отцу,  этому  мужественному  фермеру; 
не  забудьте  также  добродетельную  хозяйку, — вашу  матушку.  До 
свидан1я.  мой  достойный  другъ,  до  свидаи1я:  будьте  здоровы. 

Гомснэнъ,  отпустивъ  такимъ  образомъ  своего  изумленнаго 
спутника,  обернулся  къ  незнакомцу  не  раньше,  какъ  проводивъ 
того  глазами  до  конца  набережной.  Незнакомецъ  оставался  на 
своемъ  м^сте,  съ  невоз.мутимымъ  хладнокров1емъ,  ожидая  того 
момента,  когда  портной  снова  обратится  къ  нему.  Однимъ  бы- 
стрымъ  взглядомъ  незнакомецъ,  казалось,  понялъ,  съ  к^мъ 
пм1етъ  д^ло. 

—  Вы  говорите,  сударь,  что  вы  одинъ  изъ  слугъ  его  вели- 
чества?— спросилъ  Гомснэнъ. 

—  Я  могу  сказать  болЬе,  сударь,  я  его  близкое  доверенное 
лицо. 
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—  Такъ  я  им'У.ю  честь  говорить  съ  блпзкимъ  дов'Ьрснпымъ 
лпцомъ?  Это  счаст1е  пропикаетъ  меня  до  глубины  души, — отв^- 
тилъ  ремесленникъ,  запуская  свою  руку  въ  волосы  и  кланяясь 
почти  до  земли. — Я  счастлпвъ,  я  весьма  отличенъ  п  не  сомн-Ь- 
ваюсь,  высокочтимый  господинъ,  что  нахожусь  передъ  особой, 
которая  не  преминетъ  довести  до  св^д'Ьн1я  его  величества  о 
лоихъ  слабыхъ  уСПЛ1ЯХЪ. 

—  Говорите  свободно, — прервалъ  его  собес-Ьдникъ,  со  сни- 
сходительностью принца, — говорите  безъ  ст^снешя,  какъ  это 
мы  всегда  д-Ьлаемъ  при  двор-Ь. 

—  Какъ  вы  добры!  Сударь,  это  великое  доказательство  ми- 
лости вашей  благородной  особы  ко  мн-Ь,  —  л^еланхе  выслушать 
меня!  Видите  ли  вы  этотъ  большой  корабль,  тамъ  въ  наружномъ 
бассейне  этого  честнаго  морского  порта? 

—  Я  вижу  его;  опъ  кажется  служптъ  предметомъ  общаго 
Бнимашя  достойныхъ  обывателей  этого  мЬста? 

—  Ну!  Вы,  сударь,  оказываете  слишкомъ  много  чести  про- 
пицательностп  мопхъ  соотечественниковъ;  вотъ  уже  несколько 
дней,  какъ  этотъ  корабль  стоптъ  на  томъ  м-Ьст^,  гд1^  вс^  его  вп- 
д^^ли,  и  т^мъ  не  меЕъе  ни  одна  живая  душа,  исключая  меня,  не 
произнесла  ни  одного  звука  насчетъ  его  подозрптельпаго  вида. 

—  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь? — сказалъ  пностранецъ,  закусивъ  ко- 
пецъ  хлыстика  и  устремляя  блестящ1й  взглядъ  на  черты  достой- 
паго  человека,  который  буквально  раздулся  отъ  важности  своего 
секрета. — А  каковы  могутъ  быть  ваши  подозр'Ьн1я? 

—  Выслушайте  меня,  сударь,  я,  можетъ  быть,  ненравъ,  и 
пусть  Богъ  проститъ  меня  тогда,  но  вотъ  что  пришло  мп^^  на  умъ 
по  этому  поводу.  Этотъ  корабль  слыветъ  среди  добрыхъ  обыва- 
телей Ньюпорта  за  невольничье  судно,  п  вс-Ь  матросы  чудесно 
приняты  и  въ  тавернахъ,  и  въ  лавкахъ.  Но  не  думайте,  пожа- 
луйста, что  пзъ  моихъ  рукъ  вышли  когда-нибудь  лшлетъ  или  пап- 
талоны  для  этпхъ  людей;  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ.  Они  пмьютъ  д'Ьло  съ  моло- 
дымъ  портнымъ  Тэпомъ,  который  привлекаетъ  къ  себ-Ь  кл1ентовъ, 
разсказывая  всяк1е  ужасы  про  т-Ьхъ,  кто  знаетъ  ремесло  лучше 
его;  н-Ьтъ,  зам'Ьтьте,  что  я  не  дЬлалъ  ничего  даже  для  носл-Ьдиято 
ихъ  юнги. 

—  Вы  счастливы,  что  не  пм-Ьете  ничего  общаго  съ  этими 
негодяями, — отвЬчалъ  пностранецъ; — но  вы  забыли  объяснить 
ми'Ь  особое  д-Ьло,  которое  я  долженъ  доложить,  по  вашпмъ  сло- 
ьамъ,  его  величеству. 
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—  Сейчасъ  я  дойду  до  самаго  важнаго  пункта.  Вы  должны 
узнать,  достойная  и  почтенная  особа,  что  я  челов^къ,  много 
Бидавш1й  н  много  перенесш1й  на  служб-Ь  его  величества.  Я  пе- 
режилъ  пять  долгихъ  и  кровонролитныхъ  войнъ,  не  считая  дру- 
гихъ  приключеп1й  п  испытан1й,  которыя  смиренный  подданный 
долженъ  переносить  терп-Ьливо  и  молча. 

—  Обо  вс'Ьхъ  этихъ  заслугахъ  будетъ  доведено  до  королев- 
скаго  слуха;  но  теперь,  мой  достойный  другъ,  облегчите  вашу 
душу  и  сообщите  откровенно  ваши  подозр'1н1я. 

—  Благодарю  васъ,  высокочтимый  господипъ;  я  никогда  но 
забуду  вашей  доброты  ко  мн-Ь.  Узнайте,  уважаемый  джентль- 
менъ,  что  вчера  въ  этотъ  самый  часъ  я  сид-Ьлъ  за  своимъ  вер- 
стакомъ  и  думалъ.  Я  думалъ  о  своемъ  сос'Ьд'Ь  Тэи-Ь  и  о  томъ, 
какими  способами  онъ  отбилъ  у  меня  моихъ  законныхъ  кл1ен- 
товъ,  какъ  вдругъ...  одна  идея  всегда  влечетъ  за  собою  другую, 
какъ  говоритъ  каждую  нед-Ьдю  нашъ  достопочтенный  священ- 
никъ  въ  свопхъ  р-Ьчахъ,  снособныхъ  тронуть  самое  черствое 
сердце, — вдругъ  въ  моемъ  ум-Ь  возникло  соображеп1е:  если  бы 
эти  моряки  были  честные  и  добросовестные  работорговцы,  разв'.^ 
они  оставили  бы  б-Ьдиаго  челов'Ька,  им-Ьющаго  многочисленное 
семейство,  и  стали  бы  бросать  подъ  носъ  злому  болтуну  свое 
золото,  пр1обрЬтенное  законнымъ  нутемъ?  Я  тотчасъ  отв-Ьтилъ 
самъ  с'бб'Ь;  да.  сударь,  я  не  замедлилъ  дать  себЬ  отв^тъ,  и  я  ска- 
залъ:  н-Ьтъ!  Тогда  я  панрямикъ  обратился  къ  своему  соображе- 
нш  со  сл'Ьдующимъ  вопросомъ:  если  опи  не  работорговцы,  кто  же 
они?  Вопросъ,  который  легче  сделать,  ч-Ьмъ  на  пего  ответить,  съ 
ч-Ьмъ  согласился  бы  и  самъ  король  въ  своей  королевской  мудро- 
сти. Я  отвечаю  на  это:  если  корабль  ни  честное  невольничье 
судно,  ни  обыкновенный  крейсеръ  его  величества,  то  ясно,  какъ 
день,  что  это  ни  бол^е,  ни  мен^Ье,  какъ  корабль  этого  подлаго 
пирата,  «КраснагО  корсара»! 

—  «Краснаго  корсара»? — вскричалъ  ппостранецъ  въ  зелс- 
помъ,  Бздрогнувъ,  какъ  будто  его  внимайте,  усыпленное  разгла- 
гольствован1ями  портного,  вдругъ  пробудилось. — Это  была  бы  въ 
самомъ  д-Ьл-Ь  тайна,  которую  нужно  ценить  на  вЬсъ  золота!  Но 
что  заставило  васъ  предположить  это? 

—  Куча  прпчинъ,  которыя  я  сейчасъ  вамъ  выскажу  въ  по- 
сл^доватсльномъ  порядке.  Во-первыхъ,  это  корабль  воорулсен- 
ный;  во-вторыхъ,  это  не  есть  законный  крейсеръ,  иначе  о  немъ 
было  бы  улсе  известно,  въ-третьихъ,  грубое  и  псдисциплпниро- 
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Бапное  поведенхе  небольшого  числа  матросовъ,  сошедшихъ  па 
землю.  Таковы,  сударь,  первыя  посылки  мопхъ  ппдукщй,  кагсъ 
я-бы  пхъ  пазвалъ. 
^  Адвокатъ  въ  зелепомъ  съ  большпмъ  вппмапхемъ  слупгалъ  за- 
ключепхя  Гомспэна.  Его  проницательный  взоръ  быстро  нерехо- 
дилъ  съ  корабля  па  лицо  своего  собеседника;  но  прошло  н-Ь- 
сколько  мппутъ  прежде,  ч'Ьмъ  онъ  счелъ  нулшымъ  ответить.  По- 
томъ  его  лицо  утратило  свою  серьезность  и  приняло  бол'Ье  свой- 
ственное ему  выраженье  искренности  и  ирон1и,  и  псзнакомецъ, 
положпвъ  фамильярно  руку  на  плечо  портного,  который  весь  пре- 
вратился въ  слухъ,  отв-Ьтилъ: 

—  Вы  сейчасъ  исполнили  долгъ  в^крпаго  и  честнаго  слуги 
короля,  и  ваши  зам^чапгя,  действительно,  пм^готъ  большую  важ- 
ность. Известно,  что  тому,  кто  выдастъ  одного  изъ  сиутниковъ 
Корсара,  назначена  большая  сумма  денегъ  п  царская  награда 
тому,  кто  предастъ  въ  руки  палача  эту  шайку;  очень  возможно, 
что  за  подобное  сообщеше  будетъ  оказана  королевская  милость: 
былъ  н^кто  Фипсъ,  челов^къ  пизкаго  происхожден1я,  который 
получилъ  титулъ  шевалье... 

—  Шевалье! — восклпкпулъ  въ  экстазЬ  портной. 

- —  Да,  шевалье, — новторилъ  пностранецъ  съ  велпчайшимъ 
хладнокровгемъ,  —  блестящаго  и  почетпаго  шевалье.  Какъ 
ваше  имя? 

- —  Мое  имя,  великодушный  джентльменъ,  Гекторъ. 

—  А  фамил1я  вашего  дома? 

—  Гомспэнъ. 

—  Сэръ  Гекторъ  Гомспэнъ!  Вотъ  имя,  которое  звучптъ  не 
хуже  другого;  но,  мой  другъ,  нужно  очень  много  скромности, 
чтобы  удостоиться  этихъ  наградъ.  Я  удивляюсь  вашей  пропица- 
тельности  и  сдаюсь  па  ваши  неопровержимые  аргументы;  вы 
такъ  доказательно  подтвердили  свои  подозр^нхн,  что  я  такъ  же 
уб^жденъ  теперь  въ  томъ,  что  это  Корсаръ,  какъ  и  въ  томъ,  что 
вы  скоро  будете  носить  шпоры  и  зваться  сэръ  Гекторъ.  Необхо- 
димо действовать  въ  этомъ  случае  благоразумно.  Я  уверенъ. 
что  вы  никому  не  сообщали  вашихъ  блестящихъ  паблюденш? 

■ —  Ни  одной  живой  душ'Ы  Самъ  Тэпъ  готовъ  поклясться,  что 
эти  матросы — честные  работорговцы. 

—  Чудесно.  Но  сперва  нужно  окончательно  убедиться  въ 
правильности  нашихъ  заключешй,  а  потомъ  мы  подумаемъ  и  о 
наградахъ.  Приходите  сегодня  вечеромъ,  къ  одиннадцати  часамъ, 
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туда,  къ  тому  пункту,  вдающемуся  въ  наружную  бухту.  Тамъ  мы 
сд'Ьлаемъ'наблюден1я  и  разсЬемъ  наши  сомн'Ьн1я,  а  пока  раз- 
стапемся,  чтобы  кто-нибудь  пе  зам^^тилъ,  что  мы  такъ  долго  бе- 
с'Ьдуемъ.  Помните  о  мопхъ  нредостсрежен1яхъ.  Молчан1е,  точ- 
ность и  милость  короля, — вотъ  нашъ  лозунгъ. 

—  Прощайте,  почтенный  дшентльменъ,  —  сказалъ  портной, 
кланяясь  до  земли  въ  то  время,  какъ  его  собесЬдникъ  едва  под- 
несъ  руку  къ  шляп'Ь. 

—  Прощайте,  сэръ  Гекторъ. — отв'Ьтилъ  иностранедъ  въ  зе- 
леномъ,  д'Ьлая  со  слабой  улыбкой,  грац1озный  жестъ  рукою.  Онъ 
медленно  ношелъ  по  наберея{ной  и  скрылся  за  лачугою  Гомспэна, 
оставивъ  главу  этой  древнее  фамнл1и  до  такой  степени  погло- 
щеннымъ  мыслью  о  своемъ  будущемъ  велич1и  и  столь  осл1^плен- 
нымъ  этимъ  велич1емъ,  что  хотя  физическимъ  взоромъ  онъ  ви- 
д'Ьлъ  направо  и  нал-Ьво  такъ  же  хорошо,  какъ  всегда,  духовны  я 
очи  его  были  вполн'Ь  затуманены  грезами  честолюб1я 

ГЛАВА  Ш. 

Алопзо:  Добрый  боцманъ,  берегитесь. 
Шекспиръ.  «Буря». 

Едва  иностранецъ  оставилъ  дов'Ьрчиваго  портного,  какъ  его 
лицо  утратило  свое  натянутое  выраженхе  и  приняло  бол^ю  спо- 
койное и  естественное.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье,  казалось,  что  размышлс- 
П1Я  не  были  для  него  ни  привычкой,  ни  удовольств1емъ,  и,  уда- 
ривъ  несколько  разъ  тросточкой  по  ботфорт-Ь,  онъ  легкимъ  ша- 
гомъ  съ  разс^яннымъ  видомъ  вышелъ  на  главную  улицу.  Не- 
смотря на  эту  кажущуюся  беззаботность,  онъ  пе  пропускалъ  ни 
одного  прохожаго,  не  осмотр^въ  его;  порывистость,  съ  которой 
опъ  производилъ  этотъ  осмотръ,  свид-Ьтельствовала,  что  его  умъ 
былъ  настолько  же  д^1ятеленъ,  какъ  и  т^ло. 

Иностранецъ,  весь  видъ  котораго  указывалъ  на  длинный  со- 
вершенный имъ  путь,  не  преминулъ  привлечь  къ  себ^  внимап1е 
содержателей  гостипицъ.  Но,  оставаясь  глухимъ  къ  приглаше- 
н1ямъ  въ  модныя  гостиницы,  опъ,  по  какой-то  особенной  странно- 
сти, остановился  у  дома,  бывшаго  сборнымъ  нунктомъ  всЬхъ  без- 
д'Ьльниковъ  порта. 

Войдя  въ  общую  залу  этой  таверны,  какъ  ее  называли,  хотя, 
Б'Ьроятпо,  въ  отечестве — Англш,  ея  претепз1и  ограничились  бы 
скромпымъ  назван1емъ  кабака,  опъ  наш^лъ  залу  наполненной  ея 
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завсегдатаями.  Прпходъ  гостя,  впдъ  и  одолсда  котораго  указы- 
вали на  то,  что  онъ  принадлежитъ  къ  высшему  классу  общества, 
ч^мъ  обычные  носЬтптели  этого  мЬста,  нроизвелъ  некоторое  вол- 
пен1е;  но  оно  утихло,  лишь  только  иностранецъ  опустился  на  ска- 
мейку и  потребовалъ,  чего  хогЬлъ.  Хозяинъ,  прислуживая  ему, 
счелъ  нужнымъ  извиниться  нередъ  пнмъ  особенно  за  одного  че- 
лов'Ька,  который  находился  на  самомъ  конц-Ь  длинной  и  узкой 
залы  и  шу:^гЬлъ  больше  всЬхъ,  разсказывая,  новидимому,  какую- 
то  необыкновенную  исто-рхю. 

—  Это  боцманъ  съ  невольнпчьяго  корабля  въ  наружной 
бухт-Ь,  сквайръ, — прибавиль  достойный  ученнкъ  Бахуса, — этотъ 
челов'Ькъ  нровелъ  не  одинъ  день  на  мор'Ь  и  видЬлъ  столько  чу- 
деснаго,  что  можно  было  бы  наполнить  дЬлый  томъ  его  розсказ- 
нями.  Его  пазываютъ  старымъ  Бореемъ,  хотя  настоящее  его  имя 
Джэкъ  Найтингель. 

Иностранецъ  едва  нрикоснулся  губами  къ  поданному  ему  ли- 
керу и  поверпулъ  голову  къ  говоруну,  котораго  можно  было  бы 
назвать  вторымъ  «ораторомъ  дня». 

Ростъ  этого  челов'Ька  превышалъ  шесть  футовъ,  огромные 
усы  закрывали  пняснюю  часть  его  млзачнаго  лица,  съ  шрамомъ, 
пеизгладимымъ  сл'Ьдомъ  глубокой  раны;  члены  его  были  про- 
порд1ональны;  на  немъ  былъ  костюмъ  моряка;  на  ше-Ь  у  него 
Еис'Ьла  длинная  серебряная  ц-Ьпочка  съ  свисткомъ  изъ  того  же 
металла.  Не  обращая,  невидимому,  ни  мал'Ьпшаго  вниман1я  на 
прпходъ  человека  изъ  бол^е  высшаго  общества,  чЬмъ  его  слуша- 
тели, этотъ  сынъ  океана  нродолл:алъ  свой  разсказъ  голосомъ, 
г.оторый,  казалось,  дала  ему  природа  для  контраста  съ  его  гармо- 
нпчиымъ  именемъ  *)'. 

■ —  Ну! — говорилъ  онъ,  показывая  пальцемъ  нанравлеп1е 
компаса. — Берегъ  Гвинеи  могъ  быть  зд'Ьсь,  а  в'Ьтеръ  шелъ  изъ 
этого  м-Ьста,  дуя  порывами,  какъ  будто  тотъ  хитрецъ,  который 
держитъ  его  въ  м^хЬ,  то  пропускалъ  его  мелсду  пальцами,  то 
заботливо  завязывалъ  его  въ  м'Ьхъ  двойнымъ  узломъ.  А  знаешь 
ли  ты,  нртятель,  что  такое  этотъ  м^хъ? 

Этотъ  неолсидаппый  вонросъ  былъ  обращенъ  къ  нзумлоп- 
пому  крестьянину,  уже  знако1\10му  читателю.  Онъ  съ  платьемъ 
га  рук'Ь,  получснпымъ  отъ  портного,  стоялъ  и  съ  интересомъ  слу- 
шалъ  разсказы  боцмана,  пам^фсваясь  пополнить  нмъ  свой  за- 
Еасъ  анекдотовъ,  прсдназпачепныхъ  для  сосЬдей. 


*)  >1'1^Ышё:а1с — пи-ашлИк'пн  нпачитъ  соловей. 
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Общ1й  см'Ьхъ  надъ  Пардономъ  раздался  въ  зал'Ь.  Найтип- 
гель  значительно  подмигнулъ  ближайшнмъ  и  воспользовался 
случаемъ  осв^лшться,  опрокинувъ  себ'Ь  въ  горло  пинту  рома  съ 
водою.  Посл-Ь  этого  онъ  продолжалъ  свой  разсказъ. 

—  Итакъ,  земля  была  зд'Ьсь,  какъ  я  уже  сказалъ,  и  в'Ьтеръ 
былъ  тамъ  юго-восточный,  а  можстъ  быть  и  юго-юго-восточный. 
Я  по  люблю  такой  погоды;  она  слншкомъ  двусмысленна  для 
того,  чтобы  можно  было  спокойно  отбывать  свою  вахту.  Я  на- 
правился къ  задней  части  корабля,  чтобы  находиться  поблизо- 
сти, если  кто-нибудь  сд'Ьлаетъ  честь  спросить  моего  мнЬн1я.  Вы 
знаете,  нр1ятель,  мои  мысли  па  этотъ  счетъ:  никогда  не  сл^Ьдуетъ 
совать  свою  лол^ку  въ  миску  капитана,  но  крайней  м'Ьр'Ь  безъ 
зова,  т'Ьмъ  бол'Ье,  что  мое  м'Ьсто  спереди,  а  его  сзади.  Я  пе  го- 
ворю на  какомъ  конц-Ь  лучшая  голова;  на  этотъ  счетъ  мн^п1я 
различны,  хотя  люди,  хоть  что-нибудь  смыслящ1е,  укажутъ  пе- 
реднюю часть;  но  я  пошелъ  па  заднюю,  чтобы  быть  наготов'Ь  ска- 
зать свое  мн'Ьи1е,  если  его  спросятъ.  Недолго  я  пробылъ  тамъ^ 
какъ  случилось,  какъ  разъ  то,  что  я  предвид'Ьлъ:  мистеръ  Нак- 
типгель, — сказалъ  г.апитанъ,  —  а  капнтаиъ  челов'Ькъ  обходи- 
тельный, никогда  пе  забывающ1й  своей  сггЬтскости,  когда  ему 
призе одится  говорить  съ  кЬмъ-пибудь  изъ  экипажа,  —  мистеръ 
Еайтингель,  что  думаете  вы  объ  этомъ  клочк'Ь  тучи  на  сЬверо- 
занадЬ? — спросплъ  оиъ. — Право,  капитанъ, — отв'Ьтилъ  я  см^ло, 
потому  что  я  никогда  не  затрудняюсь  отв-Ьтомъ,  когда  говорятъ 
прилично, — право,  капитанъ,  не  касаясь  лучшаго  мн'Ьн1я  вашей 
чести,  мое  мн^^н1е — убрать  три  марселя  и  закр'Ьпнть  фокъ.  А 
чтобы  не  дать  кораблю  вергЕться,  у  насъ  есть  большой  парусъ... 

—  Вы  должны  были  и  его  убрать, — вскрикнулъ  сзади  ре- 
шительный голосъ,  хотя  не  такой  грубый,  какъ  у  краснор-Ьчн- 
ваго  боцмана. 

—  Какой  псв'Ьжда  говоритъ  это? — спросилъ  надменно  Най- 
типгель. 

—  Это  говоритъ  челов^къ,  который  не  одпнъ  разъ  про'Ьхалъ 
Африку  отъ  мыса  Добраго  до  мыса  Доброй  Наделсды  и  кото- 
рый зпаетъ,  что  такое  туча,  иредв-Ьщающая  шквалъ, — отв^- 
тилъ  Дикъ  Фидъ,  сильно  работая  локтями  въ  толп-Ь  по  паправ- 
го1Йю  къ  своему  противнику. — Да,  пр1ятель,  ни  одииъ  нев'Ьл{да, 
дал^е  набитый  дуракъ,  никогда  пе  носов'Ьтовалъ  бы  того,  что  вы 
своему  капитану,  когда  была  надел^да  на  попутный  в^теръ. 

При  этомъ  мп1;нп1,  которое  нрисутствовавшхе  нашли  очень 
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см'Ьлымъ,  II  которое  при  томъ  же  высказано  было  такпмъ  рЬ- 
шптельпымъ  тономъ,  въ  зал-Ь  поднялся  общ1й  ронотъ.  Ободрен- 
ный явными  Быражен1ям11  общей  симнат1и,  Найтингель  не  за- 
медлилъ  отв-Ьтить,  и  его  возражен1е  было  не  нзъ  краткихъ.  Под- 
нялся невообразимый  концертъ  крнчащихъ  н  пронзнтелышхъ 
голосовъ,  между  т^мъ  какъ  два  противника  готовы  были  уже 
пуститься  въ  рукопашную.  Самые  энергичные  жесты  быстро 
сл'Ьдовали  одпнъ  за  другимъ,  т-Ьмъ  бол-Ье  опасные,  что  они 
обнаруживали  силу  четырехъ  атлетпческихъ  рукъ.  По  М'^р-Ь 
того,  какъ  стихали  общ1е  голоса,  подымались  голоса  противнп- 
ковъ,  какъ  будто  борцы  р-Ьшились  защищаться  силою  своихъ 
легкихъ.  Они  оставили  свои  враждебныя  нозы  и  приготовились 
къ  приступу  красиор'Ьч1я. 

—  Вы  славный  морякъ,  нр1ятель, — сказалъ  Найтингель. — 
Но  если  бы  зд^сь  былъ  какой-нибудь  адмиралъ  его  величества, 
онъ  сразу  р'Ьшилъ  бы,  кто  нравъ,  кто  виноватъ.  Слушайте,  то- 
варищи, есть  ли  между  вами  челов-Ькъ,  который  получилъ 
отличное  морское  воспитан1е, — пусть  онъ  говоритъ. 

—  Чортъ  возьми! — вскричалъ  Фидъ. — Вотъ  челов^къ! — и, 
протянувъ  руку,  онъ  схватилъ  Сцинюна  за  воротъ  и  безъ  цере- 
мон1н  вытащилъ  его  на  середину  круга,  образовавшагося  около 
снорившихъ. — Этотъ  весельчакъ  чаще,  ч^мъ  я,  былъ  въ  Африк'Ь, 
по  той  прпчин'Ь,  что  тамъ  родился.  Ну,  молодсцъ,  подъ  какимъ 
парусомъ  легъ  бы  ты  въ  дрейфъ,  у  береговъ  твоей  родной  земли, 
если  бы  ты  боялся  испытать  шквалъ? 

■ —  Я  бы  вовсе  пе  легъ  въ  дрейфъ, — сказалъ  негръ; — я  бы 
пустилъ  корабль  скоро,  скоро,  нередъ  в-Ьтромъ. 

—  Безъ  сомн'Ьп1я;  но  чтобы  быть  гртовымъ  на  случай 
шквала,  укр^нилъ  ли  бы  ты  большой  парусъ,  или  оставилъ  бы 
его  ЕН'Ь  в-Ьтра  подъ  однимъ  переднпмъ  парусомъ? 

—  Посл^Ьдн1Й  юнга  знаетъ  это;  какъ  моллю  дрейфовать  подъ 
большимъ  парусомъ? — заворчалъ  Сцип1онъ,  котораго  сталъ 
утомлять  этотъ  доиросъ. 

—  Господа, — ироизнесъ  Найтингель,  съ  важнымъ  видомъ 
озирая  слушателей, — я  спрашиваю  у  ваигей  чести,  прилично  ли 
выводить  къ  памъ  этого  негра,  чтобы  онъ  высказывалъ  свое 
мн'Ьн1е  подъ  носъ  бЬлому? 

Этотъ  призывъ  къ  оскорбленному  достоинству  собрашя  про- 
извелъ  свое  д'Ьйств1е,  и  поднялся  общ1й  ронотъ.  Сцнн1опъ  не 
им^лъ  см-Ьдости  противиться  такимъ  явнымъ  выражен1ямъ  не- 
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довольства.  Не  говоря  ни  слова  въ  свою  защиту,  онъ  скрестилъ 
руки  и  вышелъ  изъ  кабака  съ  покорностью  и  кротостью  суще- 
ства, слишкомъ  долго  жившаго  среди  униженш,  чтобы  оказы- 
вать сопротивлен1е. 

Ридъ  громко  призывалъ  его  назадъ,  но,  в^дя  безусп-Ьшность 
своихъ  попытокъ,  набилъ  себ-Ь  ротъ  табакомъ  и  съ  проклятхями 
посл-Ьдоваль  за  африканцемъ.  '  ^ 

Тр1умфъ  боцмана  былъ  полный. 

—  Господа, — произнесъ  онъ  еще  бол-Ье  важно,  обращаясь 
къ  своей  аудиторш, — вы  видите,  что  я  нравъ.  Я  ненавижу, 
понимаете  ли,  ненавижу  хвастовство,  но  что  я  знаю,  такъ  это 
то,  что  между  Бостономъ  и  восточной  Инд1ею  не  найдется  че- 
ловека, который  лучше  меня  ум'Ьлъ  бы  пустить  корабль  или 
положить  его  въ  дрейфъ,  лишь  бы  я... 

Найтиягель  вдругъ  остановился,  и  его  глаза,  какъ  очаро- 
ванные, приковались  къ  пронзительнымъ  глазамъ  иностранца 
въ  зеленомъ,  зам^шавшагося  въ  толпу. 

—  Можетъ  быть, — сказалъ,  наконецъ,  боцманъ,  забывая, 
при  пеожиданномъ  вид^  человека  съ  такимъ  могущественнымъ 
взоромъ,  окончить  начатую  фразу, — можетъ  быть  этотъ  госпо- 
динъ  знакомъ  съ  моремъ  и  можетъ  разрешить  спорный  вопросъ? 

—  Мы  не  изучаемъ  въ  университетахъ  морской  тактики, — 
отв^тилъ  ипострапецъ  небрежнымъ  тономъ, — но  насколько  я  по- 
нимаю, я  бы  поплылъ  съ  возможною  скоростью  нередъ  в-Ьтромь. 

Онъ  произнесъ  эти  слова  съ  такимъ  ударен1емъ,  что  можно 
было  усомниться,  не  было  ли  у  него  желан1я  играть  словами; 
т-Ьмъ  бол-Ье,  что  онъ  бросилъ  на  столъ,  что  былъ  долженъ,  и 
тотчасъ  вышелъ,  оставивъ  Найтингелю  свободное  поде.  Этотъ 
посл'Ьдн1й,  носл^  короткой  паузы,  возобновилъ  свой  разсказъ. 
Но  было  легко  заметить,  что,  или  въ  силу  усталости,  или.  по 
какой-либо  иной  причине,  тонъ  его  не  былъ  такъ  авторитетепъ, 
и  онъ  сокращалъ  свой  разсказъ.  Кончивъ  кое-какъ  свою  р^чь 
и  свою  истор1ю,  онъ  поплелся  на  берегъ,  откуда  лодка  доста- 
Бпла  его  на  бортъ  корабля,  не  перестававшаго  быть  предметомъ 
особаго  наблюден1я  со  стороны  честнаго  Гомспэна. 

Между  т-Ьмъ  иностранецъ  направился  по  главной  городской 
улиц^.  Фпдъ,  догоняя  негра,  ворчалъ  на  ходу,  позволяя  себ^ 
пе  очень  в^жлпвыя  зам^чашн  пасчетъ  знан1й  и  претенз1й  боц- 
лрасный  корсаръ.  3 
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мана.  Опъ  скоро  дотналъ  негра,  и  его  дурное  настроенье  ц-Ьян- 
комъ  излилось  на  Сцин1она. 

Забавляясь  безъ  сомн^шя  причудливымъ  характеромъ  этнхъ 
странпыхъ  существъ  пли,  можетъ  быть,  увлекаемый  минутнымъ 
канрпзомъ,  иностранецъ  сл'Ьдовалъ  за  ними  но  пятамъ.  Отойдя 
отъ  берега,  они  взошли  на  холмъ,  и  въ  этотъ  моментъ  адвокатъ 
(оставляемъ  за  нимъ  званье,  данное  имъ  себ-Ь)  нотерялъ  ихъ 
изъ  вида;  къ  тому  же  дорога  въ  этомъ  м-Ьст^  дЬлала  поворотъ. 
Онъ  ускорилъ  шаги  и  черезъ  несколько  минуть  им-Ьдъ  удо- 
вольствхе  заметить  ихъ  сидян1;пми  подъ  изгородью.  Они  заку- 
сывали т^мъ,  что  нашлось  въ  м-Ьшк-Ь,  бывшемъ  у  б^^лаго,  ко- 
торый братски  нод'Ьлился  своей  нровиз1ей  съ  спутникомъ. 

Адвокатъ  приблизился  къ  нимъ. 

—  Если  вы  будете  такъ  свободно  опустошать  м^шокъ,  мои 
друзья, — сказалъ  онъ  имъ, — то  вашъ  третьи  спутникъ  можетъ 
лечь  спать  натощакъ. 

—  Кто  кричитъ? — воскликнулъ  Дикъ,  поднимая  голову 
надъ  костью  съ  выраженьемъ  большого  дога,  потревоженнаго 
въ  такой  важный  моментъ. 

—  Л  хот^лъ  только  напомнить  вамъ,  что  у  васъ  есть  третш 
спутникъ! — любезно  отв^чалъ  иностранецъ. 

—  Угодно  вамъ  кусочекъ,  нрьятель? — произнесъ  Дикъ,  про- 
тягивая ему  съ  велико душьемъ  моряка  м^шокъ. 

—  Вы  не  понимаете  меня.  На  набережной  у  васъ  есть  ещ;в 
товарпщъ. 

—  Да,  да,  онъ  тамъ,  гд-Ь  вы  видите  эту  кучу  камней,  го- 
товую разсыпаться. 

Иностранецъ  взглянумъ  по  указанному  направлепш  и  уви- 
д-Ьлъ  молодого  моряка  у  подножья  старой  башни,  значительно 
развалившейся  отъ  времени,  невдалек-Ь  отъ  того  м-Ьста,  гд^  онъ 
находился. 

Бросивъ  двумъ  матросамъ  горсть  мелкой  монеты  и  пожелавъ 
имъ  лучшаго  ужина,  онъ  перешелъ  за  изгородь  и  направился  съ 
очевидпымъ  пам'Ьреньемъ  также  осмотр'Ьть  развалины. 

Маленькая,  круглая  башня  возвышалась  на  грубыхъ  ар- 
кахъ;  вероятно,  она  была  построена  во  времена  д-Ьтства  этой 
страны,  какъ  укрепленный  пунктъ,  хотя,  быть  можетъ,  ея  на- 
значенье было  и  мирное.  Бол-Ье,  ч-Ьмъ  черезъ  нолв-Ька  носл-Ь 
описываемой  нами  эпохи,  это  малепь>кое  зданье,  зам-Ьчательное 
своей  формой,  своими  развалинами  и  матерьаломъ,   вдругъ  сдй- 
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лалось  предметомъ  усиленных'^  изсл-Ьдованш  со  стороны  амери- 
канскаго  антиквар1я,  этого  ученаго  существа,  родъ  котораго 
страшно  размножился  за  последнее  время. 

Приблизившись,  иностранецъ  въ  зеленомъ  слегка  ударилъ 
тросточкой  по  своимъ  ботфортамъ,  чтобы  привлечь  вниманхе  мо- 
ряка, повидимому  глубоко  погруженнаго  въ  свои  размышлешя, 
и,  безцеремонно  обращаясь  къ  нему,  онъ  произнесъ  развязнымъ 
тономъ: 

—  Эти  развалины  были  бы  недурны,  если  бы  находились  на 
опушки  л^са  и  были  увиты  п.пощемъ,  но  извините  меня, — люди 
вашей  профессш  не  безнокоятся  обо  всемъ  этомъ.  Что  для  нихъ 
л^са  и  священные  останки?  Вогь  башни, — произнесъ  онъ,  ука- 
зывая на  больш1я  мачты  кораблей,  стоящихъ  въ  бухт^, — вотъ 
башни,  которыя  вы  любите  созерцать,  и  едпнственныя  разва- 
лины для  васъ — кораблекрушеше! 

—  Вы,  кажется,  прекрасно  знаете  наши  вкусы,  мистеръ, — 
холодно  отв-Ьтилъ  молодой  челов-Ькъ. 

—  Это  инстинктивно,  потому  что  у  меня  мало  было  слу- 
чаевъ  ознакомиться  съ  ними  по  непосредственнымъ  сношен1ямъ 
съ  лицами  вашей  профессш.  Но  что  такое  вы  нашли  въ  этой 
куч^  камней,  чтобы  она  могла  отвлечь  ваше  вииман1е  отъ  этого 
благороднаго  и  прекраснаго  корабля,  который  вы  разсматривали 
съ  такой  заботливостью? 

—  Разв^  удивительно,  что  морякъ  безъ  мйста  разсматри- 
ваетъ  судно,  которое  онъ  находить  по  своему  вкусу,  быть  ъюжетъ 
зат^мъ,  чтобы  проситься  туда  на  службу? 

—  Его  капитанъ  потерялъ  бы  голову,  если  бы  отказался  оп. 
подобнаго  предложен1я,  но  вы,  кажется,  слишкомъ  св-Ьдущи, 
чтобы  занимать  второстепенное  м-Ьсто. 

Молодой  морякъ  усмехнулся,  какъ  будто  эта  шутка  сломала 
ледъ,  и  его  манеры  утратили  свою  резкость  въ  продолжеше  завя- 
завшагося  зат^мъ  разговора. 

—  Очевидно, — отв-Ьтилъ  онъ, — вы  бывали  на  мор-Ь.  П  такъ 
какъ  и  вы,  и  я  им-Ьли  это  счастье,  будемъ  великодушны  и  пере- 
станемъ  говорить  загадками.  Напрпм^ръ,  какъ  вы  думаете,  чймъ 
была  эта  башня,  прежде  ч^^мъ  разрушиться? 

—  Чтобы  судить  объ  этомъ,  необходимо  осмотреть  ее 
ближе, — отв-Ьтнлъ  иностранецъ  въ  зеленомъ. — Взойдемъ. 

Проговоривъ  эти  слова,  адвокатъ  въ  самомъ  д-Ьл^  взошелъ 
по  скверной  д^стниц-Ь  и,  пройдя  черезъ  открытый  трапъ,  очу- 
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тился  на  деревянной  площадк-Ь,  поддерживаемой  столбами.  Его 
собе€'Ьднпкъ  медлилъ  следовать  за  нкмъ,  по,  видя,  что  тотъ  ожи- 
даетъ  его  наверху  лестницы,  посп'Ьшилъ  въ  свою  очередь  и  вска- 
рабкался съ  лов1{остью  и  ув'Ьрениостью,  свойственною  людямъ 
его  профессш. 

—  Вотъ  мы  и  наверху! — воскликнулъ  иностранецъ,  разгля- 
дывая сгЬны,  который  были  сделаны  изъ  камней,  такихъ  малень- 
кихъ  и  столь  неправильной  формы,  что,  казалось,  они  нич-Ьмь 
не  были  скр^Ьнлены. — Хорошая  дубовая  доска  вместо  палубы, 
какъ  говорите  вы,  и  небо,  вместо  кровли,  какъ  говоримъ  мы  въ 
пашпхъ  уппверситетахъ.  Теперь  поговоримъ  о  вещахъ  этого  низ- 
каго  м1ра...  А...  А...  Я  забываю  имя,  которое  вы  назвали  мн-Ь. 

—  Это  зависитъ  отъ  обстоятельствъ.  Я  но€илъ  разныя  имена 
въ  разныхъ  положен1яхъ.  Но  если  вы  будете  называть  меня 
Уильдеръ,  я  не  премину  отвечать. 

-  Уильдеръ!  Вотъ  имя,  которое,  я  над-Ьюсь,  не  обрисовы- 
ваетъ  вашего  характера  *).  Д-Ьти  моря  пи  мало  не  дики.  И  я 
думаю,  сколько  красавпцъ  будутъ  вздыхать  въ  то  время,  какъ 
Еы  будете  бороздить  волны  океана? 

—  Мало  такихъ  людей,  которые  вздохнули  бы  обо  мпъ, — • 
огв-Ьтиль  задумчиво  Уильдеръ. — Будемъ  продолжать,  если  вамъ 
угодно,  осмотръ  башни.  Для  чего  она  служила  прежде? 

—  Посмотримъ,  для  чего  она  служить  теперь,  и  мы  легко 
откроемъ,  для  чего  она  служила  некогда.  Въ  эту  минуту  она  за- 
ключаетъ  въ  себ^  два  сердца,  довольно  легк1я,  и,  если  не  оши- 
баюсь, дв-Ь  головы  также  довольно  легк1я,  который  не  обреме- 
нены избыткомъ  разсудительпости.  Шкогда  въ  ней  находились 
зерна,  и,  я  пе  сомневаюсь,  также  маленьшя  четверонопя,  им-Ьв- 
ш1я  ноги  лсгк1я,  какъ  паши  головы  и  сердца.  Проще,  это  была 
мельница. 

—  Н^^которые  думаютъ,  что  кр'Ьпость. 

—  Гмъ!  М^стоположенхе  могло  бы  этого  требовать, — возра- 
зплъ  иностранецъ,  бросая  вокругъ  себя  быстрый  и  выразитель- 
ный взоръ. — Но  это  была  мельница,  каково  бы  ни  было  желан1е 
дать  ей  воЛе  благородное  происхождеп1е.  Расположеше  по 
в^тру,  конструкц1я,  все  доказываетъ  это.  Тикъ-такъ,  тикъ-такъ 
довольно  звучало  здЬсь  въ  минувшее  время,  верьте  моему  слову. 
Тсс!  Можно  сказать,  что  этотъ  шумъ  еще  продолжается. 


*)  \У11(1 — значить  диьчп;  \У11с1ег— сравнительная  степень. 
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Осторожпо  приблизившись  къ  одному  изъ  ма.тенькпхъ  отвер- 
ст1й,  некогда  служившихъ  окнами  башни,  онъ  тихо  просунулъ 
въ  него  голову,  но  спустя  несколько  секундъ  отшатнулся,  д-Ьд-^ 
Уильдеру  знакъ  сохранять  молчан1е.  Посл^дн1й  повиновался  и 
скоро  узналъ  причину  этой  предосторожности. 

Невдалек'Ь  послышался  н^жный  голосъ  женщины;  звуки  все 
приближались  и  приближались  къ  самому  поднож1ю  башни. 
Уильдеръ  и  адвокатъ  каждый  выбралъ  себ-Ь  удобное  м-Ьсто  и  все 
время,  пока  разговаривавш1е  оставались  близъ  развалипъ,  они 
ПС  сходили  со  своихъ  м-Ьстъ,  разсматривая  пришедшихъ,  не  бу- 
дучи видимы,  и,  мы  должны  сознаться,  къ  стыду  двухъ  лицъ, 
столь  важныхъ  въ  'Нашей  истор1и,  что  они  слушали  не  только  со 
внпман1смъ,  но  и  съ  удовольствхсмъ. 

ГЛАВА  1У. 

Они  дТ.лаютъ  все  возможное,  чтобы  све- 
сти меня  съ  ума, 

Шекспиръ.  «Гамлетъ». 

Лицъ,  находяш,ихся  внизу,  было  четверо,  и  это  были  четыре 
л^снщины:  одна  была  дама  на  склоне  л^тъ;  другая  перешла 
срсдн1й  возрастъ;  третья  была  въ  томъ  возраст-Ь,  который  даетъ 
право  вступить  въ  св-Ьтъ,  въ  томъ  смысле,  какъ  это  похшмается 
Бъ  обществе;  четвертая  была  негритянка,  л'Ьтъ  двадцати  пяти. 
Въ  эту  эпоху  и  въ  этой  стран-Ь  она  не  могла  быть  пич'Ьмъ  инымъ, 
какъ  прислугой,  хотя,  быть  можетъ,  и  приближенной. 

—  А  теперь,  дитя  мое,  посл-Ь  того,  какъ  я  дала  теб-Ь  вс^  со- 
веты, какихъ  требовали  обстоятельства  и  твое  прекрасное 
сердце, — говорила  бол^е  пожилая  дама  (это  были  первыя  слова, 
которыя  ясно  донеслись  до  ушей  слушателей),  я  оставлю  эту 
досадную  обязанность  для  бол'Ье  пр1ятной.  Ты  передашь  своему 
отцу  мои  дружесюя  чувства  и  напомнишь  ему,  что,  согласно  его 
обЬща/шю,  ты  вернешься  сюда  сш,е  разъ,  прежде  ч'Ьмъ  мы  раз- 
станемся  нав^^ки. 

Эти  слова,  пропзнесенныя  ласковымъ  тономъ,  были  обра- 
щены къ  младшей  изъ  женщипъ,  которая,  невидимому,  слушала 
ихъ  съ  н-Ьжиостью.  Когда  они  смолкли,  д'Ьвушка  подняла  глаза 
съ  блест^^вшими  на  нихъ  слезами,  которыя  она,  очевидно,  хо- 
т-Ьла  скрыть,  и  ответила  голосомъ,  прозвучавпшмъ  въ  ушахъ  мо- 
лодыхъ  слушателей  какъ  п-Ьихе  сирены, — до  такой  степени  былъ 
онъ  н'Ьженъ  и  гармониченъ. 
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—  Безполезпо,  дорогая  тетя,  напоминать  мн^  об^щан1е,  ко- 
торое мн-Ь  такъ  дорого  помнить;  если  мой  отецъ  не  возвратится 
сюда  вм-ЬстЬ  со  мною  весною,  то  виною  тому  будетъ  не  недоста- 
точность просьбъ  съ  моей  стороны. 

—  Наша  добрая  Уиллисъ  поможетъ  намъ, — ответила  тетка, 
у1ыбаясь  и  смотря  на  третью  женщину  вм-ЬсгЬ  и  ласково,  и 
важно,  по  тогдашней  церемонной  манере,  какъ  обыкновенно  смо- 
трели при  перегоБорахъ  высшхе  на  низшихъ. — Она  завоевала 
своею  верностью  и  услугами  вл1ян1е  на  генерала  Грейсопа. 

—  Она  им-Ьеть  къ  тому  всЬ  права,  как1я  могутъ  дать  сердце 
и  любовь!  —  воскликнула  племянница  съ  порывистымъ  увлече- 
шемъ,  доказывавшпмъ  ея  желаше  смягчить  своею  нежностью 
холодную  вежливость  тетки. — Ей  мой  отецъ  ни  въ  чемъ  не  отка- 
жетъ. 

—  II  ты  уБ^рена,  что  мистриссъ  Уиллисъ  будетъ  действо- 
вать въ  нашихъ  интересахъ? — спросила  тетка,  ни  на  минуту  не 
забывая  своего  тона,  который  ей  внушало  ея  понят1е  о  прплп- 
чш. — Съ  такимъ  могуи1;ественнымъ  союзнико^гъ  наша  лига  бу- 
детъ непобедима. 

—  Я  такъ  убеждена  въ  томъ,  что  климатъ  этого  острова 
полезенъ  моей  воспитаннице,  что  помимо  всего  иного  изъ-за 
одного  этого  я  сделаю  все  зависяш;ее  отъ  меня. 

Мистриссъ  Уиллисъ  проговорила  это  съ  достоинствомъ  и, 
пожалуй,  отчасти  съ  тою  сдержанностью,  которая  должна  была 
суш,ествовать  между  богатой  и  знатной  теткой  и  наемной,  зависи- 
мой воспитанницей  наследницы  ея  брата;  темь  не  менее  манеры 
ея  были  исполнены  грацш,  и  голосъ  у  ней,  какъ  и  голосъ  ея  вос- 
питанницы, быль  неженъ  и  женствененъ. 

—  Тогда  мы  можемъ  считать  победу  одержанной,  какъ  гова- 
ривалъ  мой  мужъ,  контръ-адмиралъ.  Адмиралъ  де-Ласей,  моя 
^шлая  мистриссъ  Уиллисъ,  принялъ  въ  добрый  часъ  правило, 
которое  руководило  всемъ  его  поведен1емъ,  и  оно  въ  большей 
степени  содействовало  его  блестяш,ей  репутащи  среди  моряковъ; 
это  правило:  чтобы  успеть,  надо  только  хорошо  желать, — благо- 
родная и  энергичная  мысль,  которая  не  замедлила  привести  къ 
замечательнымъ  разультатамъ,  о  которыхъ  нетъ  надобности  на- 
ломйнать,  потому  что  мы  все  хорошо  знаемъ  ихъ. 

Мистриссъ  Уиллисъ  сделала  знакъ  головою,  чтобы  засвиде- 
тельствовать справедливость  этого  замечашя  и  славу  покойнаго 
адмирала;  но  она  не  сочла  пужнымъ  отвечать,  а,  перемепивъ 
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тему  разговора,  повернулась  къ  своей  юной  воспитаннице  и  ска- 
зала ей  тономъ,  въ  которомъ  не  было  и  гЬни  робости. 

—  Гертруда,  мой  дорогой  другъ,  вы  съ  удовольствхемъ  вер- 
нетесь на  этотъ  прелестный  островъ,  къ  этимъ  морскимъ  в^тер- 
камъ. 

—  II  особенно  къ  моей  тет-Ь! — вскричала  Гертруда. — Я  хо- 
тела бы  убедить  отца  продать  свои  поместья  въ  Каролине  и  на- 
всегда переселиться  на  с^веръ. 

—  Собственнику  не  такъ  легко  перем'Ьнить  м^сто,  какъ  ты 
воображаешь,  мое  дитя, — отььхила  мистриссъ  де-Ласей. — Какъ 
бы  ни  было  сильно  мое  желан1е,  чтобы  этотъ  планъ  осуще- 
ствился, я  никогда  не  буду  убеждать  брата  на  этотъ  счетъ.  Про- 
шло уже  бол^е  стол^пя,  мистриссъ  Уиллнсъ,  какъ  Грейсоны  по- 
се.шлись  въ  колон1яхъ.  Мой  предокъ,  сэръ  Эверардъ,  поссорился 
со  своимъ  вторымъ  сыномъ,  и  эта  ссора  заставила  моего  д-Ьдушку 
поселиться  въ  Каролине;  но  такъ  какъ  все  это  давно  успокои- 
лось, я  часто  думаю,  что  я  и  мой  братъ  могли  бы  вернуться  къ 
очагу  нашихъ  предковъ;  это  въ  значительной  степени  завпситъ 
отъ  того,  какъ  мы  пристроимъ  наше  сокровип],е  по  сю  сторону 
Атлантическаго  океана. 

Кончая  эти  зам^чашя,  мистриссъ  де-Ласей,  имевшая  доброе 
сердце,  несмотря  па  излишнее  самолюбхе,  бросила  взглядъ  на 
д^Бушку,  па  которую  только  что  намекнула.  Гертруда  отверну- 
лась и  шдставила  н-Ьжиому  дыхашю  в-Ьтерка  свое  лицо,  цв-Ьту- 
щее  здоровьемъ  и  въ  эту  мпнЗ'Ту  нисколько  ему  пленное.  Лишь 
только  мистриссъ  де-Ласей  перестала  говорить,  ея  племянница 
быстро  обернулась  къ  своимъ  спутннцамъ  и,  показывая  паль- 
цемъ  на  красивый  корабль,  стоявшш  па  якор^  въ  поргЬ,  высошя 
мачты  котораго  поднимались  выше  домовъ,  воск.1икнула: 

—  И  вотъ  та  мрачная  темница,  которая  будетъ  служить 
намъ  домомъ  въ  продолжепхе  этого  мъсяца,  дорогая  мистриссъ 
Уиллисъ ! 

—  Я  над-Ьюсь,  что  ваше  отвращен1е  къ  морю  преувеличи- 
ваетъ  продолжительность  переезда,  —  ласково  заметила  гувер- 
нантка.— Пере'Ьздъ  отсюда  до  Каролины  часто  совершается  въ 
меньшш  срокъ. 

—  Да,  совершался,  я  могу  подтвердить  это,  —  произнесла 
вд^ва  адмирала, — когда  мой  покойный  супругъ  провелъ  королев- 
скую эскадру  изъ  конца  въ  конецъ  амернканскихъ  влад'Ьн1й  въ 
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меньш1й  срокъ,  ч^мъ  сказала  моя  племянница,  тогда  онъ  прссл^- 
довалъ  враговъ  короля  и  своей  родины. 

— тг  Д  эти  ужасныя  Адск1я  Ворота! — воскликнула  Гертруда, 
вся  содрогаясь,  охваченная  страхомъ,  столь  естественнымъ  въ 
женщин-Ь.— Безъ  нихъ  я  только  и  думала  бы  объ  удовольствш 
увидать  моего  отца! 

Мистрис съ  Уиллпсъ,  которая  никогда  не  поощряла  къ  своей 
воспитаннице  этихъ  проявлеп1й  слабости,  отв-Ьтпла  ей  суровымъ 
и  р-Ьшительнымъ  тономъ,  явно  обнаружпвавшимъ  ея  желан1е  не 
возбуждать  бол'Ье  никогда  вопроса  объ  ожидаемых!»  ужасахъ. 

—  Если  бы  вс^  опасности,  которыхъ  вы  боитесь,  существо- 
вали действительно,  то  переезды  не  совершались  бы  каждый 
день  и  даже  каждый  часъ  безъ  всякихъ  несчастныхъ  случайно- 
стей. Вы,  безъ  сомн^шя^  не  разъ  совершали,  мадамъ,  поездки  по 
морю  съ  адмнраломъ  де-Ласей? 

—  Никогда,  —  возразила  вдова  поспешно  п  несколько 
сухо. — Море  не  подходило  къ  моему  здоровью,  и  я  всегда  путе- 
шествовала по  суше.  Но  вы,  конечно,  понимаете,  Упллисъ,  что 
мне,  какъ  жене  и  вдове  начальника,  эскадры,  было  бы  непри- 
лично оставаться  вполне  невежественной  въ  искусстве  плава- 
е1я.  я  думаю,  что  во  всей  британской  пмперги  мало  найдется 
женщипъ,  который  бы  лучше  меня  знали  одиночный  суда  или 
эскадры,  особенно  последн1я.  Мне  кажется,  что  все  это  вамъ 
совершенно  чуждо. 

Блатороднос  и  исполненное  достоинства  лицо  мистриссъ  Уил- 
лпсъ, на  которомъ,  повидимо-му,  горестныя  воспоминашя  оста- 
вили свой  следъ,  не  лишая  его  вместе  съ  темъ  энергичнаго  и 
смелаго  Быражен1я,  на  мгновепге  омрачилось.  Она  медлила  отве- 
томъ,  к>акъ  будто  хотела  переменить  тему. 

—  Море  не  соБсемъ  чуждо  мне,  —  наконецъ,  ответила 
она,  —  я  совершила  въ  своей  жизни  не  одно  трудное  и  даже 
опасное  путешеств1е. 

—  Какъ  простая  пассажирка.  Но  мы,  жены  моряковъ,  одне 
только  можемъ  похвастаться  основательнымъ  зпан1емъ  этой  бла- 
городной профессш.  Что  можетъ  быть  прекраснее  корабля,  бо- 
роздящаго  волны  своимъ  носомъ,  въ  то  время  какъ  его  водорезъ 
скользитъ  сзади,  какъ  змея?  Не  зпаю,  моя  дорогая  Упллисъ,  по- 
нятно ли  это  для  васъ? 

Едва  заметная  улыбка  скользнула  по  лицу  гувернантки.  Но 
въ  это  мгновен1е  сверху  башни  послышался  легкш  шумъ,  похо- 
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ж1й  на  шумъ  в^тра,  но  который  въ  дЬйствительностп  былъ  взры- 
вомъ  заглушеннаго  см-Ьха.  Слова  «это  прекрасно»  готовы  были 
слетать  съ  устъ  Гертруды,  живо  предотавившей  себ-Ь  всю  пре- 
лесть картины,  нарисованной  ея  теткой.  Но  ея  голосъ  оборвался, 
и  вся  ея  поза  выразила  напряженное  вниманхе. 

—  Вы  ничего  не  слыхали? — воскликнула  она. 

—  Мыши  не  совсЬмъ  еще  оставили  мельницу !  —  холодно 
отв'Ьтила  гувернантка. 

—  Мельницу!  Дорогая  мистриссъ  Уиллисъ,  неужели  вы.  же- 
лаете упорно  называть  мельницею  эти  живописныя  руины? 

—  Я  чувствую,  какой  ударъ  наносить  ихъ  очарованью  это 
назван1е,  особенно  въ  глазахъ  восемнадцати.тЬтней  д-Ьвушки,  но, 
по  совести,  я  не  могу  дать  другого. 

—  Развалинъ  не  такъ  много  въ  стран-Ь,  моя  дорогая  гувер- 
нантка,— возразила   Гертруда  съ  блестящими    глазами, — ^чтобы' 
]\1Ы  могли,  безъ  достаточпыхъ  данпыхъ,  отнимать  у  нихъ  права 
на  наше  уважен1е. 

—  Пусть  он-Ь  будутъ  ч^мъ  вамъ  угодно;  много  времени,  по- 
видимому,  он^  уже  стоятъ  на  этомъ  мЬст'Ь  и  будутъ  стоять  еще 
дольше,  чего  мы  не  можемъ  сказать  о  нашей  тюрьм'Ь,  какъ  вы 
называете  этотъ  прекрасный  корабль,  на  бортъ  котораго  мы 
должны  взойти.  Итакъ,  сударыня,  если  мое  зр'Ьн1е  не  обмапы- 
ваетъ  меня,  я  вижу,  что  его  мачты  медленно  движутся  и  прохо- 
дятъ  мимо  городскихъ  трубъ. 

—  Вы  совершенно  правы,  Уиллисъ;  они  буксируютъ  судно, 
чтобы  сдвинуть  его  съ  мели;  нотомъ  они  опустятъ  якоря,  чтобы 
онъ  не  тронулся  до  т^хъ  норъ,  пока  будетъ  готовъ  развернуть 
паруса  и  выйти  въ  открытое  море.  Это  самый  обыкновенный  ма- 
невръ.  Адмиралъ  мнЬ  его  такъ  ясно  объяснилъ,  что  я  могла  бы 
лично  командовать,  если  бы  это  приличествовало  моему  полу 
и  положешю. 

—  Въ  такомъ  случае  это  двпжеше  напоминаетъ  намъ,  что 
наши  приготовленья  къ  отъезду  еще  не  совсЬмъ  закончены, 
Какъ  бы  очаровательно  ни  было  это  м-Ьсто,  Гертруда,  теперь 
надо  его  оставить,  по  крайней  м^р'Ь,  на  несколько  м-Ьсяцевь. 

—  Да,  —  прибавила  мистриссъ  де-Ласей,  медленно  идя  за 
гувернанткой,  —  прегсрасное  зрелище,  когда  корабль  п^Ьнптъ 
волны  своей  кормой  и  несется  впередъ,  какъ  скакунъ,  покрытый 
п'Ьной,  все  впередъ  по  той  же  линти,  какъ  бы  ни  увеличивалась 
его  скорость! 
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ОтвЬтъ  мистрпссъ  Упллнсъ  пе  достигъ  ушей  Еескромныхъ 
слушателей  въ  башн-Ь.  Гертруда  последовала  за  своими  спутни- 
цами;  но  пройдя  несколько  шаговъ,  она  остановилась,  чтобы 
бросить  посл-Ьдиш  взглядъ  на  разрушепныя  сгЬны.  Потомъ  она 
посп-Ьшпла  догнать  тетку  и  гувернантку  и  сб'Ьжала  съ  холма  съ 
легкостью  молодой  дани. 

Двое  временныхъ  обитателей  башни  оставались  настороже, 
пока  не  скрылась  пзъ  ихъ  глазъ  последняя  складка  ея  развевав- 
шейся одежды.  Потомъ  они  повернулись  другъ  къ  другу  лицомъ 
и  некоторое  время  молча  смотрели,  каждый  стараясь  прочесть 
мысли  въ  глазахъ  своего  сосуда. 

—  Я  готовъ  дать  присягу  передъ  лордомъ  капцлеромъ, — 
вскрпчалъ  вдругъ  адвокатъ,  —  что  эти  развалины  никогда  не 
были  мельницей! 

—  Ваше  мп^нхе  слпшкомъ  скоро  изменилось. 
Адвокатъ  усмехнулся. 

—  Въ  вашемъ  обращенш,  обращенш  людей,  сроднившихся 
съ  моремъ, — сказалъ  онъ, — есть  откровенность  столь  честная  и 
забавная,  что  ей  нельзя  противостоять.  Я  въ  восторге  отъ  вашей 
благородной  профессш.  Что  можетъ  быть,  въ  самомъ  деле,  пре- 
краснее корабля,  пенящаго  бурныя  волны  своей  кормой  и  несу- 
щагося  прямо  впередъ,  какъ  борзый  скакунъ? 

—  Или  какъ  змея. 

П.  повторивъ  эти  слова  и  поэтпческ1е  образы  достойной 
вдовы  храбраго  адмирала,  они  разразились  такимъ  бурнымъ  сме- 
хомъ,  что  старая  башня  задрожала,  какъ  въ  те  времена,  когда 
ветеръ  еще  вертелъ  крылья  мельницы.  Адвокатъ  первый  вернулъ 
себе  хладнокров1е,  между  темъ  какъ  молодой  морякъ  все  еще 
продолжалъ  весело  смеяться. 

—  Мо.10дая  особа,  —  сказалъ  адвокатъ  голосомъ  столь  л;е 
спокойнымъ,  насколько  неумеренъ  былъ  въ  минуту  тому  назадъ 
его  смехъ, — та,  которая  нмеетъ  такое  отвращеше  къ  мельнп- 
цамъ,  —  очаровательное  создаше.  р1ажется,  она  племянница 
самоуверенной  вдовы. 

Молодой  морякъ,  въ  свою  очередь,  пересталъ  смеяться,  какъ 
будто  сразу  почувствовавъ  неприлпч1е  делать  предметомъ  смеха 
близкую  родственницу  прекраснаго  вндешя,  мелькнувшаго  пе- 
редъ его  глазами.  Но  каковы  бы  ни  были  его  тайный  мысли,  опъ 
удовольствовался  ответовъ: 

—  Она  сама  это  сказала. 
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—  И  скажите  мн']^, — ыачалъ  адвокатъ,  приближаясь  къ  сво- 
ему собеседнику,  какъ  будто  намереваясь  доварить  ему  важную 
тайну, — ^не  нашли  ли  вы  чего-то  поразительнаго,  необыкновен- 
иаго,  чего-то  идущаго  къ  самому  сердцу  въ  голосЬ  дамы,  ко- 
торую оне  называли  Уиллисъ? 

—  Вы  заметили  это? 

—  Мне  казалось,  что  я  слышу  слова  оракула,  голосъ  самой 
истины.  Какой  нужный  и  убедительный  голосъ! 

—  Признаюсь,  и  на  меня  онъ  произвелъ  столь  сильное  впе- 
чатлеше,  что  я  не  въ  состоянш  выразить  его  словами. 

—  Это  похоже  на  бредъ! — произпесъ  адвокатъ,  прохажи- 
ваясь большими  шагами,  и  всякш  следъ  веселости,  ирон1и  исчезъ 
съ  его  лица,  ставшаго  задумчивымъ  и  мечтательнымъ.  Наконецъ, 
онъ  вышелъ  изъ  своей  задумчивости,  приблизился  къ  окну  и, 
указывая  Уильдеру  на  корабль  въ  бухте,  спроси лъ  безъ  всякихъ 
предисловш: 

—  Этотъ  корабль  не  Ихмеетъ  ли  для  васъ  какого-либо  инте- 
реса? 

—  Да,  конечно.  Это  судно,  на  которомъ  съ  удовольстшемъ 
отдыхаетъ  глазъ  моряка. 

'   - —  Не  хотите  ли  попытаться  войти  на  его  бортъ? 

—  Въ  этотъ  часъ?  Одному?  Я  не  знаю  ни  капитана,  ни 
кого-либо  изъ  экипажа. 

—  Можно  найти  другое  время,  и  морякъ  всегда  можетъ 
ожидать,    что  его    собратья    встретятъ  его  съ    распростертыми 

06ЪЯТ1ЯМИ. 

—  Эти  работорговцы  не  очень  любятъ  принимать  къ  себе 
па  бортъ  гостей.  Они  вооружены  и.  умеютъ  держать  посторон- 
иихъ  на  прилпчномъ  разстоян1и. 

—  Разве  же  нетъ  въ  морскомъ  франкмасонстве  словъ,  по 
которымъ  узнаютъ  другъ  друга,  какой-нибудь  технической 
фразы,  вроде  техъ,  которыя  мы  сейчасъ  слышали? 

Уильдеръ  пристально  взглянулъ  па  своего  собеседника  и, 
казалось,  долго  обдумывалъ,  прежде  чемъ  ответить. 

—  Къ  чему  все  эти  вопросы?  —  спросилъ  онъ,  паконсцъ, 
холодно. 

—  Потому  что  я  думаю,  что  никогда  трусливое  сердце  не 
побеждало  красавицы,  никогда  нерешительность  не  завоевывала 
счастья.  Вы  хотите  места,  говорите  вы,  и  еслп  бы  я  былъ  адмп- 
раломъ,  я  бы  сделалъ  васъ  монмъ  первымъ  капитаномъ.  Но  я, 
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можетъ  быть,  говорю  слпшкомъ  свободно  съ  человЬ1сомъ.  совер- 
шенно мн-Ь  незнакомымъ.  Вспомните,  по  крайней  м^рЬ,  что  ка- 
ковъ  бы  ни  былъ  сов-Ьтъ  адвоката,  онъ  вамъ  данъ  даррз1ъ. 

—  И  за€луживаетъ  бол^е  дов'Ьр1я,  въ  виду  столь  необыкпо- 
веннаго  великодуш1я? 

—  Объ  этомъ  я  предоставляю  судить  вамъ,  —  произнесъ 
адвокатъ,  ставя  ногу  на  лестницу  и  начиная  спускаться. — Ну, 
я  буквально  разсЬкаю  волны  кормою, — нрибавилъ  онъ,  сходя 
задомъ. — Прощайте,  мой  другъ;  если  намъ  не  суждено  болЬе 
свидеться,  я  советую  вамъ  никогда  не  забывать  крысъ  Нью- 
портской  башни. 

Съ  этими  словами  онъ  скрылся  и  мгновенге  спустя  былъ  на 
земл'Ь.  Потомъ,  повернувшИ'Сь,  онъ  съ  невозмутимымъ  хладно- 
кровгемъ  толкнулъ  ногой  л-Ьстницу^  уронилъ  ее  и  гЬмъ  1пшилъ  ^ 
своего  спутника  единственнаго  средства  спуститься.  Потомъ  онъ  '-^ 
поднялъ  глаза  на  Уильдера,  который  не  могъ  предвид'Ьть  его  на- 
м^^решя,  сд-Ьлалъ  ему  фамильярный  жестъ  рукою,  снова  нопро-^ 
щал-ся  и  удалился  быстрыми  шагазш. 

—  Вотъ  очень  странное  поведенге! — воскдккнулъ  Уильдеръ, ' 

ОЧуТИВШГЙСЯ  ПЛ^ННИКОМЪ  въ  баШнЪ.  Убедившись,  что  онъ  не  310- 

жетъ  прыгнуть  въ  трапиъ,  не  рискуя  сломать  себ']^  ногу,  онъ  под- 
б-Ьжалъ  къ  окну,  чтобы  упрекнуть  своего  спутника  въ  его  в'Ьро- 
ломств-Ь  или,  скорее,  чтобы  уб'Ьдиться,  действительно  ли  онъ 
его  покинулъ  такимъ  образомъ. 

Но  адвокатъ  былъ  уже  на  такомъ  разстоян1и,  что  не  могъ  его 
услышать,  и  прежде,  ч-Ьмъ  Уильдеръ  могъ  что-либо  предпринять, 
онъ  достигъ  предместья  и  нсчезъ  за  домами. 

Уильдеръ  сталъ  кричать. 

Его  крики  были  услышаны  Дикомъ  п  негромъ,  которые  и  по- 
сп'Ьшили  къ  башне.  Уильдеръ  сухимъ  и  энергичнымъ  тономъ 
морского,  офицера,  отдаюп^аго  приказангя,  велелъ  имъ  поднять 
лестницу.  Почувствовавъ  себя  на  свободе,  онъ  спросилъ  у  нихъ, 
не  заметили  ли  они,  въ  какомъ  направлеп1п  совершил ъ  свое  от- 
ступленге  нностранецъ  въ  сюртуке. 

—  Вы  хотите  сказать,  человекъ  въ  ботфортахъ? 

—  Именно. 

—  Онъ  пошелъ  подъ  косымъ  ветромъ,  пока  не  обогнулъ 
этого  сарая;  тогда  онъ  неремепилъ  галсъ  и  направился  къ  юго- 
востоку,  держась  въ  открытомъ  море  и,  я  думаю,  поста вивъ  па 
реяхъ  все  своп  .шееля. 
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—  Сл-Ьдуйте  за  мной, — вскричалъ  Уильдеръ,  бросаясь  въ 
указапномъ  направлеыш,  не  слушая  дальше  техническихъ  объ- 
яснешй  матроса. 

Но  ихъ  усил1я  были  напрасны.  Тщетно  они  продолжали  свои 
поиски  до  заката  солнца  и  опрашивали  всЬхъ  встр'Ьчныхъ.  Ни- 
кто не  могъ  имъ  сказать,  что  сд'Ьлалось  съ  иностранцемъ  въ  зеле- 
номъ.  Шкоторые  видели  его  и  даже  обратили  вииман1е  на  его 
странный  костюмъ  и  1'ордый,  проницательный  взглядъ;  но  посл-Ь 
вс'Ьхъ  указан1й  онъ  исчезъ  изъ  города  такъ  же  странно,  такъ  л:с 
^заииственно,  какъ  и  вошелъ  въ  него. 

ГЛАВА  У. 

Настолько  ли  г.ы  храбры? 
Ми'Ь  необходимо  вновь  поговорить  съ  вами. 
Шекашръ.  «Кор10ланъ». 

Добрые  жители  города  Ньюпорта  расходились  по  домамъ  рано. 
Они  доводили  до  крайности  умеренность  и  аккуратность — добро- 
детели, еще  и  ныне  отличающгя  жителей  Новой  Англш.  Въ  де- 
сять чисовъ  не  оставалось  въ  городе  ни  одного  дома,  дверь  ко- 
тораго  была  бы  открыта,  и  очень  возможно,  что  часомъ  ноздн'Ьс 
сонъ  сомкнулъ  все  глаза,  которые  целый  день  такъ  зорко  наблю- 
дали не  только  за  личными  интересами  калгдаго  обывателя,  но 
еще  въ  свободное  время  изъ  человекол1об1я  и  за  интересами 
соседей. 

■  Содержатель  гостиницы  «Опущенный  Якорь»  (такъ  назы- 
валась гостиница,  где  Фидъ  и  Найтингель  чуть  было  не  вступили 
въ  рукопашную  схватку)  тщательно  заперъ  двери  въ  восемь 
часовъ. 

Итакъ,  вечеръ  того  дня,  когда  начинается  наша  исторгя,  въ 
10  часовъ  городъ  Ньюпортъ  былъ  такъ  тихъ,  какъ  будто  въ  нсмъ 
не  было  ни  одной  живой  души.  Не  было  видно  и  дозорныхъ,  но 
той  простой  причине,  что  не  было  воровъ.  Бродяжничество  было 
еще  неизвестно  въ  провинщяхъ.  Когда  Уильдеръ  съ  двумя  сво- 
ими с  путниками  пробегалъ  въ  этотъ  часъ  по  пустынпымъ  ули- 
цамъ,  нигде  не  было  видно  ни  одного  огонька,  ничего,  что  указы- 
вало бы,  что  городъ  обцтаемъ.  Вместо  того,  чтобы  постучать  въ 
двери  гостиницъ,  наши  авантюристы  прямо  направились  къ  бе- 
регу моря;  Уильдеръ  шелъ  впереди,  за  пимъ  Фидъ,  а  Сцишонъ  со 
своимъ  обычпымъ  упиженнымъ  видомъ,  по  обыкновен1ю,  соста- 
Блялъ  арьергардъ. 
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Придя  къ  вод-Ь,  они  нашли  несколько  лодокъ,  привязанныхъ 
у  сос^^дней  набережной.  Уильдеръ  отдалъ  приказашя  своимъ  т<^- 
гарищамъ  и  направился  къ  тому  м^сту,  куда  они  должны  были 
причалить  лодку.  Прождавъ  необходимое  время,  онъ  увид^лъ, 
что  приближаются  сразу  дв-Ь  лодки:  одну  велъ  Фидъ,  другую — 
негръ. 

—  Что  это  значить? — спроси лъ  Уильдеръ. 

Фидъ  опусти  лъ  весло  и  ответил  ъ,  новидимому,  чрезвычайно 
довольный: 

—  Гвинея  въ  той  лодк-Ь,  которую  вы  наняли;  но  вы,  по  мо- 
ему, заключили  дурную  сд-Ьлку.  И  если  я  не  веду  вамъ  лучшей 
лодки  пзъ  вс^хъ,  пусть  скажутъ,  что  я  ничего  въ  этомъ  не  пони- 
маю; но  вм-ЬстЬ  съ  гЬмъ,  нашъ  приходскш  свяп];енникъ,  если  бы 
быль  зд^сь,  могъ  бы  вамъ  сказать,  что  я  сынъ  лодочнаго  ма- 
стера, и  даже  поклялся  въ  этомъ,  т.  е.  если  бы  вы  хорошо  запла- 
тили ему  за  это. 

—  Негодяй! — вскричалъ  Уильдеръ  съ  гн-Ьвомъ. — Ты  прину- 
дишь меня  когда-нибудь  выбросить  тебя  на  берегъ.  Отведи  лодку, 
гд-Ь  она  была,  и  прикр-Ьпи  ее! 

—  Меня  выбросить  на  берегъ?  —  новторилъ  решительно 
Фидъ. — Это  значило  бы  перерубить  однимъ  ударомъ  всЬ  ваши 
снасти,  хозяинъ  Гарри.  Съ  вашего  позволен1я,  хозяинъ  Гарри, 
да  буду  я  осужденъ  на  томъ  св^т-Ь,  если  я  этому  поварю!  Вотъ 
Гвинея,  не  бол-Ье,  какъ  негръ,  и,  сл-Ьдовательно,  далеко  не  под- 
ходящш  товариш;ъ  для  б^лаго;  но  вотъ  уже  двадцать  четыре 
года,  какъ  я  привыкъ  видеть  его  черное  лицо  и  теперь,  видите  ли, 
оно  нравится  мн-Ь  такъ  же,  какъ  и  другое;  и  при  томъ  въ  мор^, 
когда  ночь  темпа,  не  легко  заметить  разницу.  Штъ,  н^тъ,  я  не 
^ел-аль  йпце  отъ  васъ,  хозяинъ  Гаррп! 

—  Тогда  оставь  свою  привычку  присваивать  себ^  безъ  цс- 
ремониг  то,  что  принадл ежить  другпмъ. 

—  Видите  ли,  вы  дали  ленивцу-рыбаку  хорошую  серебряную 
монету,  чтобы  онъ  хгрпготовилъ  вамъ  лодочку  на  ночь  или  на 
ц-Ьсколько  ча^овъ  завтра  утромъ.  Ну,  что  же  сд^лалъ  Дикъ? 
Онъ  просто  сказа-тъ  себ^:  это  слпшкомъ!  и  пошелъ  посмотреть 
по  сторонамъ,  нельзя  ли  чего  предпринять.  Деньги  можно  про- 
есть или,  еш;е  лучше,  пропить;  не  нужно  выки^ртвать  ихъ  за  бортъ 
вместе  съ  кухоппымъ  соромъ.  Я  готовь  держать  пари,  что  мать 
владельца  этой  шлюпки  и  мать  владельца  того  ялика — двоюрод- 
пыя  сестры,  и  что  вашъ  долларъ  пойдетъ  на  табакъ  и  на  выпивку 
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Д.11Я  всего  семейства;  такимъ  образомъ,  въ  концЬ  концовъ,  я  ни- 
кому не  сд'Ьлалъ  вреда. 

Уильдеръ  сд'Ьлалъ  нетерп'Ьливый  л  повелительный  жестъ  и, 
чтобы  дать  Дику  время  исполнить  его  приказанхе,  сталъ  проха- 
живаться по  берегу.  Фидъ  никогда  не  прекословилъ  ясному  и  р-Ь- 
шительному  приказ апш.  Онъ  не  замедлилъ,  хотя  не  безъ  ропота, 
отвести  лодку  на  мЬсто. 

Выполпивъ  этотъ  актъ  справедливости,  Уильдеръ  вошелъ  въ 
лодку  и,  видя  своихъ  товарищей  на  посту,  приказалъ  имъ  -Ьхать 
на  веслахъ  въ  бухту,  по  возможности,  безъ  шума. 

—  Въ  ночь,  когда  я  велъ  вашу  лодку  въ  Луисбургъ, — ска- 
залъ  Фидъ, — мы  убрали  все,  даже  наши  языки.  Когда  надо  мол- 
чать, я  не  такой  челов^къ,  чтобы  произнести  хоть  звукъ.  Но  такъ 
какъ  я  изъ  гЬхъ  людей,  которые  думаютъ,  что  языкъ  созданъ  для 
того,  чтобы  говорить,  какъ  море  для  того,  чтобы  жить  на  немъ, 
то  и  поддерживаю  разумный  разговоръ  въ  хо.рошемъ  обш;еств^. 

—  Налегай  на  весла,  —  прервалъ  его  Уильдеръ,  —  правьте 
къ  этому  кораблю. 

Они  про'Ьхали  передъ  судномъ,  на  которомъ,  какъ  онъ  под- 
слушалъ,  мистриссъ  Уиллисъ  и  очаровательная  Гертруда  должны 
были  отправиться  на  другой  день  утромъ  въ  отдаленную  про- 
винц1ю  Каролину. 

Когда  лодка  подошла  ближе,  Уильдеръ  при  мерцанш  зв'Ьздъ 
осм1^тр'Ьлъ  корабль  взоромъ  моряка.  Мачты,  реи,  снасти,  ничто 
не  ускользнуло  отъ  его  наблюдательности.  Когда  же  простран- 
ство см-Ьшало  очертан1я,  и  видн-Ьдась  только  одна  темная  и  без- 
форменная  масса,  онъ  долго  еп1;е  всматривался  въ  нее,  наклони- 
вшись изъ  своей  лодочки,  и,  казалось,  былъ  погруженъ  въ  глу- 
бок1я  размышлен1я.  На  этотъ  разъ  Фидъ  не  имълъ  нам'Ьреп1я  пре- 
рывать его  размышлешй,  относящихся,  какъ  онъ  думалъ,  къ  ихъ 
професс1и;  а  все  то,  что  им1^ло  къ  ней  отпошенхе,  было  въ  его 
глазахъ  ч^>мъ-то  священнымъ.  Сцип10нъ  молчалъ  по  привычке. 
Черезъ  н-Ьсколько  минутъ  Уильдеръ  поднялъ  голову  и  отрывисто 
произнесъ: 

—  Это  корабль  большой,  корабль,  которой  можетъ  долго  вы- 
держивать пресл^доваше. 

—  Да, — сказалъ  Ридъ. — Если  онъ  поставить  всЬ  паруса, 
едва  ли  королевск1й  крейсеръ  сможетъ  приблизиться  къ  нему  и... 

—  Друзья,  —  сказалъ  Уильдеръ,  перебивая  его,  —  теперь 
кстати  я  сообщу  вамъ  моп  планы.  Вотъ  уже  больше  двадцати 
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л^тъ,  какъ  мы  вм'Ьст^  на  одномъ  корабл^^  и,  можно  сказать,  за 
однимъ  столомъ.  Я  былъ  ребенкомъ,  Фидъ,  когда  ты  принесъ 
меня  на  рукахъ  къ  командиру  своего  судна;  я  обязанъ  теб-Ь  не 
только  жизнью,  но,  благодаря  твоимъ  заботамъ,  и  своей  карьерой. 

—  Ахъ!  Это  правда,  хозяинъ  Гарри,  вы  не  занимали  въ  то 
время  много  мЬста,  н  вамъ  не  надо  было  большой  койки.  , 

—  Поистин-Ь,  Фидъ,  я  многимъ  теб^  обязанъ  за  этотъ  велико- 
душный ностунокъ  и,  могу  сказать,  за  твою  непоколебимую  пре- 
данность ко  мн^  съ  того  времени. 

—  И  это  правда,  хозяинъ  Гарри,  что  я  былъ  непоколебимъ 
въ  своемъ  поведенш,  хотя  вы  часто  и  клялиюь  выбросить  меня 
на  берегъ.  Что  касается  Гвинеи,  то  дуй  в'Ьтеръ  спереди  ли,  сзади, 
ему  всегда  хорошо  около  васъ,  хотя  каждую  минуту  между  нами 
Бспыхиваетъ  маленькая  осора,  чему  свидетель — дельце  по  по- 
воду лодки... 

—  Не  будемъ  объ  этомъ  бол^е  говорить, — прервалъ  Уиль- 
деръ  съ  видимымъ  волнешемъ,  вызваннымъ  восноминашями,  вм-Ь- 
сгЬ  нужными  и  грустными,  который  пробудились  въ  его  душ^ 
нодъ  вл1яшемъ  р^чи  Фида: — вы  знаете,  что  только  одна  смерть 
разлучить  меня  съ  вами;  по  крайней  м-Ьр-Ь,  если  вы  сами  не  пред- 
почтете оставить  меня  теперь.  Я  нахожу  справедливымъ,  чтобы 
вы  узнали  мои  планы  и  нредстоящгя  опасности. 

—  Разв^  мн^  надо  что-нибудь  знать?  Разв^  я  для  того  такъ 
часто  плавалъ  съ  вами,  не  спрашивая,  откуда  дуетъ  вътеръ, 
чтобы  теперь  отказаться  вверить  вамъ  мой  старый  остовъ  и 
изменить  своимъ  обязанностямъ?  Что  скажешь  на  это,  Гвинея? 

—  Я  всюду  пойду  за  хозяпномъ! — отв'Ьтилъ  псгръ,  соглас- 
ный на  все. 

—  Ну,  помните,  что  я  предупредилъ  васъ, — сказалъ  Уиль- 
деръ, — а  теперь  налегайте  на  весла  и  прашьте  къ  тому  кораблю 
въ  наружной  бухгЬ. 

Фидъ  и  негръ  повиновались,  и  лодка  быстро  понеслась 
по  указанному  направленпо.  Приблизившись  къ  кораблю,  они 
стали  работать  веслами  осторожн^^е  и,  наконецъ,  совсЬмъ  опу- 
стили ихъ. 

—  Тссъ! — произнесъ  Уильдеръ. — ^На  палубе  шумъ. 

—  Безъ  сомн-Ьтя,  шумъ;  это  поваръ  рубитъ  дрова,  и  капп- 
танъ  требу етъ  «ночной  колпакъ»  *). 


*)  Обычное  вырал;е1пе  англйк-кихъ  морякпвъ,  обозначающее  «всчер- 
вш  стаканъ». 
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Голосъ  Фида  былъ  заглушенъ  ужаснь1^ъ  звукомъ,  разда- 
вшимся съ  корабля.  Можно  было  подумать,  что  то  былъ  ревъ 
какого-то  морского  чудовища,  вдругъ  высунувшаго  изъ  воды 
свою  голову.  Но  опытный  слухъ  нашихъ  авантюристовъ  тогчасъ 
узналъ  обычный  способъ  окликать  лодки.  Уильдеръ,  не  давъ 
ссб-Ь  времени  услышать  шу-мъ  другихъ  приближающихся  всселъ, 
сейчасъ  же  приподнялся  и  отв^Ьтилъ. 

—  Какого  чорта? — закричалъ  тотъ  же  голосъ. — Въ  нашемъ 
экипаже  н^тъ  никого,  кто  бы  говорилъ  такъ.  Откуда  вы?  Что  вы 
д-Ьлаете  подъ  моимъ  носомъ? 

—  Я  разсЬкаю  волны  моею  кормой, — отв-Ьтилъ  Уильдеръ 
посл^  н^котораго  колебан1я. 

—  Что  за  сумасшедш1й  пристаетъ  такъ  къ  намъ? — прошор- 
чалъ  спрашивающ1й.  —  Дайте-ка  мн^  мушкетъ, '  я  посмотрю, 
нельзя  ли  получить  бол^е  порядочный  ответь  отъ  этого  негодяя! 

—  Стойте!  —  произнесъ  спокойный,  но  повелительный  го- 
лосъ.— Все  обстоитъ  благополучно, — подпустите  ихъ. 

Челов^къ,  стоявш1й  на  палубе,  вел'Ьлъ  имъ  подойти,  и  раз- 
говоръ  прекратился.  Тутъ  Уильдеръ  уб-Ьдился,  что  окликали 
другую  лодку,  и  что  онъ  поторопился  отвечать.  Но  отступать 
было  поздно,  и  онъ  прпказалъ  своимъ  спутникамъ  повиноваться. 

Уильдеръ  взошелъ  на  корабль  среди  глубокаго  молчан1я,  въ 
'которомъ  ему  казалось  что-то  зловещее.  Очутившись  на  мо- 
стике, онъ  бросилъ  вокругъ  себя  быстрый,  испытующ1й  взглядъ, 
какъ  будто  этотъ  первый  осмотръ  долженъ  былъ  разр^Ьшить  вс^ 
сомн'Ьнхя,  такъ  долго  его  волновавш1я.  За  исключешемъ  чело- 
века, закутаннаго  въ  плащъ,  но,  повидимому,  офицера,  на  па- 
лубе не  было  ни  души.  Съ  каждой  стороны  выдвигались  мрачпыя, 
грозныя  батареи,  но  нигд'Ь  не  было  зам-Ьтно  ни  матросовъ,  ни 
солдатъ,  которые  обыкновенно  теснятся  на  бортахъ  вооружеп- 
наго  корабля,  и  которые  необходимы  около  орудш.  Находясь  ли- 
цомъ  къ  лицу  съ  челов^комъ  въ  плащ^,  нашъ  авантюристъ  по- 
чувствовалъ  всю  не.1овкость  своего  положен1я  и  счелъ  необхо- 
димымъ  войти  въ  н^которыя  объяснсп1я. 

—  Вы,  конечно,  удивлены,  сударь, — сказалъ  онъ, — что  мною 
выбранъ  такой  позднш  часъ  для  визита? 

—  Конечно,  васъ  ждали  раньше!  —  посл'Ьдовалъ  лакониче- 
ски отв'Ьтъ. 

—  Меня  ждали? 

Красный  корсаръ.  4 
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—  Да,  васъ  ждали;  разв^  я  не  вид-Ьдъ,  какъ  вы  съ  двумя  то- 
варищами, которые  въ  лодк-Ь,  полдня  разсматривали  насъ  то  съ 
берега,  то  съ  высоты  башни?  Что  иное  означало  это  любопыт- 
ство, какъ  не  желап1е  взойти  на  борть? 

—  Странно,  долженъ  вамъ  признаться! — вскричалъ  Уиль- 
деръ,  невольно  ощущая  тревогу. — Такъ  вы  знали  мои  нам'Ьрешя? 

—  Послушайте,  пр1ятель,  —  прервалъ  его  ообесЬдникъ  съ 
тихнмъ  см-Ьхомь, — над-Ьюсь,  я  не  ошибаюсь,  принимая  васъ  по 
вашимъ  манерамъ  и  костюму  за  моряка;  думаете  ли  вы,  что  на 
корабл-Ь  не  им-Ьется  подзорной  трубы,  или  воображаете,  что 
мы  не  ум^^емъ  ею  пользоваться? 

—  Должно  быть  у  васъ  есть  важныя  причины,  который  за- 
ставляютъ  васъ  сл-Ьдить  съ  такимъ  вниман1емъ  за  т^мъ,  что 
д'Ьлаютъ  незнакомые  вамъ  люди  па  твердой  земл-Ь. 

—  Гмъ!..  Можетъ  быть,  мы  жде-жъ  груза,  но  я  полагаю,  что 
вы  ночью  ирх-Ьхали  сюда  не  для  того,  чтобы  посхдютр^ть  оснастку. 
Вы  желаете  видеть  капитана? 

—  Разв^к  я  не  вижу  его? 

—  Гд-Ь? — ^спросилъ  его  собесЬдпикъ,  д^лая  невольное  дви- 
жете, исполненное  страха  и  почтен1я 

—  Въ  лиц'Ь  васъ! 

—  Въ  лиц^  меня?  Штъ,  нЬтъ,  я  пе  достигъ  еще  такого  по- 
четнаго  положен1я  на  корабл^^,  хотя  мое  время  еще  молсетъ 
придти  въ  одинъ  прекрасный  день.  Скажите,  пр1ятель,  вы  прошли 
подъ  кормой  вонъ  того  корабля? 

—  Конечно;  онъ,  какъ  видите,  находится  на  лиши  моего 
переезда. 

—  Это  судно,  кажется,  въ  хорошемъ  состоян1и  и  совершенпо 
готово  къ  отходу,  какъ  мнЬ  говорили? 

—  Да,  паруса  готовы,  и  онъ  держится  на  вод'Ь,  какъ  корабль, 
уже  нагруженный. 

—  Ыагружениый,  чЬмъ? — быстро  спросилъ  его  собес^дникъ. 

—  Грузомъ,  отмЬченнымъ  въ  его  журнал'Ь,  безъ  сомнЬшя; 
но  вы,  кажется,  еще  не  грузились.  Если  вамъ  надо  взять  грузъ 
въ  этохмъ  поргЬ,  то  пройдегь  еще  несколько  дней,  прежде  чЬмъ 
вы  будете  въ  состояп1и  поставить  паруса. 

—  Гмъ!  Я  не  думаю,  что  мы  останемся  долго  посл^  нашего 
сосЬда,  —  возрази  л  ъ  другой  н-Ьсколько  сухо.  Потомъ,  какъ  бы 
боясь,  что  сказалъ  лишнее,  онъ  поспЬшно  прибавилъ:  —  мы, 
негроторговцы,  им'Ьсмъ  па  боргЬ  лишь  ручиыя  ц^пи,  да  несколько 
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боченковъ  рису;  а  для  пополнен1я  балласта  у  насъ  есть  пушкп 
и  ядра,  чтобы  нхъ  заряжать. 

Ихъ  разговоръ  былъ.  прерванъ  гЬмъ  же  ретзомъ,  какой  встр^- 
тилъ  Уильдера.  Повидимому,  окликали  новую  лодку. 

Отв-Ьгв,  произнесенный  тихо  и  осторожно,  былъ  быстръ,  кра- 
токъ  и  выразителенъ.  Этотъ  внезапный  нерерывъ,  новидимому, 
очень  смутилъ  собесЬдника  Уильдера.  Сд'Ьлавъ  Уильдеру  знакъ 
оставаться  на  м^ст^,  опъ  поб^жалъ  къ  средней  части  корабля, 
чтобы  принять  прибывшихъ. 

Пять  или  шесть  матрооовъ  атлетическаго  сложенхя  вышли 
изъ  лодки  и  въ  глубокомъ  молчанти  поднялись  на  бортъ  корабля. 
Между  ними  и  офицером-Ь  нроизошелъ  шепотомъ  разговоръ,  посл^ 
чего  съ  большой  мачты  въ  лодку  была  спущена  веревка. 

Черезъ  минуту  тяжесть,  иредназначенная  къ  нереноск'Ь  на 
бортъ,  уже  болталась  въ  воздухе.  Эта  черная  масса  походила 
на  человеческое  т'Ьло.  Этотъ  грузъ  жли  т^ло  было  подхвачено 
матросами,  которые  быстро  исчезли  за  мачтами. 

Этотъ  случай  сильно  заинтересовалъ  Уильдера  н  привлекъ 
его  внимаше,  однако,  не  настолько,  чтобы  онъ  не  зам^ти.тъ  дю- 
жины темныхъ  фигуръ,  неожиданно  появившихся  изъ-за  снастей. 
Но  онъ  недолго  предавался  этимъ  размышлен1ямъ;  къ  нему  при- 
соединился его  собес^дникъ,  и,  повидимому,  они  снова  остались 
только  вдвоемъ  на  палуб-Ь. 

—  Вы  знаете,  что  значить  собирать  матросовъ  съ  с^тпн, 
когда  корабль  готовъ  ставить  паруса? — сказалъ  офицеръ. 

—  У  васъ,  кажется,  испытанный  способъ  подымать  ихъ  на 
бортъ. 

—  А!  Вы  хотите  сказать  объ  этомъ  негодник-Ь  на  большой 
мачт'Ь.  У  васъ  хорошее  зр^нхе,  прхятель,  если  вы  различаете 
на  такомъ  разстоянш.  Но, — прибавилъ  онъ, — мы  съ  вами  уже 
долго  зд^сь,  и  капитанъ  ждетъ  васъ  въ  свою  каюту.  Следуйте 
за  мною,  я  буду  вашимъ  лоцманомъ. 

— •  Постойте, — сказалъ  Уильдеръ; — не  будетъ  ли  кстати  до- 
ложить ему  обо  мн'Ь? 

—  Онъ  уже  знаетъ  объ  этомъ;  на  корабле  не  можетъ  про- 
изойти ничего,  что  не  дошло  бы  до  него  прежде,  ч^мъ  это  за- 
пишутъ  въ  корабельный  журналъ. 

Уильдеръ  не  возразплъ  ничего.  Офицеръ  проводплъ  его  до 
коридора,  отд'Ьляюш.аго  главную  залу  отъ  остальной  части  ко- 
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рабля,  и,  указывая  ему  пальцемъ  на  дверь,  пронзыесъ  впол- 
голоса: 

—  Ударьте  два  раза;  если  вамъ  отв^тятъ, — войдите. 

Уильдеръ  послЬдовалъ  его  сов-Ьту;  онъ  ударилъ  разъ,  но  его 
пли  не  слышали,  или  пе  хот-бли  ответить.  Онъ  ударилъ  снова  и 
получилъ  лоаволен1е  войти.  Молодой  морякъ  открылъ  дверь, 
охваченный  чувствами,  который  найдутъ  свое  объяснеехе  въ 
дальн'Ьпшей  нашей  истор1и,  и  при  яркомъ  св-Ьт-Ь  ламны  узна.1ъ 
иностранца  въ  зеленомъ  сюртук-Ь. 

ГЛАВА  У1. 

Доброе  старое  правило  говорить: 
Бери  то,  что  по  силамъ,  и  сохраняй  то,  что 

можешь. 
Уордсвортб.  «Могила  Робъ-Роя». 

Каюта,  въ  которой  очутился  нашъ  авантюристъ,  ясно  обри- 
совывала характеръ  того,  кто  занпмалъ  ее.  По  форм-Ь  и  разм^^- 
рамъ  она  нисколько  не  отличалась  отъ  каютъ  обыкноэ^нныхъ 
корашей;  но  ея  обстановка  представляла  странную  сМсь  ро- 
скоши и  воинственности.  Висячая  массивная  лампа  была  сереб- 
ряная, и,  несмотря  на  перем'Ьны,  иропзведениыя  въ  ней,  чтобы 
приспособить  ее  къ  новому  назначенш,  ^ыло  видно  по  ея  форм^ 
и  украшен1ямъ,  что  она  озаряла  некогда  м^сто  бол-^е  неприкос- 
новенное п  священное.  Два  больш1е  канделябра  изъ  того  же  ме- 
талла были  бы,^  очевидно,  болЬе  на  м'Ьст'Ь  въ  церкви.  Столъ 
краснаго  дерева,  покрытый  лакомъ,  съ  инкрустированными  нож- 
ками, очевидно,  им^лъ  первоначально  вовсе  не  то  иазначешс, 
какъ  на  корабл-Ь.  Покрытый  бархатомъ  диванъ  и  капапе  голу- 
бого шелка  показывали,  что  сама  Азгя  была  даппицсй  богатаго 
обладателя  этого  пом1,щен1я.  Кром'Ь  этой  мебели,  видп'Ьлись  зер- 
кала, серебряная  утварь,  занав-Ьси,  ковры. 

Среди  этой  роскоши  и  богатствъ  бросались  въ  глаза  роковыя 
оруд1Я  войны.  Въ  кают^  были  четыре  нушки.  Хотя  они  были  по- 
ставлены очень  близко  отъ  предметовъ  роскоши,  но  нетрудно 
бы.то  зам'Ьтить,  что  расположен1е  ихъ  позволяло  воспользоваться 
ими  въ  тотъ  же  момептъ,  что  довольно  пяти  мииутъ,  чтобы  рас- 
чистить м^сто  и  выдвинуть  грозную  батарею.  Пистолеты,  сабли, 
полупики,  топоры,  однимъ  словомъ,  Бсевозмоллюе  оруж1е  моряка, 
были  р^13СтаБлепы  въ  комнагЬ  такъ,  что  одновременно  служили 
Бспнствсннымъ  украшсп1смъ  п  находились  на  случай  иодъ  рукой. 
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Общш  видъ  обстановки  обнаруживалъ,  что  эту  каюгу  счи- 
тали цитаделью  корабля. 

Незнакомецъ  былъ  въ'томъ  же  костюм'Ь,  въ  какомъ  цы  пред- 
ставили его  читателю.  При  вход'Ь  Уильдера  опъ  поднялся  съ 
м'Ьста.  Шсколько  мгновен1й  и  тотъ  и  другой  молчали:  мнимый 
адвокатъ  первый  прервалъ  молчан1е. 

—  Какому  счастливому  обстоятельству  этотъ  корабль  обя- 
занъ  честью  вашего  пос^щешя? — спросилъ  опъ. 

• —  Я  думаю,  я  отв-Ьтилъ  на  приглашеше  его  капитана! — 
отв^тилъ  Уильдеръ  съ  уверенностью. 

—  Вы  вид'Ьли  его  бреветъ,  давая  ему  это  зван1е?  Говорятъ, 
что  на  морЬ  ни  од1гнъ  крейсерт.  не  можетъ  плавать  безъбревета. 
Безъ  сомн'Ьн1я,  прежде  ч^мъ  искать  зд'Ьсь  м'Ьста,  вы  сочли  бла- 
горазумнымъ  собрать  свед'Ьн1я  насчетъ  нашего  корабля? 

—  Въ  Ньюпорт'Ь  говорятъ,  что  это  невольничье  судно. 

—  Это  говорятъ  въ  Ныопорт^!  Они  никогда  не  ошибаются, 
эти  добрые  языки!  Если  когда-нибудь  существовало  на  землЬ 
^ю-тдовство,  то  первый  изъ  нечестивой  банды  былъ  городской 
арактирпцшъ,  второй  докторъ,  а  трет1й  свяш;еггникъ..  Что  ка- 
сается четвертаго  м'Ьста,  то  портной  и  цырюльникъ  могли  бы  по- 
спорить о  немъ.  Родерикъ! 

Капитанъ  сопровождалъ  это  восклицан1е,  которымъ  опъ  без- 
деремонно  прервалъ  себя,  легкимъ  ударомъ  въ  впс'Ьвш1й  у  пего 
подъ  рукою  китайекш  гопгъ. 

Резвый  и  Л0ВК1Й  мальчикъ  появился  изъ  соседней  каюты. 

—  Лодка  вернулась? 
Посл'Ьдовалъ  утвердительный  отв'Ьтъ. 

—  Съ  усн^^xомъ? 

—  Генералъ  у  себя,  сударь,  и  можетъ  вамъ  ответить  лучше 
меня. 

—  Ну,  пусть  генералъ  прпдетъ  отдать  мн'Ь  отчетъ  въ  своей 
кампанш. 

Любопытство  Упльдера  было  возбуждено  до  такой  степени, 
что  онъ  удерживалъ  дыхаше,  чтобы  не  потревожить  внезапной 
задумчивости,  овлад'Ьвшей  его  собесе дникомъ.  Молчан1е  могло 
бы  продолжаться  очень  долго,  если  бы  его  не  прервалъ  прпходъ 
третьяго  .тица. 

Прямое,  неподвижное  гЬло  медленно  показалось,  подымаясь 
по  лЬстпиц'Ь,  подобно  призраку  на  сцспЬ  театра.   Когда  появи- 
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лась  половппа  этой  личности,  гЬло  его  перестало  подыматься  и 
повернуло  невозмутимое  лицо  къ  капитану. 

—  Я  жду  приказашй,  —  пропзнеТ:ъ  глухой  голосъ,  выхо- 
дивши! съ  едва  шевелившихся  губъ. 

Уильдеръ  вздрогнулъ  при  этомъ  неожиданномъ  вид^нш. 

Это  былъ  челов'Ькъ  лЬтъ  пятидесяти;  время  скор-Ье  зака- 
лило его  черты,  ч-Ьмъ  изменило;  красное  лицо  его  было  покрыто 
угрями.  Голова  опл'Ьшнв'Ьла,  и  только  около  ушей  была  масса 
с'Ьдоватыхъ  волосъ,  покрытыхъ  помадою.  Эта  голова  помеща- 
лась на  длинной,  темной  ше^;  плечи,  руки  и  грудь  показывали 
большой  ростъ,  и  все  это  было  покрыто  какимъ-то  м-Ьхомъ  при- 
чудливой формы,  врод-Ь  домино.  Капптанъ,  услышавъ  голосъ, 
поднялъ  голову  и  воскликнулъ: 

—  А,  гепералъ.  вы  на  своемъ  посту;  нашли  вы  землю? 

—  Да. 

—  И  м^сто,  и  человека? 
—  И  то,  и  другое. 

—  И  что  сделали  вы? 

—  Исполнилъ  приказъ. 

—  Отлично.  Вы  истинное  сокровище,  генералъ,  и  поэтому 
я  ношу  васъ  въ  моемъ  сердц'Ь.  Жаловался  негодяй? 

—  Ему  заткнули  ротъ. 

—  Все  чудесно,  генералъ;  вы  заслуживаете,  какъ  всегда, 
моего  одобрен1я. 

—  Тогда  вознаградите  меня. 

—  Ч-Ьмъ?  Вы  уже  достигли  высшаго  чина,  какой  я  могъ 
вамъ  дать. 

—  Ба!  Мои  люди  не  въ  лучшемъ  положенш,  ч^мъ  солдаты 
милищп.  Имъ  не  хватаетъ  одежды. 

—  Они  будутъ  пмЬть  ее.  Гвард1я  его  величества  не  будетъ 
од-Ьта  лучше.  Генералъ,  желаю  вамъ  доброй  ночи. 

Фигура  исчезла  такимъ  же  внезапнымъ,  неожиданнымъ, 
можно  сказать  адскимъ,  образомъ,  какъ  и  появилась. 

—  Мой  другъ, — произнесъ  капитанъ  несколько  высоко- 
мерно и  тономъ,  ноказывающимъ,  что  оиъ  снисходитъ  до  объ- 
яснен1я, — мой  другъ  командуетъ  зд^сь  т-Ьми,  которыхъ  на  регу- 
лярныхъ  корабляхъ  называютъ  морскими  солдатами.  Вы  могли 
заметить,  что  отъ  всей  его  особы  пахнетъ  казарзюн... 

—  Больше,  ч-Ьмъ  кораблемъ,  долженъ  признаться  въ  этомъ. 
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Принято  ли,  чтобы  невольиичьи  корабли  имЬли  такой  грозный 
арсеналъ?  Вы  вооружены  съ  ногъ  до  головы. 

—  Вы,  безъ  сомненья,  желаете  поближе  узнать  пасъ,  прежде 
ч^мъ  заключить  сд Ьлку  ?— отв-Ьтиль  съ  улыбкой  капитанъ. 

Онъ  открылъ  небольшой  ящпкъ,  стоявш1й  на  стол'Ь,  вынулъ 
изъ  него  пергаментъ  и  спокойно  подалъ  его  Уильдеру  со  сло- 
вами: 

—  Вы  увидите  изъ  этого,  что  мы  им^емъ  охранительныя 
грамоты  и  уполномочены  сражаться,  какъ  королевсшя  суда,  спо- 
койно обд-Ьлывая  свои  д-Ь лишки. 

—  Это  свид-Ьтельство  на  бригъ. 

—  Правда,  правда.  Я  ошибся  бумагою.  Вотъ  эту  вы,  я 
думаю,  найдете  бол^е  точной. 

—  Это  свид-Ьтельство  на  судно  «Семь  Сестеръ», — но,  ко- 
нечно, вы  несете  больше  десяти  пушекъ,  и  при  томъ  оруд1я,  па- 
ходящ1яся  въ  вашей  кают-Ь,  девяти,  а  не  четырехъ  дюймовыя. 

—  Ахъ,  вы  пунктуальны,  какъ  адвокатъ,  а  я  безразсуднып 
морякъ. — ЗагЬмъ,  вставъ  съ  кресла,  капитанъ  сталъ  ходить 
взадъ  и  впередъ  по  кают'Ь... — ^Я  не  им^ю  надобности  прибав- 
лять, мистеръ  Уильдеръ,  что  наше  ремесло  имЬетъ  свои  опас- 
ности. Оно,  какъ  его  называютъ,  незаконно.  Но  я  не  очень 
люблю  теологическ1е  диспуты,  и  потому  оставимъ  этотъ  вопросъ. 
В-Ьдь  вы  сюда  пришли  съ  известными  нам'Ьрен1ями? 

—  Я  ъщу  службы. 

—  Безъ  сомн^нхя,  вы  обдумали  и  зр^ло  обсудили  пред- 
пр1ят1е,  въ  которое  пускаетесь.  Чтобы  не  терять  времени  на 
слова  и  усановить  между  наш1  откровенность,  приличествую- 
щую двумъ  честнымъ  морякамъ,  я  вамъ  просто  признаюсь,  что 
нуждаюсь  въ  васъ.  Мужественный  и  энергичный  человЬкъ, 
старше  васъ,  но  безъ  большихъ  достоинствъ,  м'Ьсяцъ  тому  на- 
задъ  занималъ  каюту  на  бакборт^.  Но  бедный  малый  послу- 
жи лъ  ппп^ей  рыбамъ. 

—  Онъ  утонулъ? 

—  Онъ?  Штъ.  Онъ  умеръ  въ  сражен1и  съ  королевскимъ 
кораблемъ. 

—  Съ  королевскимъ  кораблемъ?  Вы  такъ  буквально  при- 
держиваетесь своего  свид-Ьтельства,  что  считаете  себя  вправе 
сражаться  съ  крейсерами  его  величества? 

—  Разве  только  одпнъ  король  Георгъ  П?  Можетъ  быть, 
корабль  носилъ  б^лый  флагъ  пли  датскш.  Этотъ  человЬкъ  могъ 
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бы  наследовать  мн^  въ  командовап1и  кораблемъ,  если  бы  опъ* 
не  родплся  подъ  несчастной  зв-Ьздой.  Я,  думаю,  умеръ  бы  спо- 
•койн']^е,  еслп  бы  былъ  увЬренъ,  что  этотъ  благородный  корабль 
попадетъ  въ  руки  человека,  который  воспользуется  пмъ  долж- 
нымъ  образомъ. 

—  Безъ  сомнен1Я,  арматоры  судна  избрали  бы  вамъ  наслед- 
ника, ести  бы  произошло  подобное  несчаст1е. 

—  Мои  арматоры — люди  очень  разсудптельные! — возра- 
зилъ  капитанъ  съ  многозначительной  улыбкой. 

—  Они  сговорчивы.  Я  вижу,  что  они,  снаряжая  судно,  не 
позабыли  снабдить  его  флагами.  Они  позволили  вамъ  выбирать 
тотъ,  который  бол^е  вамъ  нравится? 

Въ  моментъ,  когда  былъ  сд^ланъ  этотъ  вопросъ,  вырази- 
тельные взоры  моряковъ  встретились. 

Капитанъ  вынулъ  нзъ  полуоткрытаго  ящика  флагъ,  где 
Уильдеръ  увиделъ  и  друг1е,  и,  развернувъ  его  во  всю  ширину, 
ответи.тъ: 

—  Вотъ  лилш  Франц1п,  какъ  вы  видите, — эмблема,  достой- 
ная вашихъ  безупречныхъ  французовъ.  Вотъ  разсчетливый  гол- 
ландецъ,  простой,  прочный  и  недорогой.  Этотъ  флагъ  мало  въ 
моемъ  вкусе.  Вотъ  вашъ  хвастливый  буржуа  изъ  Гамбурга. 
Вотъ  полумесяцъ  Турц1И,  лунатическая  нац1я,  считающая  себя 
паследницей  неба;  пусть  они  наслаждаются  въ  мире  тгравамп 
своего  рожден1я;  имъ  редко  удается  торжествовать  на  море.  А 
это  маленьые  спутники,  витающ1е  вокругъ  могущественной 
луны — ваши  бербер1йцы  изъ  Африки;  я  мало  имелъ  сношен1й 
съ  этими  господами,  потому  что  они  редко  возятъ  ценные  грузы. 
Однако, — прибавилъ  онъ,  бросивъ  взглядъ  на  шелковый  диванъ, 
у  котораго  сиделъ  Уильдеръ, — мы  иногда  встречались  и  не  оста- 
лись безъ  визита.  А!  Вотъ  кого  я  люблю!  Пышный,  великолеп- 
ный испанецъ!  Это  желтое  ноле  напомннаетъ  богатство  его  руд- 
пиковъ;  а  эта  корона?  Она  кажется  вькштой  изъ  золота. — такъ 
и  хочется  протянуть  руку,  чтобы  схватить  ее.  Взгляните  теперь 
на  португальца,  более  скромнаго,  но  все  еще  велпколепнаго. 
Вотъ  мужественный  и  доблестный  датчанинъ;  вотъ  неутомимый 
шведъ;  оставимъ  эту  мелюзгу,  которая  имеетъ  себе  собствен- 
ный армш,  какъ  велишя  державы, — прибавилъ  онъ,  отталкивая 
въ  сторону  около  дюжины  маленькихъ  флаговъ. — Вотъ  вашъ 
изнеженный  нсаполитанецъ.  А!  Вотъ  ключи  неба!  Этотъ  флагъ, 
подъ  которымъ  можно  умереть.  Подъ   этимъ   флагомъ   я  ветре- 
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тился   однажды   посъ   къ   носу   съ   тяжелымъ   корсаромъ   пзъ 
Алжира. 

- —  Какъ!  Вы  напали  па  нею  подъ  этимъ  знаменемъ  церкви? 

—  Да,  изъ  чистой  набожности.  Я  рисовалъ  себ-Ь  удивленье 
варвара,  когда  онъ  увидитъ,  что  мы  не  пускаемся  въ  молитвы. 
Едва  мы  послали  ему  одинъ  или  два  залпа,  какъ  онъ  поклялся, 
что  Аллахъ  судилъ  ему  сдаться.  Потомъ  мы  обм-Ьнялись  н-Ь- 
которыми  товарами  и  разстались.  Я  оставилъ  его  въ  открытомъ 
мор^  курить  его  трубку,  съ  судномъ,  немного  накренившимся, 
со  сломанной  фокъ-мачтой  и  съ  шестью  или  семью  дырами  въ 
его  скорлупе,  въ  который  хлестала  вода  съ  такою  же  скоростью, 
съ  какою  ее  выкачивали  матросы.  Но  это  предопред'Ьлило 
ысбо.^-и  онъ  былъ  доволенъ. 

—  А  это  что  за  флаги,  о  которыхъ  вы  не  говорили?  Они  бо- 
гаты и  ихъ  много. 

—  Это  флаги  Англш.  Смотрите,  какъ  они  дышать  аристо- 
кратизмомъ  и  парт1йцостью.  Хвала  Богу!  Вотъ  они  для  всЬхъ 
ранговъ,  для  всЬхъ  положен1й,  какъ  будто  люди  созданы  не  изъ 
одного  матерхала,  и  какъ  будто  жители  одного  королевства  не 
1\10г^"гъ  плавать  подъ  одиимъ  флагомъ!  Вотъ  лордъ  велик1й  адми- 
ралъ,  вотъ  св.  Георггй,  вотъ  поле  красное  и  голубое,  сл-Ьдующее 
за  начальпикомъ,  котораго  даетъ  вамъ  случай,  или  за  капризомъ 
минуты,  вотъ  Инд1я  и  самъ  королевск1й  штандартъ! 

—  Королевск1й  штандартъ? 

—  Королевсшй  штандартъ,  который,  кром^  того,  былъ  вы- 
кипутъ  въ  присутств1и  адмирала. 

—  Это  требуетъ  объяснешя! — воскликнулъ  молодой  морякъ, 
приходя  въ  ужасъ  отъ  такого  святотатства. 

-  Я  люблю  бравировать  негодяевъ, — прервалъ  его  капи- 
танъ  съ  горькой  улыбкой. — Въ  этомъ  есть  наслажден1е.  И  при 
томъ,  чтобы  показывать,  надо  быть  достаточно  сильнымъ. 

—  Но  которымъ  изъ  всЬхъ  этихъ  флаговъ  вы  пользуетесь 
чаще  всего?- — спросилъ  Уильдеръ  посл^  глубокаго  раздумья. 

—  При  простомъ  плаван1И  я  капризн-Ье,  ч-Ьмъ  пятнадцати- 
летняя д'Ьвушка  въ  выборе  лентъ.  Я  м-Ьняю  ихъ  часто  по  две- 
надцати разъ  въ  день.  Сколько  ночтенныхъ  кунеческихъ  ко- 
раблей вошли  въ  портъ,  разсказывая,  что  встретили,  одни — 
голландское,  друг1е — датское  судно,  и  т-Ь,  и  друг1е  правы.  Но 
когда  готовится  сраженхе,  это — другое  д-Ьло.  И  хотя  и  въ  этихъ 
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стучаяхъ  я  иногда  позволяю  себ-Ь  отдаться  капризу,  но  есть 
зпамя,  которое  я  люблю  особенно.    , 

—  И  это?..  Л 

Одно  мгновеше  канптанъ  оставался  неподвижнымъ,  поло- 
живъ  руку  на  свернутый  флагъ  въ  ящик'Ь,  и  можно  было  сказать, 
что  его  живой  и  проницательный  взглядъ  читалъ  въ  душ-Ь  мо- 
лодого моряка.  Потомъ,  взявъ  роковой  флагъ,  онъ  вдругъ  раз- 
верну лъ  его  и,  показывая  красное  поле  безъ  каймы  и  .  укра- 
шешя,  произнесъ  съ  силой: 

—  Вотъ  онъ! 

—  Это  цв^тъ  корсара! 

—  Да,  онъ  «красенъ»!  Я  люблю  его  больше,  чЬмъ  ваши  со- 
Ес^мъ  черныя  поля  съ  мертвыми  головами  и  прочими  глупо- 
стями, годными  только  для  того,  чтобы  пугать  ими  д'Ьтей.  Онъ 
не  угрожаетъ,  онъ  только  говоритъ:  вотъ  цЪна,  которою  можно 
меня  купить!  Мистеръ  Упльдеръ,  мы  понимаемъ  другъ  друга. 
Пора,  чтобы  каждый  изъ  насъ  плавалъ  подъ  собственнымъ  фла- 
гомъ.  МнЬ  не  надо  говорить  вамъ,  кто  я. 

—  Я  думаю,  что  это  въ  самомъ  д^л^  безполезно, — сказалъ 
Упльдеръ, — по  этпмъ  яснымъ  прим'Ьтамъ,  я  не  могу  сомшЬ- 
ваться,  что  нахожусь  въ  присутстьш... 

—  Краснаго  Корсара,  —  сказалъ  капптанъ,  замечая,  что 
Упльдеръ  колеблется  произнести  это  страшное  имя,  —  это 
правда;  и  надеюсь,  что  это  свидаше  будетъ  началомъ  прочной  и 
долгой  дружбы.  Я  не  могу  объяснить  причины,  но  съ  той  ми- 
нуты, какъ  я  увид'Ьлъ  васъ,  меня  влекло  къ  вамъ  чувство, 
столь  же  сильное,  какъ  и  необъяснимое.  Я  оп1,ути.1ъ,  быть  мо- 
жетъ,  ту  пустоту,  которую  образуетъ  вокругъ  меня  мое  поло- 
жеше;  какъ  бы  тамъ  ни  было,  я  принимаю  васъ  отъ  сердца  п  съ 
распростертьвш  объятгями. 

—  Вы  не  ошибаетесь  ни  пасчетъ  мопхъ  нам^ренш,  ни  на- 
счетъ  моихъ  заключен1й, — отв'Ьтилъ  Уильдеръ: — я  признаюсь 
вамъ,  что  я  искалъ  именно  это  самое  судно.  Я  принимаю  ваши 
предложен1я,  и  съ  этой  минуты  вы  можете  располагать  мною  и 
назначить  меня  на  постъ,  все  равно  какой,  гд-Ь,  по  вашему 
мн'Ьнш),  я  могу  исполнять  мои  обязанности  съ  честью. 

—  Вы  будете. первымъ  носл-Ь  меня.  Завтра  утромъ  я  объ- 
явлю объ  этомъ,  и,  если  я  не  ошибаюсь  въ  своемъ  выбор-Ь,  вы 
будете  насл-Ьдовать  мн-Ь  въ  случа-Ь  моей  смерти.  Это  дов'1'>р1е 
ыожетъ  показаться  вамъ  страшнымъ;  оно  и  есть  таково,  по 
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крайней  м^р^  отчасти,  сознаюсь  въ  этомъ.  У  молодыхъ  людей 
Бъ  вашемъ  возрасгЬ  сердце,  какъ  на  ладони.  Но,  несмотря  на 
эту  симнат1Ю,  зародившуюся  между  нами  сейчасъ,  я  долженъ 
сказать  вамъ  (чтобы  вы  не  были  слишкомъ  низкаго  мн'Ьн1Я  о 
благоразумш  вашего  начальника),  что  мы  уже  впдктись.  Я 
зналъ,  что  вы  хотите  искать  меня  и  предложить  свои  услуги. 

—  Это  невозможно!  —  вскричалъ  Уильдеръ.  —  Никогда 
никто... 

—  Не  можетъ  быть  увЬренъ  въ  сохранности  своихъ  секре- 
товъ, — прервалъ  корсаръ, — когда  им'Ьетъ  такое  открытое  лицо, 
какъ  ваше.  Только  двадцать  четыре  часа  томV  назадъ  вы  были 
въ  добромъ  городе  Бостон-Ь. 

—  Я  согласенъ  съ  этимъ,  но... 

—  Вы  сейчасъ  согласитесь  и  съ  остальнымъ.  Вы  выказы- 
вали сшшкомъ  живое  любопытство,  слишкомъ  страстное  жела- 
н1е  разспрашпвать  дурака,  который  разсказывалъ,  что  мы  огра- 
били у  него  паруса  и  нровизш.  Наглый  лжецъ! 

—  Такъ  это  неправда? — спросилъ  Уильдеръ  съ  удивлс- 
в1емъ,  котораго  не  старался  скрыть. 

—  Правда!  Разв-Ь  я  таковъ,  какъ  говорптъ  молва?  По- 
смотрите же  хорошенько  на  чудовище, — возразилъ  съ  горькой 
улыбкой  корсаръ,  какъ  будто  презр^н1е  подавляло  въ  немъ 
чувство  оскорбленной  гордости. — Гд-Ь  рога  и  копыта?  Поню- 
хайте воздухъ:  пахнетъ  ли  с^рой?  Но  довольно  этой  болтовни! 
Я  подозр^валъ  ваши  планы,  и  ваше  лицо  мн'Ь  понравилось.  Я 
р^шилъ  изучить  васъ.  Вы  нравитесь  мн-Ь,  Уильдеръ,  и  я  на- 
деюсь,— это  чувство  будетъ  взаимнымъ. 

Новый  флибустьеръ  наклонилъ  голову  при  этихъ  словахъ 
своего  начальника  и,  казалось,  былъ  въ  затруднеши  отв^чать. 
Какъ  будто  для  того,  чтобы  удалиться  и  положить  копецъ  раз- 
говору, онъ  посп'Ьшно  сказалъ: 

—  Теперь,  когда  все  решено,  я  не  буду  васъ  дол-Ье  безно- 
коить,  Я  ухожу  и  вернусь  сюда  къ  своимъ  обязанностямъ 
завтра  утромъ. 

—  Вамъ  уйти? — повторилъ  корсаръ,  сразу  останавливаясь 
и  пристально  смотря  на  молодого  челов'Ька. — У  насъ  не  при- 
нято, чтобы  мои  офицеры  оставляли  меня  въ  такой  часъ.  Мо- 
рякъ  долженъ  любить  свой  корабль  и  всегда  долженъ  ночевать 
на  немъ,  по  крайней  м^р^,  если  онъ  не  удержанъ  па  земл-Ь 
силою. 


--  60  -- 

.  —  Поймемъ  же  другъ  друга,— съ  жаромъ  страза лъ  Уиль- 
дсръ: — если  это  рабство,  то  между  нами  пс  можетъ  быть  ни- 
чего общаго. 

—  Гм!  Я  удивляюсь  вашей  живости  болЬе,  чЬмъ  вашему 
благоразум1ю.  Вы  найдете  во  мн-Ь  преданиаго  друга,  по  друга, 
который  не  любптъ  разлуки,  какъ  бы  коротка  она  ни  была. 

—  Мн-Ь  необходимо  вернуться  на  берегъ, — сказалъ  реши- 
тельно Уильдеръ, — хотя  бы  для  того,  чтобы  уб-Ьдиться,  что  мн-Ь 
довЬряютъ,  и  что  я  не  пл'Ьнникъ. 

—  Во  всемъ  этомъ  или  благородство  чувствъ,  или  глубокая 
преступность. — промолвплъ  корсаръ  посл^  долгаго  раздумья; — 
я  предпочитаю  в^^фпть  въ  первое.  Обещайте  з^ш-Ь,  что  во  все 
время,  пока  вы  будете  въ  НьюпоргЬ,  вы  не  скажете  ни  одной 
живой  душ-Ь,  какое  это  въ  действительности  судно. 

—  Я  готовъ  поклясться  въ  этомъ! — пылко  прервалъ  его 
Уильдеръ. 

—  На  этотъ  кресте, — возразилъ  корсаръ  съ  иронической 
улыбкой.— на  этомъ  кресте,  украшепномъ  брплл1антамп?  Штъ, 
]\1плостивый  государь,^прпбавилъ  онъ,  гордо  нахмуривая  брови 
п  съ  презренгемъ  бросая  на  столъ  эту  драгоц-Ьиную  эмблему, — 
клятвы  созданы  для  людей,  нуждаюш;ихся  въ  закопахъ,  которые 
заставляютъ  пхъ  исполнять  свои  об'Ьш.анхя.  Мн^  довольно  нрав- 
дпваго,  искренняго  слова  честнаго  человека. 

—  Ну!  Съ  такою  же  правдивостью,  какъ  и  искренностью 
я  об-Ьщаю  вамъ,  что,  во  все  время  пребывашя  въ  Ньюпорт^,  я 
пе  скажу  никому,  что  это  за  судно,  если  только  вы  не  прика- 
жете мне  противпаго.  Даже  более... 

—  Нетъ,  ничего  бо.тее!  Благоразумно  быть  скунымъ  па 
слова  и  не  расточать  пхъ  безполезпо.  Мол;етъ  притти  время, 
когда  вамъ  будетъ  выгоднее,  безъ  неудобства  для  меня,  не  быть 
связаннымъ  обещан1емъ.  Черезъ  часъ  вы  отправитесь  на  берегъ; 
этотъ  срокъ  необходимъ,  чтобы  вы  имели  время  ознакомиться  съ 
услов1ями  вашей  службы  и  подписать  ихъ. 

—  Родсрпкъ, — прибавилъ  онъ,  снова  ударяя  въ  гопгъ, — ты 
пуженъ  мне,  дитя.  Вотъ  мой  будущш  лейтепаптъ, — продолжалъ 
опъ.  когда  на  зовъ  явился  тотъ  же  мальчикъ. — и,  следовательно, 
твой  офицеръ  и  мой  другъ.  Проводи  его.  Свети  лучше  по  лест- 
нице, Родерпкъ,  хотя  вы  умеете  прекрасно  сходить  и  безъ  лест- 
ницы, мистсръ  Уильдеръ, — и  при  этихъ  словахъ  Коргаръ  лукаво 
улыбнулся.  Но  Уильдеръ,  повидимому,  вспомпилъ  это  безъ  осо- 
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бепнаго  удовольств1Я,  потому  что  лицо  его  потемнело.  Корсаръ 
зам'Ьтилъ  это  и,  сдЬлавъ  шагъ  впередъ,  съ  изысканностью  и  до- 
стоинствомъ  произнесъ: 

—  Мистеръ  Уильдеръ,  я  долженъ  просить  у  васъ  извинешя 
за  тотъ  нерыцарскШ  способъ,  съ  которымъ  я  разстался  съ  вами  на 
холм'Ь.  Хотя  я  считалъ  васъ  своимъ,  но  все  же  не  бьиъ  въ  этомъ 
ув'Ьренъ;  вы  легко  поймете,  какъ  было  важно  для  челов'Ька  въ 
моемъ  положеши  избавиться  въ  такой  моментъ  отъ  собеседника. 

Уильдеръ  повернулся  къ  нему  съ  лицомъ,  на  которомъ  ис- 
чезла последняя  т-Ьнь  неудовольств1я,  и  знакомъ  просилъ  его 
не  продолжать. 

—  Конечно,  довольно  непр1ятно  очутиться  въ  такомъ  пл'Ы^; 
по  я  понимаю  васъ  и  поступилъ  бы  въ  подобпомъ  случа!!  такъ  же, 
если  бы  былъ  такъ  же  находчивъ. 

—  Добрякъ,  который  мелетъ  въ  этихъ  развалинахъ  свое 
зерно,  доллшо  быть,  плохо  ведетъ  свои  д'Ьла,  потому  что  всЬ 
крысы  оставляютъ  его  мельницу, — весело  произнесъ  Корсаръ, 
■въ  то  время,  какъ  Уильдеръ  спускался  съ  л-Ьстницы. 

На  этотъ  разъ  Уильдеръ  отв'Ьтилъ  ему  искренней  и  сердечной 
улыбкой  и  ушелъ,  оставивъ  въ  каюгЬ  своего  новаго  начальника 
наедине  съ  самимъ  собой. 

ГЛАВА  УП. 

Есть  ли  законъ,  который  могъ  бы  тебя 
обогатить? — Ну  что  жъ!  Порви  съ  нею  п 
возьми  эту. — Моя  б-Ьдность  на  это  согласна, 
мои  желан1я — нЬтъ. 

Шекспирб.  «Ромео  и  Джульета». 

Корсаръ  остановился,  когда  скрылся  Уильдеръ,  и  въ  продол- 
жен1е  минуты  его  лицо  сохраняло  торжествующее  вьтражен1с. 
Было  зам^^тно,  что  онъ  радовался  своему  усп'Ьху.  Но  вм^стЬ  съ 
т-Ьмъ  было  зам'Ьтно,  что  это  удовольств1е  было  вызвано  скор'Ье 
мыслью  объ  избавл'енш  отъ  смертельной  опасности,  чЬмъ  уве- 
ренностью въ  услугахъ  храбраго  молодого  человека.  Можетъ 
быть,  внимательный  наблюдатель  зам-Ьтилъ  бы  даже  т^нь  со- 
страдан1я  въ  торжестве  его  улыбки  и  блеске  глазъ.  Но  это  выра- 
жеше  скоро  исчезло,  и  его  лицо  приняло  обычное  спокойное  вы- 
ралсеше. 

Давъ  Родерику  необходимое  время  для  того,  чтобы  провести 
Уильдера  въ  назначенное  ему  м^сто,  гд'Ь  онъ  могъ  ознакомиться 
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съ  уставомъ  корабля,  капитанъ  снова  ударплъ  въ  гонгъ  и  въ  тре- 
тш  разъ  позвалъ  своего  юнаго  прпслужпика;  но  этотъ  посл']^днш, 
приблизившись,  прпнужденъ  былъ  три  раза  сказать  о  своемъ 
присутств1и,  прежде  чЬмъ  Корсаръ  обратилъ  на  него  впимаше. 

—  Родерикъ,  —  произнесъ  онъ,  паконецъ,  посл-Ь  долгой 
паузы, — ты  здЬсь? 

- —  Да, — отв'Ьтилъ  тих1й,  печальный  голосъ. 

—  Далъ  ты  ему  уставъ  ? 

—  Далъ. 

—  Читалъ  онъ  его? 

—  Да,  читалъ. 

—  Хорошо.  Я  хогЬлъ  бы  поговорить  съ  генераломъ.  Роде- 
рикъ, теб^^  надо  отдохнуть,  добрый  вечеръ.  Позови  генерала  на 
сов^тъ  и...  прощай,  Родерикъ. 

Ребенокъ  наклонилъ  голову,  но  вместо  того,  чтобы  тотчасъ 
уйти,  онъ  на  мгновен1е  остался  у  его  кресла.  Однако,  онъ  не 
привлекъ  къ  себ-Ь  внимания  Корсара  и  медленно,  съ  грустнымъ 
впдомъ  отошелъ  и  спустился  съ  лестницы,  ведшей  въ  нижнш 
ярусъ  судна. 

Безполезно  описывать  вторичное  появлеп1е  генерала;  оно 
ппч^мъ  не  отличалось  отъ  перваго.  Генералъ,  отдавъ  капитану 
воинскую  честь,  молча  сЬлъ  на  стулъ.  Корсаръ  зам-Ьтилъ  его 
присутств1е  и  слегка  кивну .ть  ему  головою;  но  онъ  не  счелъ 
нужньв1ъ  прерывать  своихъ  размышленхй.  Наконецъ,  онъ  быстро 
обернулся  къ  нему  и  сказалъ: 

—  Генералъ,  кампашя  не  кончена. 

—  Что  остается  еще  делать?  Сражен1е  выиграно,  и  врагъ  въ 
п.тЬн)". 

—  Да,  вы  сыграли  свою  роль,  но  моя  еще  не  кончена.  Ви- 
д'Ьли  ли  вы  молодого  человека  внизу,  въ  каютй? 

-Да. 

—  Ръакъ  вы  находите  его  внешность? 

—  Вн-Ьшность  моряка. 

—  То  есть  то,  что  вы  не  любите. 

—  Я  люблю  дисциплину. 

—  Я  очень  ошибаюсь,  если  онъ  не  понравится  вамъ  на  па- 
луб'Ь.  Но  я  жду  отъ  васъ  услуги. 

—  Я  жду  вашихъ  приказанш, — лаконически  отв^тилъ  ге- 
нералъ. 

Корсаръ  г.жалъ  зубы,  и  презрительная  улыбка  скользнула  по 
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его  губамъ;  по  сейчасъ  же  его  лицо  приняло  выражеше  напо- 
ловину мягкое,  наполовину  повелительное,  и  онъ  сказалъ: 

—  Вы  найдете  въ  лодк-Ь,  у  корабля,  двухъ  матросовъ;  одинъ 
изъ  нихъ  б'Ьлый,  другой — негръ.  Вы  приведете  этихъ  людей  на 
бортъ,  въ  одну  изъ  каютъ  на  носу,  и  совершенно  напоите  ихъ. 

- — •  Слушаю, — отв-Ьтилъ  тотъ,  кого  называли  генераломъ,  под- 
нимаясь и  широкими  шагами  направляясь  къ  двери. 

—  Постойте  минуту! — закричалъ  Корсаръ. — Кого  употребите 
вы  для  этой  ц-Ьли? 

—  Найтингеля,  онъ  лучшая  голова  на  корабле. 

—  Онъ  далеко,  я  его  послалъ  на  берегъ.  Кром-Ь  того,  между 
ними  была  ссора,  и  возмолшо,  что  они  тотчасъ  побросаютъ  ста- 
каны, чтобы  схватиться  въ  рукопашную. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь,  я  беру  это  на  себя.  Мой  ночной  кол- 
пакъ  ждетъ  меня;  нужно  будетъ  немножко  больше  пожать  его. 

—  Еп1;е  одно  слово,  генералъ.  Пл^нникъ  зд-Ьсь? 

—  Его  тоже  надо  напоить? 

• —  Нисколько.  Привести  его  сюда. 

Генералъ  сд-Ьлалъ  утвердительный  жестъ  и  оставилъ  каюту. 

—  Это  слабость, — думалъ  Корсаръ,  снова  принимаясь  хо- 
дить взадъ  и  впередъ, — слишкомъ  дов-Ьряться  откровенному  виду 
и  энтуз1азму  молодого  человека.  Я  сильно  ошибаюсь,  если  мо- 
лодой челов^къ  не  им-Ьетъ  достаточныхъ  причинъ,  чтобы  избе- 
гать людей  и  бросаться  въ  первое  продпр1ят1е,  которое  кажется 
ему  романическимъ.  Но  мал-Ьйшая  измена  будетъ  роковою.  Онъ 
особенно  нривязанъ  къ  этимъ  двумъ  матросамъ.  Я  хогЬлъ  бы 
знать  его  истор1ю.  Но  все  это  придетъ  въ  свое  время  и  въ  своемъ 
м'Ьст'Ь.  Пусть  эти  люди  останутся  заложниками  и  отв-Ьчаютъ  мн-Ь 
за  его  возвращеше  и  за  его  верность. 

Въ  то  время,  какъ  онъ  предавался  своимъ  размышлен1ямъ, 
два  сильныхъ  матроса,  не  замечаемые  имъ,  вошли  въ  каюту 
и,  поместивъ  на  кресле  человеческое-  существо,  вышли,  не  про- 
изнеся ни  слова.  Корсаръ  остановился  передъ  этимъ  суш;ествомъ. 

несколько  мгновен1й  они  смотрели  другъ  на  друга,  не  говоря 
ни  слова. 

Удивлен1е  и  неожиданность  сделали  Корсара  немымъ,  тогда 
какъ  ужасъ,  казалось,  буквально  оледенилъ  все  способности  дру- 
гого. Наконецъ,  первый,  тонко  и  насмешливо  улыбнувшись, 
быстро  произнесъ: 

—  Добро  пожаловать,  сэръ  Гекторъ  Гомспэнъ!  Будьте  см^- 
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л^е,  истинный  и  верный  подданный;  судьба  перестала  противо- 
р-Ьчпть  вамъ.  Шсколько  часовъ  тому  назадъ  вы  жаловались,  что 
не  пм'Ьете  никакой  практики  съ  этого  корабля.  Ну!  Теперь  вы 
можете  работать  на  весь  экипажъ. 

—  Ах#  Досточтимый  и  великодушный  Корсаръ, — возразилъ 
Гомспэнъ,  получивш1й  мало-по-малу  способность  говорить, — я 
погибш1й  челов'Ькъ,  зал'Ьзш1й  въ  нищету  по  шею.  Моя  жизнь — 
рядъ  испытанш  и  волнен1й.  Пять  долгихъ  и  кровопролитныхъ 
войнъ... 

—  Довольно;  я  сказалъ  вамъ,  что  судьба  начинаетъ  вамъ 
улыбаться:  одежда  такъ  же  необходима  намъ,  какъ  и  приход- 
скому священнику.  Вы  не  сделаете  ни  одного  шва,  который 
не  былъ  бы  оплаченъ.  Посмотрите! — прибавил ъ  онъ,  нажимая 
пружину  потайного  ящика,  который  сейчасъ  же  открылся,  весь 
наполненный  золотомъ,  причемъ  въ  немъ  странно  перемешива- 
лись монеты  почти  вс-Ьхъ  христ1анскихъ  государствъ  Европы. — ■ 
Мы  им^емъ  деньги  для  расплаты  съ  т^ми,  кто  намъ  в-^рпо 
служитъ. 

Видъ  этой  кучи  золота,  которая  неизмеримо  превосходила 
не  только  то,  что  онъ  вид^лъ  въ  жизни,  но  и  все,  что  могло  пред- 
ставить его  воображеше,  произвелъ  свой  эффектъ  на  чувства 
добраго  человека. 

Насытивъ  свои  глаза  этимъ  зр'Ьлпщемъ  въ  продолжеше  нЬ- 
сколькихъ  мгновен1й,  который  далъ  ему  капитанъ,  онъ  повер- 
нулся къ  счастливому  обладателю  этихъ  сокровпщъ  и  произнесъ 
голосомъ,  уверенность  котораго  росла  по  мЪр-Ь  впечатлен1я,  про- 
нзводпмаго  ящикомъ: 

—  Что  я  долженъ  делать,  высокш  и  могущественный  ыо- 
рякъ,  чтобы  получить  часть  этихъ  сокровищъ? 

—  То,  что  вы  делаете  каждый  день  на  суш^,  резать,  кроить 
и  шить.  Время  отъ  времени  можно  будетъ  попробовать  ваши  та- 
ланты на  какихъ-нибудь  фантастическихъ  пли  маскарадныхъ  ко- 
стюмахъ. 

—  А!  Это  коварныя  и  дьявольсшя  махинацш,  чтобы  во- 
влечь людей  въ  гр^хъ  и  светск1я  гнусности!  Но,  достойный  ко- 
мандиръ,  я  думаю  о  Дезнре,  моей  неут^шпой  жен^;  хотя  она 
стара  "и  съ  ней  довольно  трудно  жить,  но  все-же  она  закоипая 
подруга  моего  сердца  и  мать  мпогочпсленпаго  семейства. 

—  Опа  ни  въ  чемъ  не  будетъ  терпЪть  недостатка;  я  ручаюсь 
вамъ  своимъ  словомъ:  о  ней  и  о  д^тяхъ  позаботятся. 
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Зат^мъ,  снова  нажавъ  пружину,  онъ  взялъ  горсть  золота  п, 
гротягивая  ее  Гомспэну,  произнесъ: 

—  Хотите  наняться  и  произнести  обычную  присягу?  Тогда 
это  золото — ваше. 

—  Помоги  мн^,  Господи,  и  избавь  меня  отъ-  искушен1я, — • 
пробормоталъ  ослепленный  портной.  —  Героическш  Кмсаръ,  я 
трепещу  правосуд1я.  Если  съ  вамп  произойдетъ  не<йвшт1е  или 
отъ  королевскаго  крейсера,  или  отъ  бури,  которая  выкинетъ  васъ 
на  берегъ,  я  ув'Ьренъ  тогда,  что  вы  умолчите  о  моихъ  скромныхъ 
заслугахъ. 

—  Вотъ  поистине  государственный  умъ!  —  проговорилъ 
сквозь  зубы  Корсаръ  и,  повернувшись,  онъ  сильно  ударилъ  въ 
гонгъ. 

Четыре  или  пять  голооовъ  одновременно  послышались  съ  раз- 
пыхъ  сторонъ,  и  одинъ  голосъ  громко  снросилъ,  что  прикажетъ 
начал ьникъ. 

—  Унести  его  въ  койку! — былъ  приказъ,  отданный  имъ, 
столь  же  быстрый,  какъ  и  неожиданный. 

Б-Ьдпый  Гомснэнъ,  который  пли  изъ  страха,  или  изъ  раз- 
счета  не  могъ,  казалось,  сделать  ни  мал^йшаго  движен1я,  былъ 
тотчасъ  взятъ  и  унесенъ  къ  двери. 

—  Остановитесь! — закричалъ  онъ  своимъ  безцеремоннымъ 
^Иосильщикамъ. — Я  хот^лъ  бы,  могущественный  командоръ,  уне- 
сти въ  могилу  честное  имя;  выйдя  здравъ  и  невред  имъ  и  съ 
честью  изъ  пяти  долгихъ  и  кровопролитныхъ  войнъ... 

—  Унесите  его! — раздались  грозныя  слова,  ном-Ьшавшхя  ему 
сказать  больше. 

Гомснэнъ  исчезъ,  и  Корсаръ  снова  остался  одинъ.  Долго  ни- 
что не  тревожило  его  размышленш.  Глубокое  снокойствхе,  кото- 
рое поддерживалось  железной  дисциплиной,  царило  на  корабле. 
Наконецъ,  Корсаръ  услышалъ,  какъ  чья-то  рука  нащупывала 
РУ^ку  двери,  п  передъ  нимъ  снова  явился  генералъ. 

Въ  его  походке,  лиц-Ь,  во  всей  его  особ^  было  н'1-.что,  что 
обнаруживало,  что  если  его  предпр1ят1е  и  увенчалось  усп-Ьхомъ, 
то  не  безъ  вл1ян1я  на  его  собственную  личность.  Корсаръ, 
который  быстро  поднялся  при  его  приближенш,  тотчасъ  снро- 
силъ у  него  рапортъ. 

—  Белый  совершенно  пьянъ;  но  негръ  колдунъ,  плп  у  него 
железная  голова. 

Красный  корсафъ.  ^ 
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' —  я  надеюсь,  что  вы  отступи.тп  не  скоро? 

—  Отступлен1е  не  могло  произойти  минутой  позднЬо. 
Корсаръ  приста^^ьно  посмотр-Ьдъ  на  генерала,  чтобы  соста- 
вить себ'Ь  точное  ионят1е  объ  его  иолол{ен1н,  и  потомъ  отв-Ьтилъ: 

—  Хорошо!  Теперь  мы  разстанемся  до  завтра. 
Ген^1лъ  постарался  выпрямиться  и  повернулся  къ  л-Ьст- 

ппц^.  Съ  от^хаяннымъ  усилхемъ  онъ  попытался  пройти  прямо,  съ* 
высоко  поднятой  головой,  но  ноги  заметно  не  слушались  его. 

Корсаръ  взглянулъ  на  свои  часы  и,  давъ  генералу  время  со- 
вершить свое  отступлен1е,  тоже  направился,  въ  свою  очередь,  къ 
л^стнпц^  и  спустился  внизъ. 

Нпжшя  пом^ш;ен1я  корабля,  не  столь  элегантныя,  какъ  каюта 
капитана,  были  убраны  заботливо  и  съ  большимъ  порядкомъ.  Во- 
обще каюты  и  все  расположеше  ихъ  немногихъ  отличались  отъ 
обычнаго  устройства  военныхъ  кораблей,  соотв'Ьтствующихъ  си- 
лами и  разм^^рами  «Корсару»;  но  Уильдеръ  обратилъ  внимаше  на 
то,  что  перегородки,  отд^ляюп1;1я  каюты,  были  прочнее  обыкно- 
веннаго.  Двери  были  необычайно  кр'Ьпки,  и  оруд1я,  приготовлен- 
ныя  для  ихъ  забаррикадировашя,  свидетельствовали  скор-Ье  о 
приготовлен1яхъ  па  случай  войны,  ч^мъ  о  иростыхъ  м'Ьрахъ 
предосторожности.  Мушкеты,  пистолеты,  сабли,  полупики  были 
размещены  въ  гп-Ьздахъ  и  у  дверей,  въ  такомъ  количестве,  что 
было  очевидно,  что  они  здйсь  не  для  одного  вида. 

Въ  главной  нижней  кают-Ь  Корсаръ  нашелъ  своего  новаго 
лейтенанта,  занятаго  изучен1емъ  устава  службы,  на  которую  онъ 

только  что  ПОСТуПИЛЪ.  Приближаясь  къ  углу,  где  СИД^ЛЪ  М0.110Д0Й 

морякъ,  Корсаръ  ироизнесъ  откровсннымъ,  довЬрчивымъ  и  даже 
дружескимъ  тономъ: 

—  Я  надеюсь,  что  вы  находите  наши  законы  достаточно, 
строгими,  мистеръ  Уильдеръ? 

—  Достаточно  строгими!  Конечпо,  если  чего  имъ  и  пе  до- 
стаетъ,  такъ  ужъ  никакъ  пе  строгости, — отв'Ьтилъ  лейтенантъ, 
поднимаясь,  чтобы  приветствовать  своего  начальника. — Если 
всегда  можно  заставить  ихъ  уважать, — темъ  лучше.  Я  никогда 
не  видЬлъ  нравилъ  более  строгихъ  даже... 

—  Даже  где? — спросплъ  Корсаръ,  заметивъ  его  колебанхс. 

—  Я  хотелъ  сказать  на  королевской  службе,  —  ответилъ 
Уильдеръ,  слегка  краснея. — Я  не  знаю,  недостатокъ  или  реко- 
мепдац1я  па  вашъ  взглядъ  служба  па  королевскомъ  корабле. 
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—  Это  рекомендащя;  по  крайней  м-Ьр-Ь,  въ  моихъ  глазахъ, 
потому  что  я  учился  на  той-же  слул:б^. 

—  На  какомъ  корабл-Ь? — съ  живостью  спросилъ  Упльдеръ. 

—  На  н'Ьсколькихъ!  —  холодно  отв^тиль  Корсаръ.  Но  по 
поводу  строгости  правилъ,  находите  ли  вы  мою  власть  доста- 
точно обширной?  ^ 

—  Да,  даже  безграничной, — сказалъ  Уильдеръ  сб  улыбкой, 
которая  могла  показаться  иронической. 

—  Надеюсь,  у  васъ  не  будетъ  случая  сказать,  что  ею  зло- 
употребляютъ, — отв'Ьтилъ  Корсаръ,  не  зам-Ьчая  или  д^лая  видъ, 
что  не  зам^чаетъ  выражен1я  лица  своего  собесЬдника.  Но  част, 
вашего  отъ-Ьзда  насталъ,  вы  можете  уЬхать.  Но,  —  прибавилъ 
онъ, — лодка  ваша  зд-Ьсь,  и  ваши  матросы  могутъ  отвезти  васъ. 
Кстати,  эти  два  человека  входятъ  въ  наше  условхе? 

—  Они  не  оставляли  меня  съ  дЬтства,  и  я  ув-Ьренъ,  что  имъ 
будетъ  тяжело  разстаться  теперь  со  мною. 

— ■  Странная  связь  между  этими  людьми  и  челов'Ькомъ,  такъ 
р^зко  отличающимся  отъ  нихъ  своимъ  воспитан1емъ  и  манерами! 

—  Правда, — сказалъ  Уильдеръ  спокойно, — но  такъ  какъ  мы 
моряки,  разница  не  такъ  велика,  какъ  кал{ется  съ  иерваго 
взгляда.  Я  пойду  сейчасъ  къ  нимъ  и  скажу  имъ,  чтобы  они  пови- 
новались вашимъ  приказаи1ямъ. 

Корсаръ  незам-Ьтно  посл'Ьдовалъ  за  нимъ  и  выщелъ  на  па- 
лубу съ  такимъ  спокойныыъ  видомъ,  какъ  будто  его  ц^лью  было 
подышать  чистымъ  воздухомъ. 

Ночь  была  теплая  и  темная;  то  же  молчанхе  цари.то  на  мост- 
кахъ.  Уильдеръ  различилъ  челов-Ьческую  фигуру.  Это  былъ  че- 
лов^къ,  встр^[^тивш^й  его  при  прибыт1и;  онъ  прогуливался  по  па- 
луб-Ь,  закутанный,  какъ  и  тогда,  въ  большой  плащъ;  молодой 
авантюристъ  обратился  къ  нему,  сообщая  свое  нам-Ьронхе  тот- 
часъ  оставить  корабль.  Онъ  былъ  выслушанъ  съ  уважен1емъ, 
которое  убедило  его'  что  его  новое  назпачен1е  уже  известно, 
хотя  его  положеп1е  не  могло  заставить  забыть  высшую  власть 
Корсара. 

—  Вы  знаете,  сударь,  что  никто,  какого-бы  ранга  онъ  ни 
былъ,  пе  можетъ  оставить  въ  этотъ  часъ  корабля  безъ  приказа- 
П1Я  капитана! — былъ  отв-Ьтъ,  сделанный  в-Ьжливымъ,  по  р-Ьши- 
тельнымъ  тономъ. 

—  Полагаю;  но  я  получилъ  это  позволен1е  и  сообщаю  его 
вамъ.  Я  отправлюсь  на  берегъ  въ  моей  лодк^. 
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Его  собссЬдникъ,  зам'Ьтивъ  невдалек'Ь  командира,  под^ждалъ 
несколько  >шювен1Й,  чтобы  уб-Ьдиться,  в^рно  ли  то,  что  онъ 
слышалъ.  Видя,  что  ншчакого  возражен1я  не  посл-Ьдовало,  ника- 
кого знака  не  было  ему  сделано,  онъ  удовольствовался  гЬмъ,  что 
показалъ,  гдЬ  находится  лодка. 

—  ]^и  люди  оставили  ее! — вскричалъ  Уильдеръ,  отшатнув- 
шись въ  удивлен1и,  въ  тотъ  моментъ,  когда  готовился  уже  сойти 
съ  корабля. — Негодяи  уб-Ьжали?  Нужно  ихъ  поискать. 

Офицеръ  сказалъ,  что  онъ  иоищетъ  ихъ,  и  направился  къ 
посу,  оставивъ  Уильдера  на  палуб-Ь  одного;  но  Уильдеръ  былъ 
пе  одииъ.  Корсаръ  выступилъ  изъ  темноты  и  обратился  къ  нему 
съ  зам-Ьчанхемъ  насчетъ  корабля. 

—  Вотъ  прекрасный  корабль,  мистеръ  Уильдеръ,^ — сказалъ 
опъ, — послушный  и  быстрый.  Я  называю  его  «Дельфиномъ»,  по 
его  ловкости  и  можетъ  быть,  скажете  вы,  по  цвЬтамъ.  КромЪ 
того,  надобно  же  было  дать  имя,  а  я  ненавижу  ваши  назван1Я 
<:Нзрыгай  огонь»,  «Убшца». 

—  Вы  счастливы,  обладая  иодобнымъ  кораблемъ.  Онъ  по- 
строенъ  но  вашему  приказу? 

—  Этотъ  корабль  былъ  построенъ  для  его  величества  и  былъ 
предназначенъ,  я  думаю,  въ  подарокъ  алжирцамъ,  а  можетъ 
быть,  и  для  войны  съ  ними;  но...  но  онъ  перем'Ьиилъ  хозяина,, 
какъ  вы  видите,  и  судьба  подвергла  его  н^Ькоторымъ  изм^не- 
н1ямъ.  Какъ  и  почему? — это  пустякъ,  которымъ  не  стоитъ  сму- 
щать свой  умъ  въ  настоящую  минуту.  Онъ  былъ  въ  порт-Ь,  и  бла- 
годаря н'Ькоторымъ  улучшен1ямъ,  сд'Ьланнымъ  по  моему  рас- 
поряженш,  чудесно  приноровленъ  къ  плаван1ю. 

—  Его  красота,  порядокъ  и  стройность  во  всЬхъ  частяхъ  по- 
разили меня  съ  перваго  взгляда,  и  это  заставило  меня  поста- 
раться узпать,  кому  онъ  принадлежитъ.  Но  какъ  вы  чините 
ого, — проговорплъ  Уильдеръ, — если  онъ  пострадаетъ  во  время 
бурн  пли  сражешя? 

—  Гм!  Мы  ухитряемся  чинить  его  и  держать  въ  зюр'Ь  въ 
довольно  хорошемъ  состояшп. 

Онъ  остановился,  и  Уильдеръ,  замечая,  что  его  еще  не  счи- 
таютъ  достойпымъ  полнаго  дов^р1я,  замолчалъ.  Офицеръ  не  за- 
медлилъ  возвратиться,  въ  сопровожденги  одного  негра.  Н-Ьсколь- 
кихъ  с;10въ  было  достаточно,  чтобы  узнать  ноложеше,  въ  кото- 
ромъ  находился  Фидъ.  Нашъ  молодой  аваптюристъ  исиытывалъ 
чувствительное  огорчеп1е.  Открытое,    искреннее    лицо,    съ    ка- 
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шгмъ  опъ  обратился  къ  Корсару,  чтобы  просить  его  простить  ма- 
троса, забывшагося  до  такой  степени,  убедили  этого  посл-Ьдняго, 
что  онъ  не  подозр-Ьваль  маленькаго  заговора,  жертвой  котораго 
сд^^лался  Фидъ. 

—  Вы  слишкомъ  хорошо  знаете  матросовъ, — сказалъ  опъ 
Корсару,  чтобы  вменить  бедному  малому  въ  преступлен1е  ми- 
путную  ошибку.  Поставьте  его  на  рею  или  у  снастей,  и  вы  ни- 
когда не  увидите  лучшаго  матроса,  ч^^мъ  Дикъ  Фидъ.  Онъ  такой 
хорош1й  товарищъ,  что  готовъ  не  уступать  никому  со  стаканомъ 
въ  рук'Ь. 

—  Къ  счастью,  у  васъ  еще  остался  челов-Ькъ  вести  лодку, — 
возразилъ  беззаботно  капитанъ. 

—  Я  отлично  поведу  ее  самъ  и  предпочитаю  не  разлучать 
этихъ  двухъ  матросовъ.  Если  вы  позволите,  негръ  сегодня  пере- 
ночуетъ  на  корабле. 

■ —  Какъ  хотите.  Посл^  посл'Ьдней  стычки  у  насъ  н'Ьтъ  недо- 
статка въ  пустыхъ  койкахъ. 

Уильдеръ  вел-Ьлъ  Оцип1ону  вернуться  къ  своему  товарищу 
и  позаботиться  о  немъ  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  Ридъ  не  будетъ  въ 
состояши  самъ  о  себ^^  позаботиться.  Негръ  не  проявилъ  своего 
обычнаго  упрямства  и  охотно  повиновался.  Молодой  лейтенант1> 
тотчасъ  /ке  попрощался  со  своими  новыми  друзьями  и  сошелъ  въ 
лодку.  Сильной  рукой  онъ  оттолкнулъ  ее  далеко  отъ  корабля,  и 
его  глаза  снова  съ  удовольств1емъ  остановились  на  его  оснастк'Ь, 
располон^енной  въ  такомъ  совершенномъ  порядк^^.  Потомъ  его 
взоръ  упалъ  на  палубу. 

У  поднож1я  бушприта  рисовалась  челов'Ьческая  фигура  и, 
казалось,  сл-Ьдила  за  движен1емъ  лодки;  несмотря  на  темноту 
ночи,  молодому  человеку  показалось,  что  онъ  узяаетъ  въ  этомъ 
челов-Ьк^Ь,  съ  такимъ  интересомъ  сл^дящемъ  за  мал'Ьйшимъ  его 
движешемъ,  Краснаго  Корсара. 
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ГЛАВА  ДШ. 

Д  ж  у  л  ь  е  т  а:  Ь'то  этотъ  юноша? 

Кормилица:  Сынъ  н  насл1;днпкъ  ст:^- 
раго  Тибер1о. 

Д  ж  у  л  ь  е  т  а:  А  тотъ,  который  съ  ппмъ, 
который  не  хот'Ьлъ  танцевать? 

Кормилица:  Честное  слово!  Я  ничего 
пе  знаю. 

Шекспиръ.  «Ромео  и  Джульета». 

Солнце  только  что  поднялось  взъ  лона  водъ,  среди  которыхъ 
раскпнулпсь  голубые  острова  Массачузетса,  когда  жптелп  Нью- 
порта  стали  открывать  свои  двери  и  окна  и  готовиться  къ  разно- 
образныыъ  дневнымъ  работамъ  съ  бодростью  и  дЬятельностью 
людей,  которые  благоразумно  воспользовались»  естественнымъ 
распред^лешемъ  времени,  чтобы  насладиться  отдыхомъ  или  пре- 
даться  УД0В0ЛЬСТВ1ЯМЪ. 

Хозяинъ  трактира  подъ  вывЬскою  «Опущенный  Якорь»  одинъ 
нзъ  первыхъ  открылъ  авою  дверь  съ  ц-Ьлью  привлечь  къ  себ^^ 
каждаго  прохожаго,  который  почувствовалъ  бы  необходимость 
прогнать  сырость  минувшей  ночи  какимъ-либо  напиткомъ,  из- 
в'Ьстнымъ  въ  англшскихъ  колошяхъ  подъ  различными  наимено- 
ван1ями:  горькаго,  утренняго  кубка,  прогони-туманъ  и  проч. 

Итакъ,  трактирщикъ  съ  ранняго  утра  былъ  уже  на  ногахъ, 
соперничая  со  своимъ  сос^домъ,  который  старался  привлечь  по- 
сетителей великол'Ьпной  выв-Ьскоп  съ  изображен1емъ  челов-Ька 
съ  с1яющимъ  лицомъ,  что  изображало  «Голову  Георга  1Ь>.  Пови- 
димому,  похвальная  д-Ьятельность  трактирщика  вознагражда- 
лась. Въ  продолжеше  перваго  получаса  притокъ  посЬтителей 
хлынулъ  къ  его  гостепршмной  двери. 

Какой-то  незнакомецъ,  не  вошедшш  вм'Ьст'Ь  съ  другими,  и, 
следовательно,  не  совершивш1й  обычнаго  утренняго  возл1ян1я, 
стоял ъ  въ  углу  таверны  и,  повидимому,  былъ  погруженъ  въ  соб- 
ственный размышлен1я.  Этотъ  челов'Ькъ  привлекъ  къ  себ-Ь  про- 
ницательный Бзоръ  нашего  трактирщика,  который  подумалъ, 
что,  пожалуй,  съ  него  можно  кое-что  заработать,  если  вступить 
съ  нимъ  въ  непосредственныя  сношен1я. 

—  Какой  прекрасный  в^терокъ,  чтобы  прогнать  ночной  ту- 
манъ,  сударь, — произнесъ  онъ,  всей  грудью  вдыхая  д-Ьйстви- 
тельно  пиленый.  укр'Ьпляющ1й  в^терокъ   чудиаго  октябрьскаго 
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утра. — Вотъ  именно  этотъ  укр'Ьпляющ1Й  воздухъ  составилъ  ре- 
пу тац1го  нашею  острова  и  д'Ьлаетъ  его  самымъ  здоровымъ  во 
всей  природ-Ь,  и  прптомъ,  какъ  известно  всему  м1ру,  это  кра- 
сивейшее м-Ьсто.  Вы,  вероятно,  лностранецъ? 

—  Только  что  прибывш1й,  сударь. 

—  Судя  но  вашему  костюму,  вы — морякъ,  и  я  тотовъ  по- 
клясться,— нродол/калъ  трактирщпкъ,  улыбаясь,  какъ  бы  по- 
ощряя свою  собственную  проницательность,  —  что  вы  шщето 
судно.  Мы  видимъ  зд-Ьсь  многихъ,  нриходяп1;ихъ  съ  т-Ьмъ  же  на- 
м-бренхемь.  Но  хотя  Ньюпортъ  и  цв^1тущ1й  городъ,  однако,  нельзя 
воображать,  что  довольно  только  спросить  корабль,  чтобы  найти 
его.  Попытали  ли  вы  счастье  въ  столиц-Ь  провинцш  Байи? 

—  Я  только  третьяго  дня  оставилъ  Бостонъ. 

—  Какъ?  Гордые  жители  этого  города  не  нашли  для  васъ 
корабля?  Да!  Они  хорош1е  болтуны,  но  у  нихъ  едва  ли  найдется 
столько  кораблей,  сколько  у  насъ.  Вотъ  великолепный  бригъ; 
вотъ  корабль,  нришедшш  вчера  вечеромъ.  Это  благородное  судно, 
и  его  каюты  достойны  принца.  Теперь  какъ  разъ  время  попро- 
ситься туда  на  м-Ьсто  хорошему  моряку.  А  вонъ  невольничье 
судно  вне  форта. 

—  Правда,  что  корабль,  стоящш  въ  бухте,  подниметъ  па- 
руса при  первомъ  ветре? 

—  Это  наверно.  Моя  жена  имеетъ  тамъ  некоторое  родство. 
Я  знаю,  что  все  бумаги  уже  готовы,  и  его  удерживаетъ  только 
вЬтеръ.  Нужно  вамъ  знать,  что  у  меня  съ  моряками  есть  теку- 
щ1й  счетъ,  а  въ  такгя  трудный  времена  честный  человекъ  дол- 
женъ  наблюдать  за  своими  интересами.  Да,  это  известный  ко- 
рабль «Королевская  Каролина». 

—  Я  попрошу  васъ,  сударь,  сказать,  хорошо  ли  вооружено 
это  судно? — сиросилъ  иностранецъ,  на  лице  котораго  задумчи- 
вость сменилась  Быражен1емъ  живейшаго  интереса. 

—  Да,  да;  на  его  борте  есть  несколько  бульдоговъ,  чтобы 
лаять  въ  защиту  его  праваъ  и  сказать  слово  въ  поддержку  чести 
его  величества.  Джуди,  Джуди! — громко  закрпчалъ  онъ  молодой 
негритянке,  собиравшей  на  дворе  щепки. — Сбегай  къ  соседу 
Гомспэну  и  постучи,  какъ  следуетъ,  въ  окно  его  спальни.  Доб- 
рлкъ  заспался  дольше  обыкновеннато.  Это  необыкновенно, — ■ 
бьетъ  семь  часовъ,  а  портной  не  пропустплъ  песколькихъ  ка- 
пель горькой  въ  свою  пересохшею  глотку. 
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.  Пока  пегрптяиьа  исполняла  приказанхе  своего  хозяина,  со- 
беседники молчали.  Но  удары  въ  окно  не  привели  ни  къ  чему. 
Въ  отвйъ  на  нихъ  раздался  только  пронзительный  голосъ  Де- 
зире.  Черезъ  минуту  окно  открылось,  и  на  улицу  выглянуло  не- 
довольное лицо  Дезире. 

—  Можетъ  быть,  прикажешь  Ллдать  еще!  —  вскричала 
оскороленная  супруга,  вообразившая,  что  это  ея  мужъ  посл-Ь 
ночи,  проведенной  вн-Ь  дома,  нозволяетъ  себ-Ь  тревожить  сонъ 
своей  жены,  возвраи],аясь  къ  свопмъ  пепатамъ. — О,  Гекторъ, 
Гекторъ!  Какой  прекрасный  примерь  показываете  вы  нашей  не- 
опытной молодежи  и  какой  урокъ  даете  вс^мъ  вертопрахамъ! 

'Это  былъ    достойный    тружепикъ,  сударь!- — -промолвилъ 
трактирщикъ,  обращаясь  къ  незнакомцу. 

—  А  вы  думаете  на  основанш  такихъ  незначптельныхъ  при- 
знаков ъ,  что  онъ  б'Ьжалъ! 

—  Ей  Богу!  Подобное  несчастге  случается  съ  людьми  и 
лучше  его! — отв'Ьтилъ  трактирщикъ,  съ  видомъ  глубокаго  раз- 
думья складывая  руки  на  толстомъ  живот'Ь. — Но...  не  выпьете 
ли  вы  чего-нибудь,  сударь? 

—  Капельку,  что  у  васъ  есть  лучшаго. 

Подавая  своему  клгенту  стаканчикъ  съ  ликеромъ,  трактпр- 
щпкть,  добавилъ: 

-^,  Можетъ  быть,  вы  заблагоразсудите  пообедать  съ  намц? 

.—  Д  не  говорю  н^тъ, — отв^тилъ  незнакомецъ,  платя  за  на- 
пптокъ,  въ  которомъ  онъ  едва  омочилъ  губы: — это  главнымъ  об- 
разомъ  будетъ  зависЬть  отъ  т^хъ  св'Ьд'Ьпш,  какгя  мн'Ь  удастся 
собрать  зд:Ьсь  насчетъ  судовъ,  стоящихъ  въ  порт-Ь. 

.-гт-  Въ  такомъ  случае,  сударь,  хотя  мп'Ь  въ  этомъ  н'Ьтъ  ни- 
какого интереса,  я  бы  посов^тывалъ  вамъ  избрать  свопмъ  м-Ьсто- 
пребыван1емъ  это  иом^^щеше,  пока  вы  остаетесь  въ  этомъ  город-Ь. 
Мой  домъ  М'Ьсто  свидан1я  массы  моряковъ. 

—  Сов^п'ете  вы  мн-Ь  обратиться  съ  просьбой  о  м^Ьст-Ь  къ  ка- 
питану этого  корабля,  который  стоитъ  во  внутреинемъ  портъ? 
Думаете  ли  вы,  что  онъ  скоро  снимется  съ  якоря,  какъ  вы  мн-Ь 
говорили? 

—  При  иервомъ  в-Ьтр-Ь.  Я  знаю  всю  истор1ю  этого  корабля 
съ  того  времени,  какъ  взяли  первую  доску  для  его  киля.  Бога- 
тая насл-Ьдиица  съ  юга,  прекрасная  дочь   генерала  Грейсопа 

■  должца  отправиться  на  бортъ  <(Каролины»  и  съ  нею  ея  воспи- 
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тельница,  ея  гувернантка,  кажется,  мистриссъ  Уиллисъ.  ОпЬ 
ожидаютъ  сигнала  къ  отъ-Ьзду  въ  дом-Ь  г-жи  де-Ласец',  вдовы 
контръ-адмирала,  сестры  генерала  п,  сл-Ьдовательно,  тетки  мо- 
лодой особы.  Говорятъ,  что  ихъ  состояшя  будутъ  нера:^д1>льны 
и  въ  такомъ  случа'Ь,  кто  женится  на  миссъ  Гетти  Греж:онъ,  бу- 
детъ  не  только  счастливымъ  смертнымъ,  но,  что  еще  важн'Ье,  бо- 
гатымъ  смертнымъ. 

—  Такъ  вы  говорите,  что  до.мъ  недалеко  отъ  насъ  на  скяон!^ 
этого   холма — л{илищс   мистриссъ   де-Ласей? 

—  Да,  въ  нолумил'Ь  отъ  насъ.  Этотъ  домъ  прпличеиъ  для 
особы  съ  ся  ноложешемъ.  Его  легко  узнать  по  этимъ  прекрасны.мъ 
занав'Ьсямъ  и  т-Ьнистымъ  деревьямъ.  Ручаюсь,  что  во  всей 
Европ-Ь  не  найдется  такихъ  прекрасныхъ,  разв'Ьсистыхъ  деревь- 
евъ,  какъ  нередъ  дверью  г-жи  Ласей. 

-  Очень  возможно, — пробормоталъ  незпакомецъ,  опова  по- 
гружаясь въ  задумчивость. 

Вм'Ьсто  того,  чтобы  продолжать  разговоръ  на  эту  тему,  онъ 
овелъ  его  на  общ1я  фразы  и,  новторивъ,  что  по  вс^мъ  в'Ьроя- 
т1ямъ  вернется,  удалился  но  наиравлен1ю  къ  дому  мпстриосъ  де- 
Ласей.  Нашъ  хозяинъ  посмотр'Ьлъ,  куда  направился  незнако- 
мецъ,  и  готовъ  былъ  уже  погрузиться  въ  размып1лен1я  по  поводу 
такъ  быстро  прерваннаго  разговора,  какъ  его  внимапхо  привлекла 
Дезире,  которая  носпЬшно  выб'Ьжала  изъ  своего  дома  и  теперь  съ 
жаромъ  въ  самыхъ  р-Ьзкихъ  чертахъ  описывала  ему  характеръ 
своего  муж-а. 

Читатель,  безъ  сомн-Ьихн,  уже  догадался,  что  незнакомецъ, 
разговарнвавш1й  съ  трактирщикомъ,  не  совсЬмъ  ему  яеанакомъ. 
Въ  самомъ  д-Ьл^,  это  былъ  Уильдеръ;  для  исполнен1я  своихъ  тай- 
ныхъ  плановъ  онъ  прекратилъ  свой  разговоръ  и,  .взойдя  на 
холмъ,  на  склон'Ь  котораго  раскинулся  городъ,  направился  къ 
предм'Ьстью. 

Не  трудно  было  узнать  этотъ  домъ  среди  дюжины  ему  подоб- 
ныхъ,  по  разв-Ьсистымъ  деревьямъ,  о  которыхъ  говорняъ  трак- 
тприцпсъ. 

Погруженный  въ  задумчивость,  Уильдеръ  приблизился  къ 
нему.  Его  вывелъ  изъ  задумчивости  звукъ,  очевидно,  приближа- 
вшихся голосовъ.  Особенно  одинъ  голосъ,  неизвестно  почему  и 
непонятно  для  него  самого,  заставилъ  затрепетать  всЬ  самыя 
сокровенныя  фибры  его  существа. 


Воспользовавшись  местностью,  опъ  вспрыгпулъ  па  малень- 
кое возвышеше  и,  приблизившись  къ  углу,  образуемому  очень 
невысокой  сгЬпой,  очутился  вблизи  собесЬдниковъ.   .; 

Эта  сгЬна  окружала  садъ  н  боскеты  дома,  принадлелгавшаго 
мистриссъ  де-Ласеп.  Л-Ьтн!!!  павильонъ,  несколько  нед'Ьль  тому 
назадъ  почти  погребенный  въ  чаш.'Ь  листьевъ  и  цв-Ьтовь,  возвы- 
шался недалеко  отъ  дороги.  Благодаря  его  возвышенному  м^сто- 
положенш,  пзъ  него  открывался  видъ  на  западе — на  городъ, 
дортъ  п  острова  Массачузетса,  па  восток^^ — -па  острова  Плап- 
тацш  и  ПровпдЬн1я,  а  на  югй — видна  была  безграничная  поверх- 
ность океана.  Хотя  павильонъ  почти  терялся  въ  густой  листве, 
т'Ьмъ  не  мен-Ье  глазъ  все  же  могъ  разглядеть  его  внутренность. 
Упльдеръ  узналъ  т^хъ  же  самыхъ  лицъ,  разговоръ  которыхъ  олъ 
подслушалъ  накануне,  находясь,  какъ  бы  въ  клетке  съ  Корса- 
ромъ,  наверху  старой  башни.  Хотя  вдова  ад>шрала  и  мистриссъ 
Уиллисъ  были  на  переднемъ  плане,  зорк1П  глазъ  моряка  скоро 
отыскалъ  более  свежее  и  привлекательное  лицо  Гертруды.  Его 
осмотръ  былъ  прерванъ  ответомъ,  сделаннымъ  человекомъ,  нс- 
замеченнымъ  имъ. 

Упльдеръ  направилъ  свой  взоръ  на  звуки  го.тоса  и  увиделъ 
бодраго  еще  старика,  спдящаго  на  краю  дороги,  который  отве- 
чалъ  на  вопросы,  предлагаемые  ему  изъ  летпяго  павильона.  Хотя 
голова  его  была  покрыта  седыми  волосами,  и  рука,  опиравшаяся 
на  палку,  порою  дрожала,  его  костюмъ,  тонъ,  манеры,  все  изо- 
бличало въ  яемъ  стараго  моряка. 

—  Господи!  Сударыня, —  говорплъ  опъ  голосомъ,  немного 
дрол;ап1,пмъ,  но  еще  сохранпвшпмъ  решительность,  характери- 
зующую людей  его  профессии, — мы,  старые  морск1е  волки,  ни- 
когда не  заглядываемъ  въ  альманахъ,  чтобы  судить,  съ  какой 
стороны  подуетъ  ветеръ.  Намъ  достаточно,  чтобы  былъ  данъ 
прпказъ  сняться  съ  якоря,  и  чтобы  каиптанъ  кончплъ  прощанье 
со  своей  супругою. 

—  Ахъ!  Точно  такъ  же  говорплъ  мой  бедный  дорогой  адми- 
ралъ! — вскричала  миссъ  де-Ласей,  которая,  очевидно,  находила 
удовольств1е  въ  беседе  съ  этимъ  старпкомъ. — Итакъ,  мой  храб- 
рый другъ,  вы  думаете,  что  судно  снаряжено  п  готово  поднять 
паруса,  лишь  только  ветеръ... 

• —  Вотъ  другой  морякъ,  который  яви.тся  кстати,  чтобы  выска- 
зать намъ  свое  мнеше! — поспешно  вскричала  Гертруда. — Мо- 
жетъ  быть,  онъ  не  откажется  быть  судьей  въ  этомъ  деле. 
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—  Вы  правы,  —  сказала  гувернантка,  —  что  думаете  вы  о 
иын'Ьшней  погод-Ь,  сударь?  Думаете  ли  вы,  что  она  благопрхятна 
для  выхода  въ  море? 

—  Мало  можно  дов-Ьрять  погод-Ь,  сударыня,  —  отвЬтилъ 
Уильдеръ.  —  Кому  надо  много  времени,  чтобы  уб-Ьдиться  въ 
этомъ,  тотъ  немного  вынесъ  изъ  своихъ  путешествш  по  морю. 

Въ  мужественномъ  и  звучномъ  голосе  Уильдера  было  н'Ьчто, 
до  такой  степени  нужное  и  пр1ятное,  что  всЬ  три  дамы  были  по- 
ражены. Этому  внечатл'Ьнхю  содействовала  опрятность  его  ко- 
стюма; это  была  простая  матросская  одежда,  но  Уильдеръ  но- 
силъ  ее  съ  такой  грац1сй  и  достоинствомъ,  что  невольно  зарожда- 
лась мысль,  что  онъ  принадлежалъ  къ  высшему  классу  общества, 
чЬмъ  это  могло  казаться. 

—  Эти  дамы, — сказала  мистриссъ  де-Ласей, — готовы  отпра- 
виться на  томъ  корабле  въ  провинцш  Каролину,  и  мы  выясяяемъ 
вопросъ,  съ  какой  стороны  можно  ждать  в^тра,  но  на  подобномъ 
кораблЬ,  я  думаю,  не  представляетъ  особеннаго  значешя,  благо- 
пр1ятенъ  ли  в'Ьтеръ  или  н'Ьтъ. 

.  —  Я  думаю  то  же  самое,  потому  что  отъ  подобнаго  корабля 
ничего  нельзя  ожидать  добраго,  съ  какой  бы  стороны  ни  дулъ 
в'Ьтеръ. 

—  Онъ  им'Ьетъ  репутац1ю  великол^пнаго  ходока.  Что  го- 
ворю я,  репутацш!  Мы  нав-Ьрио  знаемъ,  что  онъ  пришелъ  изъ 
Англхи  въ  колоши  въ  семь  недЬль, — переходъ  почти  невЬроят- 
^:ый  по  своей  быстрот-Ь.  Но  моряки,  мн-Ь  кажется,  им-Ьютъ  сво1 
любимыя  идеи  и  свои  суждешя,  какъ  и  мы,  бедные  жители  твер 
дои  земли.  Извините,  если  я  спрошу  мп-Ьнхя  у  этого  почтеннаг( 
ветерана.  Что  вы  думаете,  другъ,  насчетъ  этого  судна? 

Старый  морякъ  поднялся  и  внимательно  сталъ  осматрил*^ч 
корабль. 

—  Корабль,  находящ1йся  во  внутренней  бухт^,  —  сказал! 
онъ,  покончивъ  свой  осмотръ,  —  такой  корабль,  на  какомъ  лю- 
битъ  отдыхать  взоръ  моряка. 

—  Вотъ  огромная  разница  во  мн^нхяхъ!  —  произнесла  де- 
Ласей. — Но  я  думаю,  сударь, — продолжала  она,  обращаясь  къ 
Уильдзру, — вы,  по  крайней  м^р'Ь,  согласитесь,  что  это  судно 
представляетъ  полную  безопасность? 

—  Это-то  какъ  разъ  я  и  отрицаю!  —  кород!^  :<)з:в;Ьди4'ь 
Уильдеръ.  . . ,      у    >;(^--  Д  .  ^  ^'  ^"  '   ■ 
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—  Это  удивительно!  Этотъ  морякъ  опытенъ,  сударц  п  ду- 
мастъ  совершенно  протнвопо.зожное. 

—  Можетъ  быть,  въ  продолжен1е  своей  жизни,  сударыня, 
онъ  вид'Ьлъ  больше  моего,  но  я  сомневаюсь,  чтобы  сейчасъ  онъ 
вид-Ьдъ  такъ  же  хорошо,  какъ  я.  Отсюда  до  этого  корабля  стиш- 
комъ  велико  разстоян1е,  чтобы  можно  было  судить  объ  его  качс- 
ствахъ;  я  ближе  видЬлъ  его. 

—  Такъ  вы,  действительно,  думаете,  что  есть  опасность? — 
спросила  Гертруда,  у  которой  страхъ  пересилилъ  засгЬнчивость. 

—  Я  думаю  это.  Если  бы  я  нм^лъ  мать  или  сестру, — отв1> 
тилъ  Уильдеръ,  поднимая  шляпу, — я  бы  не  отпустилъ  ихъ  на 
этотъ  корабль.  Ручаюсь  моею  честью,  что  на  этомъ  корабле  угро- 
жаетъ  большая  опасность,  ч-Ьмъ  на  борт^  любого  судна,  которое 
оставило  или  можетъ  оставить  этою  осенью  портъ  колонш. 

—  Это  необычайно,  —  сказала  миссъ  Уиллисъ.  —  Могу  я 
спросить  у  васъ,  сударь,  на  чемъ  основано  ваше  мн'Ьн1е? 

—  Это  довольно  ясно.  Его  мачты  слпшкомъ  тонки.  е^:о  кор. 
пусъ  слишкомъ  тяжелъ,  его  бока  прямы,  какъ  церковння  ст4ны, 
и  онъ  слишкомъ  мелко  спдитъ  въ  вод^.  Кроме  того,  онъ  не  не- 
сетъ  передняго  паруса,  и  весь  наноръ  вЬтра  сосредоточивается 
на  корме.  Наступитъ  день,  когда  этотъ  корабль  пойдетъ  кормоао 
Бпередъ. 

Мистрпссъ  де-Лассй  подумала,  что  ея  зваше  вдовы  4сонтръ- 
адмирала  обязывало  ее  показать,  что  она  хорошо  пони- 
маетъ  это. 

—  Конечно,  это  очень  серьезный  неудобства, — произнесла 
она, — и  совершенно  непонятно,  какъ  мой  агентъ  могъ  пренебре- 
гать этпмъ. 

—  Никогда  я  не  слышалъ  въ  мое  время, — отозвался  старый 

морякъ, чтобы   объ   этомъ   говорили,   П,   признаюсь,   я  С.1ЯШК»|МЪ 

глупъ,  чтобы  понять  хоть  половину  того,  что  молодой  челов^къ 
только  что  сказалъ. 

—  Кажется,  старпкъ,  вы  давно  уже  не  бы.1и  па  морй? — хо- 
лодно сказалъ  Уильдеръ. 

—  Отъ  пяти  до  шести  летъ  съ  носледпяго  и  пятьдссятъ  летъ 
съ  перваго  раза, — отвечалъ  старый  морякъ. 

—  Такъ  вы  не  видите  техъ  же  причппъ  бояться? — спросила 
его  снова  миссъ  Унллисъ. 

—  Какъ  бы  старъ  и  утомленъ  я  ни  былъ,  сударыня,  но  если 
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бы  капитанъ  захогЬлъ  дать  мн'Ь  м^сто  на  его  борту,  я  поблаго- 
дарил ъ  бы  его  за  это,  какъ  за  милость.  Я  не  вижу  никакого  недо- 
статка въ  этомъ  судн^,  сударыня.  Именно  такимъ  образомъ 
всегда  оснащивалъ  свой  корабль  мой  покойный,  достойный  на- 
чальникъ,  и  я  см-Ью  сказать,  что  никогда  лучц11й  морякъ  или 
бол'Ье  честный  челов'Ькъ  не  служилъ  во  флот-Ь  его  величества. 

—  Такъ  вы  были  на  королевской  служб-Ь?  А  какъ  имя  ва- 
шего начальника? 

—  Какъ  его  имя?!  Мы,  которые  хорошо  знали  его,  им'Ьли 
привычку  звать  его  Хорошей  Погодой,  потому  что  подъ  его  на- 
чальствомъ  море  всегда  была  прекрасно,  и  в^теръ  благопр1я- 
тенъ,  но  на  суш-Ь  его  звали  храбрымъ  и  поб'Ьдоноснымъ^  коптръ- 
адмираломъ  де-Ласей. 

—  И  мой  искусный  и  уважаемый  супругъ  всегда  оснащи- 
валъ такъ  свои  корабли! — вскричала  вдова  контръ-адмирала  го- 
лосомъ,  въ  которомъ  чувствовалась  удовлетворенная  гордость. 

Старый  морякъ  съ  трудомъ  поднялся  съ  камня,  на  которомъ 
спд^лъ,  и  промолвилъ  съ  глубокимъ  поклономъ. 

—  Видеть  передъ  собою  супругу  своего  адмирала — это  ра- 
^дость  для  моихъ  старыхъ  глазъ.  Я  служилъ  шестнадцать  л^тъ  на 
борт-Ь  его  перваго  корабля  и  бол-Ье  пяти  л^тъ  въ  той  же  эскадр'Ь. 
См^ю  сказать,  что  миледи  наверное  слышали  о  марсовомъ  ма- 
тросе Боб^  Бент^. 

^-  Безъ  сомн'Ьн1я,  безъ  сомн-Ьтя!  Онъ  любилъ  говорить  о 
ч^,xъ,  кто  в'Ьрно  служилъ  ему. 

—  Да,  пусть  Богъ  вознах-радитъ  его  и  сд^лаетъ  память  его 
славною.  Это  былъ  добрый  офицеръ,  который  никогда  не  забы- 
валъ  своего  друга,  будь  его  обязанности  па  мачт'Ь  или  въ  каюгЬ. 
Это  былъ  другъ  матроса,  контръ-адмиралъ  де-Ласей! 

- —  Признательный  челов-Ькъ,  —  произнесла  м-ссъ  де-Ла- 
сей.— Я  уверена,  что  онъ  прекрасно  можетъ  судить  о  достоин- 
ствахъ  корабля. 

Съ  этими  словами  м-ссъ  де-Лаеей  обратилась  къ  Уильдеру  и 
сказала  съ  видомъ  жепш;ины,  твердо  принявшей  свое  р-Ьшеше: 

—  Мы  очень  обязаны  вамъ  за  ваше  мн'Ьнхе,  но  намъ  ка- 
жется, что  вы  преувеличиваете  опасность. 

—  Ручаюсь  моею  честью,  сударыня, — отв^тилъ  Уильдеръ, 
прижимая  руку  къ  сердцу  и  говоря  со  страннымъ  волпен1емъ, — • 
я  говорю  отъ  чистаго  сердца   п   положительно   уб-Ьждепъ,  что, 
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вступая  па  это  судно,  вы  подвергаете  себя  величайшей  опасно- 
сти; и  говоря  такъ,  беру  небо  во  свидетели,  что  д'Ьлаю  это  не  изъ 
недоброжелательства  къ  капитану  этого  корабля  или  къ  его  арма- 
торамъ,  которыхъ  я  вовсе  не  знаю. 

—  Мы  в^римъ  вашей  искренности,  сударь;  мы  только  ду- 
маемъ,  что  вы  п-Ьсколько  заблуждаетесь,  —  ответила  вдова 
контръ-адмирала  со  снисходительною  улыбкой. — Еакъ  бы  то  ни 
было,  мы  благодаримъ  васъ  за  ваши  добрыя  нам1Ьрен1я.  Сле- 
дуйте за  мною,  мой  достойный  ветеранъ;  намъ  нельзя  такъ  раз- 
статься.  Подите,  постучите  въ  дверь  моего  дома,  васъ  впустятъ, 
н  мы  возобновимъ  нашъ  разговоръ. 

П,  поклонившись  Уильдеру,  она  сошла  въ  садъ  въ  сопровож- 
ден1п  двухъ  дамъ.  М-ссъ  де-Ласей  шла  гордо,  какъ  женщина,  со- 
знающая свои  преимущества;  м-ссъ  Уиллисъ  шла  медленн'Ье, 
какъ  будто  погруженная  въ  размышлеп1е,  и  рядомъ  съ  пей  Гер- 
труда, лидо  которой  закрывала  большая  шляпа.  Уильдеру  все 
же  показалось,  что  онъ  зам-Ьтплъ,  какъ  она  бросила  украдкой 
взглядъ  на  человека,  который  зародилъ  въ  ея  сердц-Ь  сильное 
волнеп1е,  хотя  волнеше  это  было  только  чувствомъ  тревоги.  Онъ 
оставался  на  одномъ  м^ст^,  пока  не  потерялъ  ихъ  изъ  вида.  По- 
вернувшись, онъ  готовился  излить  потокъ  негодовашя  на  ста- 
раго  матроса,  но  увид^лъ,  что  тотъ  хорошо  воспользовался  сво- 
имъ  временелгь  и  уже  входилъ  въ  домъ,  безъ  сомн^нхя,  поздра- 
вляй себя  съ  удачной  лестью,  которая  давала  ему  надежду  на 
хорошее  вознаграждеше. 

ГЛАВА  IX. 

Онъ  побЬжалъ  съ  этой  стороны  п  пере- 
скочплъ  черезъ  ограду  сада. 

Шекспипъ. 

#ильдеръ  оставплъ  ноле  сражен1я  поб-Ьждеянымъ.  Случай 
ил^,  какъ  онъ  склопепъ  былъ  называть,  лесть  стараго  моряка 
разрушила  маленькое  здан1е,  воздвигнутое  было  им.,  и  у  него  не 
оставалось  ни  мал-Ьйшаго  шанса  найти  удачу  въ  достиженш 
своей  ц-Ьлп.  Наша  истор1я  не  дошла  еще  до  момента,  когда  надо 
объяснить  т-Ь  мотивы,  который  руководили  нашимъ  авантюри- 
стомъ;  достаточно  въ  настоящее  время  развернуть  передъ  гла- 
зами читателя  событхя  въ  посл'Ьдовательномъ  порядк'Ь. 

Молодой  морякъ,  обману тый.въ  своей  надежде,  возвращался 
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въ  городъ  медленными  шагами  и  съ  недовольнымъ  ьидомъ.  Не 
разъ  останавливался  онъ  и  устремлялъ  свои  взоры  на  разно- 
образные корабли,  находивш1еся  въ  порт^. 

Насталъ  обычный  часъ  работъ,  и  во  вс^хъ  частяхъ  порта  по- 
слышался дневной  шумъ.  Въ  €покойномъ  утреннемъ  воздух-Ь  раз- 
дались п^сни  матросовъ  съ  ихъ  особенными,  протяжными  нотами. 
Корабль,  находившшся  во  внутреннемъ  порту,  одинъ  изъ  пер- 
Быхъ  обнаружилъ  деятельность,  указывавшую  на  близкш 
отходъ. 

Можно  было  заметить,  какъ  матросы  совершали  маневры 
съ  л^нивымъ  видомъ,  который  составлялъ  поразительный  кон- 
трастъ  съ  той  д-Ьятельностью,  какую  они  проявляютъ  въ  минуты 
необходимости;  зд-Ьсь  и  тамъ  виднелись  челов-Ьческхя  фигуры 
среди  темныхъ,  массивныхъ  мачтъ.  Черезъ  несколько  мгновенШ 
малый  парусъ  отделился  отъ  мачты,  вокругъ  которой  былъ  укр^- 
пленъ,  и  распу€тилъ  свои  гращозныя  и  небрежный  складки. 
Уильдеръ  отлично  зналъ,  что  на  коммерческомъ  суднЬ  это  озна- 
чаегь  сигналъ  ставить  паруса. 

Тогда  онъ  обратилъ  глаза  на  корабль,  стоявшш  вн-Ь  порта, 
чтобы  посмотреть,  какое  произведетъ  на  него  впечатл-Ьше  такой 
явный  сигналъ.  Но  осмотръ  самый  тщательный,  самый  внима- 
тельный не  могъ  бы  открыть  ни  малейшей  связи  между  двумя 
судами.  Однако,  опытный  глазъ  Уильдера  различилъ  среди. этого 
кажущагося  спокойств1я  и  равнодушхя  нечто  такое,  что  могъ 
заметить  лишь  глазъ  моряка.  Канатъ,  вместо  того,  чтобы  сво- 
бодно спускаться  въ  воду,  былъ  натянуть.  Лодки  были  еще  въ 
море,  но,  очевидно,  расположены  такъ,  что  въ  любой  моментъ 
могли  быть  приняты  на  корабль.  Въ  такомъ  лоложен1и  этогъ  ко- 
рабль для  человека,  знакомаго  съ  его  истиннымъ  характеромъ, 
представлялся  хищнымъ  зв^ремъ  или  ядовитой  зм^ей,  притво- 
ряющейся погруженной  въ  глубокш  покой,  чтобы  лучше  обма- 
нуть свою  жертву  и  привлечь  ее  ближе,  чтобы  вЬрнее  броситься 
па  нее  и  дать  ей  почувствовать  свои  смертоносные  зубы. 

Уильдеръ  поникъ  головой  съ  видомъ  человека,  ясно  понп- 
мающаго,  что  значило  это  снокойств1е,  и  продолжалъ  прелшимъ 
шагомъ  свой  путь  къ  городу.  Онъ  шелъ,  погруженный  въ  задум- 
чивость, изъ  которой  его  вывелъ  легк1й  ударъ  по  плечу.  Онъ  по- 
вернулся и  увид^лъ,  что  это  старый  морякъ. 

; —  Ваши  молодыя  ноги  дали  вамъ  возможность  уйти  вне- 
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редъ, — сказалъ  старикъ, — но  п  мои  старыя  ноги  донесли  меня, 
такъ  что  Мы  им-Ьемь  возможность  перекликнуться. 

—  Отлично,  старикъ.  Я  предполагаю,  что  вдова  адмирала 
недурно  вознаградила  васъ,  такъ  что  теперь  вы  можете  на  н-Ько- 
торое  время  спокойно  лечь  въ  дрейфъ.  Скажите  мн-Ь,  нам'Ьрены 
ли  вы  спуститься  съ  холма? 

—  До  самаго  низа. 

—  Я  въ  восторг-Ь,  мой  другъ,  потому  что  я  нам^ренъ  под- 
няться. И  такъ  какъ  мы  говоримъ  на  мор^,  то,  кончая  разговоръ, 
желаю  доб1Х>й  кварты. 

Старый  морякъ  засмеялся  по  своему,  когда 'увид'Ьлъ,  какъ 
молодой  челов'Ькъ  повернулся  и  быстро  сталъ  подниматься  на 
хо.1мъ,  съ  котораго  только  что  спускался. 

—  Ахъ,  вы  никогда  не  плавали  подъ  парусами  контръ-ад- 
мирала, — сказалъ  старикъ,  продолжая  идти  съ  величайшей  осто- 
рожностью, какъ  того  требовала  его  старость,  въ  прежнемъ  на- 
праБлен1п. 

—  Несносный  лпцем^ръ!  —  проворчалъ  сквозь  зубы  Уиль- 
деръ. — Негодяй  вид^лъ  лучп11я  времена  и  воспользовался  сво- 
ими знан1ями,  чтобы  обмануть  глупую  женщину  п  извлечь  изъ 
этого  выгоду.  Я  радъ,  что  отд-^лался  отъ  этого  негодяя,  кото- 
рый, наверное,  сд^лалъ  изъ  лжи  реместо  съ  гЬхъ  поръ,  какъ 
пересталъ  трудиться.  Вернусь  назадъ,  поле  свободно,  и  кто 
знаетъ,  что  можетъ  случиться? 

Уильдеръ  взопгелъ  на  холмъ,  стараясь  принять  беззаботный 
видъ  на  случай,  если  бы  его  возвращеше  возбудпло  вниманхе. 
Но,  прогуливаясь  довольно  долго  взадъ  и  впередъ,  онъ  не  терялъ 
изъ  вида  дома  де-Ласей.  Однако,  никого  изъ  обптательнпцъ 
нельзя  было  заметить.  Можно  было  зам-Ьтить  прпготовлен1я  къ 
близкому  отъезду;  въ  городъ  несли  чемоданы  и  тюки,  несколько 
слугъ  ходили  съ  озабоченными  лицами.  Невидимому,  главныя 
д^йствующ1я  .шца  удалились  во  внутренше  покои,  вЬроятно,  изъ 
Бполн^^  понятнаго  желашя  поговорить  паедин'Ь  и  попрощаться. 

Уильдеръ  былъ  готовъ  уйти,  когда  услышалъ  за  низкой  ст-Ь- 
ной,  на  которую  онъ  опирался,  женсше  голоса.  Звуки  приближа- 
лись къ  нему,  и  его  тонкое  ухо  скоро  различило  гармоничный 
голосъ  Гертруды. 

—  Но  это  значить  мучить  себя  безъ  всякаго  осповап1я,  моя 
дорогая, — говорила  она  въ  ту  минуту,  когда  Уильдеръ  уже  могъ 
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,р.азлнчать  слова,  —  придавать  малЬйшее  значен1е  тому,   что 
мо;кетъ  сказать...  подобный  челов^къ. 

.  —  Я  чувствую  справедливость  того,  что  вы  говорите,  — 
отв:Ьтилъ  печальный  голосъ  гувернантки, — но,  вм-Ьст-Ь  съ  тЬмъ, 
я  слаба,  чтобы  побороть  невольное  суеверное  предчувствге.  Гер- 
труда, довольны  вы  были  бы  увид-Ьть  снова  этого  молодого  чело- 
Б'Ька? 

—  Я? — съ  тревогой  вскричала  ея  воспитанница. — Почему 
мн'Ь  или  вамъ  желать  вид^Ьть  челов-Ька,  совершенно  намъ  незна- 
комаго,  и  при  томъ  такого  низкаго  иолоя^ешя,  общество  котораго, 
во  всякомъ  случае,  конечно,  не  подходитъ... 

—  Женщинамъ  хорошаго  круга,  хотите  вы  сказать.  Но  по- 
чему вы  думаете,  что  этотъ  челов'Ькъ  настолько  ниже  насъ? 

Когда  раздался  отв^тъ  молодой  д^квушки,  Уильдеръ  наше  л  ъ 
въ  звукахъ  ея  голоса  мелодш,  которая  заставила  его  забыть 
все,  что  было  для  него  нелестнаго  въ  ея  словахъ. 

—  У  меня  н^тъ  такихъ  взглядовъ  на  рожден1е  и  достоинство 
челов-Ька,  какъ  у  моей  тети  де-Ласей,  —  сказала  она,  улы- 
баясь. —  Но  я  забыла  бы  ваши  уроки,  дорогая  м-ссъ  Уиллисъ, 
если  бы  не  чувствовала,  что  разницу  между  нами,  бедными 
смертными,  устанавливаютъ  воспитан1е  и  манеры. 

—  Правда,  мое  дорогое  дитя;  по  признаюсь,  что  я  не  видела 
и  не  слышала  ничего  такого,  что  заставило  бы  .меня  думать,  что 
молодой  челов'Ькъ,  о  которомъ  мы  говоримъ,  низкаго  происхож- 
дешя  и  безъ  воспиташя.  Напротивъ,  его  языкъ,  его  пропзноше- 
н1е  обличали  воспитаннаго  человека,  и  его  манеры  не  противо- 
речили этому  впечатл-Ьнтю;  у  него  благородное,  открытое  выра- 
жеше  лица,  какъ  вообш,е  у  людей  его  лрофессш.  Но  вы  знаете, 
что  молодые  люди  лучшихъ  фамил1й  провинщи  и  даже  королев- 
ства часто  служатъ  на  морской  службе. 

—  Но  они  офицеры,  а  этотъ...  этотъ  человъкъ  носить  ко- 
стюмъ  простого  моряка. 

—  Не  совсЬмъ;  матер1я  тоньше,  п  костюмъ  сдЬланъ  со  вку- 
сомъ.  Я  знаю  адмираловъ,  которые  иногда  одевались  такъ. 

—  Вы  думаете,  что  это  офицеръ,  можетъ  быть  королевской 
службы? 

—  Возможно,  хотя  фактъ,  что  онъ  не  на  крейсер-Ь,  протп- 
вор'Ьчптъ,.  повидимому,  этому  предположешю.  Но  не  это  пустое 

Красный  кюр|саръ.  6 
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обстоятельство  возбуждаетъ  во  мн^  непонятный  интересъ.  Гер- 
труда, дорогой  мой  другъ,  случай  познакомилъ  меня  въ  моей  мо- 
лодости со  многими  моряками,  и  я  р-Ьдко  могу  безъ  волнен1я  ви- 
деть молодого  моряка  въ  этомъ  возрасгЬ,  съ  такимъ  мужествон- 
пымъ,  одушевленнымъ  лицомъ...  Но  я  васъ  утомляю,  поговоримъ 
о  другомъ. 

Легюй  крикъ,  вырвавшшся  у  ея  собесЬдницы,  прервалъ  ее, 
и  черезъ  мгновен1е  незнакомецъ,  заппмавш1й  ихъ  мысли,  пере- 
ирыгнулъ  сгЬну,  подъ  предлогомъ  поднять  свою  тросточку,  ко- 
торая упа.та  къ  ногамъ  Гертруды  и  вызвала  ея  тревогу.  Извинив- 
шись за  способъ,  какимъ  онъ  пропикъ  въ  садъ  м-ссъ  де-Ласей, 
Уильдеръ  поднялъ  свою  тросточку  и  готовился  уйти,  какъ  будто 
ничего  не  случилось. 

—  Постойте  на  минуту,  сударь,  если  только  у  васъ  н'Ьтъ  прп- 
чинъ  торопиться, — съ  живостью  произнесла  м-ссъ  Уиллисъ.- — 
Въ  этой  втр^ч'Ь  есть  н'Ьчто  столь  эам-Ьчательное,  что  я  буду  очень 
рада  воспользоваться  ею.  На  это  даетъ  мн^  смелость  мн-Ьихе, 
которое  вы  недавно  высказали  относительно  корабля,  готоваго 
къ  отходу  при  благопр1ятномъ  в^тр-Ь. 

—  Вы  говорите  о  «Королевской  Каролине»?  —  небрежно 
спросилъ  Уильдеръ. 

—  Кажется,  онъ  носитъ  это  назваше. 

—  Надеюсь,  сударыня, — ^посп'Ьпгао  возразилъ  онъ, — что  изъ 
того,  что  я  говорилъ,  въ  васъ  не  зародилось  никакого  предуб^ж- 
ден1я  противъ  этого  корабля.  Могу  васъ  уверить,  что  онъ  по- 
строенъ  изъ  прекраснаго  материала,  и  н^тъ  ни  мал;Ьйп1аго  со- 
мн*Ьн1я,  что  его  капптанъ — челов-Ькъ  очень  опытный. 

—  Но  вм-ЬсгЬ  съ  гЬмъ  вы  смотрите  на  иутешествге  на  этомъ 
корабл^^,  какъ  на  бол^^е  опасное,  ч-Ьмъ  на  другихъ  корабляхъ. 

—  Угодно  ли  вамъ,  чтобы  я  повторилъ  все,  что  я  говорилъ 
по  этому  поводу? 

—  Избавляю  васъ  отъ  этого;  но  я  убеждена,  что  у  васъ  есть 
еще  причины  говорить  такъ. 

—  Крайне  трудно  моряку  говорить  о  судп^^,  не  употребляя 
техническихъ  выражепш;  и  этотъ  языкъ  должепъ  быть  совер- 
шенно непонятенъ  особамъ  вашего  пола  и  вашего  положен1я. 
Вы  никогда  не  были  въ  мор'Ь,  сударыня? 

—  Я  бывала  на  немъ  очень  часто. 

—  Въ  такомъ  случае  я  пад'Ьюсь  быть  попятымъ.  Вы  должны 
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знать,  сударыня,  что  безопасность  судна  въ  значительной  сте- 
пени зависитъ  отъ  того,  какъ  высоко  оно  может7>  держать  свой 
правый  бокъ.  Я  ув-Ьренъ,  что  вы  отлично  понимаете,  какая  въ 
этомъ  отношеши  можетъ  предстоять  опасность  на  «Каролин-Ь», 
если  она  упадетъ  на  свой  бимсъ.  Кром^  того,  его  бушпритъ... 

—  Лучшхй,  какой  когда-лк*5о  выходилъ  изъ  рукъ  строи- 
теля!— произиесъ  сзадп  него  голосъ. 

ВсЬ  трое  обернулись  и  увидали  невдалеке  стараго  моршга, 
спокойно  онправшагося  па  сгЬну  сада. 

—  Я  былъ  у  борта  этого  корабля, — продолжалъ  опъ,— 
чтобы  бросить  взглядъ  на  этотъ  корабль,  какъ  желала  этого  г-:ка 
де-Ласей,  вдова  моего  благороднаго  начальника  и  адмирала.  Дру- 
гие могутъ  думать,  что  имъ  угодно,  но  я  готовъ  принести  присягу, 
что  бушпритъ  «Королевской  Каролины»  лучше  всякаго  другого 
корабля,  плаваюш,аго  подъ  британскимъ  флагомъ.  И  это  ие  все, 
что  я  могу  сказать  въ  его  пользу.    Мачты  легки,  бока  прямы. 

'■;^'старъ  и  пишу  поат'Ьднюю  страницу  своего  журнала,  сл-Ьдова- 
тельно,  у  меня  н'Ьтъ  и  не  можетъ  быть  никакого  интереса  въ  томъ 
или  другомъ  бригЬ,  но  я  держусь  мн^Н1я,  что  клеветать  на  кр-Ьп- 
к1й,  хорош1й  корабль  такъ  л{е  непростительно,  какъ  и  злословить 
христ1анина. 

Старикъ  говорилъ  съ  энерг1ей  и  обнаруживалъ  благородное 
пегодоваше,  которое  не  замедлило  произвести  впечатл-Ьше  па 
дамъ. 

—  Вы  видите,  сударь,  —  сказала  м-ссъ  Уиллисъ,  напрасно 
прождавши  ответа  Уильдера,  —  оказывается  возможнымъ,  что 
два  челов'Ька,  им^ющхе  одинаковыя  данныя,  расходятся  въ  во- 
просе, касающемся  ихъ  профессш.  Кому  изъ  васъ  должна  я 
Б'Ьрить  ? 

—  Р-Ьшить  это  надлежитъ  вашему  довЬрш.  Повторяю  вамъ, 
я  оеру  небо  въ  свидетели  моей  искренности,  что  ни  мать  моя, 
ни  сестра  не  взошли  бы  на  бортъ  «Королевской  Каролины»  съ 
моего  соглас1я. 

—  Это  непонятно, — тихо  произнесла  миссъ  Уиллисъ,  обра- 
щаясь къ  Гертруд-Ь. — Мой  разсудокъ  говоритъ  мн'Ь,  что  этотъ 
молодой  челов'Ькъ  хочетъ  позабавиться  насчетъ  пашей  дов-Ьр- 
•чивости,  и  вм'Ьст^  съ  гЬмъ  онъ  говоритъ  съ  такимъ  серьезнымъ 
и  искреннимъ  видомъ,  что  производитъ  на  меня  непреодолимоо 
впечатл'Ьн1е.  Къ  кому  изъ  двухъ,  мой  дорогой  другъ,  вы  чув- 
ствуете больше  дов-Ьрхя? 
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—  Вы  знаете,  ч^то  я  ничего  не  понимаю  въ  этпхъ  вопро- 
сахъ, — отв-Ьтнла  Гертруда,  опуская  глаза  на  увядшш  цв-Ьтонъ, 
у  котораго  она  обрывала  лепестки, — ^но  этотъ  старнкъ  кажется 
мп'Ь  хптрымъ  и  себ^  на  ум-Ь. 

—  Отъ  васъ  зависптъ,  сударь, — обратилась  м-ссъ  Уиллисъ 
къ  Упльдеру,  —  игм^нпть  наше  решете.  Д'Ьло  идетъ  только  о 
томъ,  чтобы  вы  объяснились. 

Уилъдеръ  колебался;  его  губы,  казалось,  готовы  были  про- 
изнести отв-Ьтъ,  который  съ  такимъ  глубокимъ  интересомъ  ждали 
м-ссъ  Уиллисъ  и  Гертруда;  но  постЬ  длинной  паузы  онъ  обма- 
нулъ  нхъ  ожидашя,  сказавъ: 

—  Я  въ  отчаянш,  что  не  им-Ью  таланта  заставить  понять 
меня.  Это  вина  моей  неспособности,  но  я  снова  утверждаю,  что 
опасность  такъ  же  очевидна  для  меня,  какъ  солнце  въ  полдень. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь,  сударь,  мы  принуждены  пребывать 
въ  нашей  сл'Ьпот^.  Благодарю  васъ  за  ваши  добрый  нам'Ьрен1я; 
но  вы  не  можете  осудить  насъ  за  то,  что  мы  не  хотимъ  следовать 
такимъ  темпымъ  сов^тамъ.  Хотя  мы  зд-Ьсь  дома,  по  вы  извините, 
если  мы  оставимъ  васъ.  Назначенный  часъ  отъ^^зда  насталъ. 

Упльдеръ  отв^тилъ  на  церемонный  поклонъ  м-ссъ  Уилисъ  не 
менЬе  церемонно  и  съ  большей  гращей  и  сердечностью  раскла- 
нялся съ  Гертрудой.  ЗагЬмъ,  опершись  рукою  о  ст^^ну,  онъ  нере- 
ирыгнулъ  ее  и  увид^лъ  въ  шести  шагахъ  отъ  себя  стараго  мо- 
ряка. Этотъ  иосл^днШ  не  далъ  ему  времени  выразить  свое  неудо- 
]зольств1е,  потому  что  сразу  нарушилъ  молчаше. 

—  Ну,  братъ,  —  произнесъ  онъ  дружескпмъ  и  конфиден- 
щальнымъ  тономъ, — довольно  мы  плавали  у  этого  берега,  пора 
перем^ппть  курсъ. 

—  Я  над-Ьялся,  —  отв^тилъ  Уильдеръ,  не  удостаивая  его 
Бзглядомъ, — что  мы  попрощались  навсегда,  когда  я  всходилъ  на* 
холмъ,  а  вы  спускались  съ  него;  но  такъ  какъ  вы  предпочитаете 
высотл^  то  оставляю  васъ  наслаждаться  ею.  а  самъ  пущусь  въ 
городъ. 

Старикъ  сл^довалъ  за  нимъ  такъ  скоро,  что  Упльдеру  пока- 
залось очень  труднымъ  оставить  его  позади. 

—  Вы  поставили  вс1^  паруса  подъ  вЬтеръ,  молодой  чсло- 
Б^къ,— произнесъ  упорный  старикъ,  который  былъ  въ  двухъ  или 

"трехъ  шагахъ  сзади, — нужно  было  развернуть  вс-Ь  мои  паруса, 
чтобы  не  отстать,  и  теперь  мы  можемъ  сократить  переходъ  пр1ят- 
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ной  бес'Ьдой.  Вы  почти  уб-Ьдили  старую  лэди,  х1то  «Королевская 
Каролина» — «Блуждающш  Голландецъ»  '•'). 

—  А  почему  вы  старались  ее  разув-Ьрить? — быстро  спро- 
си л  ъ  Уильдеръ. 

: —  Не  хотите  ли  вы,  чтобы  челов-Ькъ,  проведшш  пятьдесятъ 
л'Ьтъ  на  мор-Ь,  клеветалъ  на  корабль  такимъ  скандальиымъ  обра- 
зомъ?  Репутац1я  корабля  такъ  же  драгоц-Ьнна  для  такого  мор- 
ского волка,  какъ  я,  какъ  и  ренутащя  жены  или  любовницы. 

—  Послушайте,  нрхятель,  я  думаю,  вы  живете,  какъ  п.друпе, 
■Ьдой  и  нитьемъ? 

—  Немного  первымъ,  много  вторымъ, — отв-Ьтиль  старый  ма- 
тросъ  съ  грубымъ  см-Ьхомх. 

—  И,  какъ  большинство  :\1атросовъ,  зарабатываете  то  и  дру- 
гое тяжелымъ  трудомъ,  съ  большими  опасностями,  подвергаясь 
всякой  ногод-Ь? 

—  Гм!  Зарабатывая  деньги,  какъ  лошади,  и  тратя  ихъ,  какъ 
ослы, — вотъ  что  говорятъ  обо  всЬхъ  насъ. 

—  Ну,  я  дамъ  вамъ  средство  заработать  съ  меньшимъ  тру- 
домъ, а  издержать,  какъ  заблагоразсудится.  Хотите  поступить  ко 
мн-Ь  на  слул^бу  на  н^Ьсколько  часовъ  за  такое  вознагражден1е  и 
потомъ  еще  такое  же,  если  вы  честно  будете  служить? 

Старикъ  протяпулъ  руку,  чтобы  взять  гинею,  которую  пода- 
валъ  ему  черезъ  плечо  Уильдеръ,  не  считая  нужнымъ  повер- 
нуться, чтобы  взглянуть  въ  лицо  свое^1у  новому  рекруту. 

—  Она  не  фальшивая?- — произиесъ  старый  морякъ,  пробуя 
на  камн-Ь  звонъ  монеты. 

—  Чище  этой  не  выходило  ни  одной  монеты  съ  мояетпаго 
двора. 

Старикъ  съ  велпчайшимъ  хладнокров1емъ  опустилъ  монету 
въ  карманъ  и  спросилъ  у  него  тономъ  р'Ьшптельньшъ  и  твердымъ, 
какъ  будто  онъ  былъ  готовъ  на  все: 

—  Какой  курятникъ  надо  ограбить  за  это? 

—  Я  не  требую  ничего  иодобнаго.  Д-Ьло  идетъ  только  о  томъ, 
чтобы  вы  сделали  то,  что,  по  моему  мн'Ьн1ю,  вамъ  легко  сд'Ьлать. 
Ум-Ьете  вы  вести  фальшивый  корабельный  журналъ? 

—  Да,  да,  и  при  томъ  поклясться,  что  онъ  в-Ьрепъ,  въ  случа'Ь 


*)  Говорятъ,  что  голландск1й  пиратъ,  совершавш1Й  неслыханный  ;ке- 
стокостн  во  время  свопхъ  набЁговъ,  былъ  осужденъ  небомъ  в'Ьчно  блу- 
ждать по  морямъ  со  своимъ  кораблемъ  и  экппажемъ,  н  что  встр'йча  съ 
ииыъ — ДА'рнои  знакъ. 


—  80  — 

надобности.  Я  понимаю  васъ:  вамъ  падо'Ьло  крутить  пстину,  какъ 
канатъ,  и  вы  хотите  поручить  это  мпЬ. 

—  Почти.  Нужно,  чтобы  вы  опровергли  все  то,  что  говорили 
о  «Королевской  Каролин'Ь»;  и  такъ  какъ  вы  достаточно  ловки, 
чтобы  повл1ять  на  м-ссъ  де-Ласей,  то  вамъ  надо  представить  ей 
д^эло  въ  еще  болЬе  страшномъ  видй,  чЬмъ  это  сд'Ьлалъ  я.  А  те- 
перь, чтобы  я  могъ  судить  о  вашихъ  талантахъ,  скажите  мп'Ь, 
правда  ли,  что  вы  н-Ькогда  плавали  съ  контръ-адмираломъ? 

—  Слово  добра  го  и  честнаго  христ1анина,  что  только  вчора 
БЪ  первый  разъ  я  услышалъ  объ  этомъ  храбромъ  челов-Ьк^Ь. 

—  Ну,  такъ  слушайте  теперь  мой  плапъ. 

—  Мпнуту,  мой  достойный  прхятель.  Ст-Ьны  на  суиг-Ь,  гово- 
рятъ,  им^ютъ  упш.  Знаете  ли  вы  въ  город-Ь  известную  гостиницу 
подъ  вывеской  «Опущенный  Якорь»? 

—  Я  бывалъ  тамъ  иногда. 

—  Я  надеюсь,  что  вы  не  прочь  вернуться  туда.  Такъ  какъ 
вы  лучш1й  ходокъ,  вы  будете  держать  курсъ  между  этими  до- 
мами, им'Ья  церковь  подъ  в^тромъ.  Я  же  пойду  низомъ  этого 
холма,  и  хотя  мы  сд'Ьлаемъ  разное  количество  узловъ,  мы  вой- 
демъ  въ  портъ  въ  недалекомъ  разстоян1и  другъ  отъ  друга. 

—  А  что  мы  выиграемъ  отъ  этого  маневра?  Разв^  вы  не  мо- 
л:ете  ничего  слушать  безъ  рома? 

Вы  обил:аете  меня  такими  словами.  Вы  увидите,  когда 

придетъ  время,  трезваго  исполнителя  вашпхъ  порученш.  Но  если 
пасъ  увпдятъ  беседующими  па  большой  дороге,  вы  низко  упа- 
дете во  мн^ши  дамъ,  а  я  потеряю  свою  репутацш. 

Въ  этомъ  есть  доля  правды.  Поторопитесь  же  присоеди- 

ппться  ко  мн^,  потому  что  он^^  сейчасъ  уЬзжаютъ.  Нельзя  терять 
пи  минуты. 

—  Н^тъ  опасности,  чтобы  он^  такъ  быстро  пустились  въ 
лоре,  —  произнбсъ  старпкъ,  поднимая  руку,  чтобы  судить  о 
Б^тр^. — Еще  н^тъ  достаточпаго  в^тра,  чтобы  освежить  горяч1я 
щеки  этой  юной  красотки,  и  будьте  ув'Ьрены,  что  имъ  не  дадутъ 

■  сигнала,  пока  не  подуетъ  съ  моря. 

Уильдеръ  сд'Ьлалъ  ему  прощальный  знакъ  рукою  и  легкими 
шагами  направился  по  указанному  направлеппо,  раздумывая  о 
томъ  образномъ  выраженш,  которое  вырвалось  у  такого  стараго 
и  грубаго  челов'Ька,  какъ  его  новый  союзникъ,  подъ  вл1яп1смъ 
юной  и  св-Ьжей  прелести  Гертруды.  Его  собесЬдникъ  съ  лшнуту 
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сл^дилъ  за  нимъ  пазами  съ  довольнымъ  п  н-Ьсколько  ироничс- 
скимъ  выраженхемъ  въ  лиц-Ь.  Зат'Ьмъ  онъ  тоже  ускорилъ  шаги, 
чтобы  поспать  къ  м-Ьсту  свидан1я  въ'  назначеыпое  время. 

ГЛАВА  X. 

Предупредите  его,  чтобы  онъ  не  употро- 
блялъ  игрпсыхъ  выражен1й. 

Шекспира.  «Зимняя  сказка». 

Приолизившись  къ  таверне  «Опущенный  Якорь»,  Уильдеръ 
зам-Ьтилъ  въ  городе,  дотоле  спокойномъ,  признаки  сильнаго  вол- 
пен1я.  Бол^е  половины  женщинъ  и  около  четверти  всЬхъ  ыуж- 
чипъ,  стоящихъ  въ  приличномъ  отдален1и,  собрались  передъ 
дверью,  слушая  оратора  женскаго  пола,  выкрикивавшаго 
острымъ  и  пронзительнымъ  голосомъ.  Нашъ  авантюристъ  ре- 
шился двинуться  впередъ  только  тогда,  когда  увид'Ьлъ,  какъ  его 
старый  ооюзникъ  при  помощи  локтей  упорно  и  энергично  прокла- 
дывалъ  себ^  дорогу  черезъ  массу  т-Ьлъ. 

—  Я  обращаюсь  къ  вамъ,  Эрзли  Поттеръ,  къ  вамъ,  Пресер- 
ведъ  Гринъ,  къ  вамъ,  Фэсфулъ  Уантонъ, — кричала  Дезире  (это 
была  жена  портного), — я  обращаюсь  къ  вамъ  также,  Эпрайтъ 
Рфукъ,  къ  вамъ,  Релентъ  Флинтъ,  и  къ  вамъ,  Уильзи  Пуръ, — вы 
вс'Ь  можете  дать  свидетельство  въ  мою  пользу.  Вы  вс^  и  каждый 
пзъ  васъ  можетъ  засвид-Ьтельствовать,  въ  случае  надобности,, 
что  я  всегда  была  н'Ьжной  и  работящей  женой  этого  челов'^ка, 
который  меня  бросилъ,  въ  моемъ  возраст'Ь,  оставя  на  монхъ  ру- 
кахъ  такое  большое  количество  его  собственныхъ  д-Ьтей.  Кром'Ь 
того... 

—  Но  гд^з  же  доказательство  того,  — •  некстати  превалъ  ее 
трактирщикъ  «Опущеннаго  Якоря»,  —  что  этотъ  добрый  чело- 
в-Ькъ  бросилъ  васъ?  Вчера  былъ  праздничный  день,  и  вполне 
естественно  подумать,  что  вашъ  мужъ  былъ,  какъ  и  н'Ькоторыо 
друг1е,  которыхъ  я  могъ  бы  назвать,  для  чего  я  недостаточно 
глупъ,  что  вашъ  мужъ,  говорю  я,  былъ  немножко  т^мъ,  что  я  на- 
зываю «въ  виноградник'Ь»,  и  что  онъ  спалъ  въ  это  утро  дольше 
обыкновеннаго.  Отв'Ьчаю  вамъ,  что  немного  спустя  мы  увидимъ, 
какъ  честный  портной  выйдетъ  изъ  какого-нибудь  гумна,  такой 
св'Ьжш  и  готовый  орудовать  ножницами,  какъ  будто  промочил! 
свою  глотку. 

—  Штъ,  н'Ьтъ!— вскричала  неугЬшная  супруга  портного. 
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Этотъ  человЬкъ  дуыалъ  только  о  рабогЬ.  Потому  то  я  и  :ка- 
луюсь,  что  онъ  былъ  трудолюбивъ.  Привыкнувъ  такъ  долго  раз- 
считывать  на  его  трудъ,  вдругъ  оказаться  предоставленной  са- 
мой себЬ,  разв'Ь  это  не  тяжелый  крестъ  для  бедной  женщины? 
Но  я  отомщу-  за  себя,  если  существуютъ  законы  въ  Родъ- 
Айленд^^  НЛП  на  плантащяхъ  Каролины. 

Въ  эту  минуту  она  зам^^тила  стараго  матроса,  стоявшаго  съ 
нею  рядомъ  и,  оборвавъ  свою  р'Ьчь,  вскричала: 

—  Вотъ  иностранецъ,  который  только  что  прибыль  въ  этотъ 
городъ;  скажите  мн-Ь,  другъ,  вамъ  не  попадался  на  дорогЬ 
б'Ьглый  бродяга? 

—  У  меня  было  слишкомъ  много  заботы, — отв^тиль  хладно- 
кровно старикъ, — направлять  свой  старый  остовъ  по  твердой 
земл-Ь,  чтобы  мн-Ь  еще  заниматься  записыван1емъ  въ  свой  пу- 
тевой журналъ  именъ  и  портовъ  всЬхъ  встр'Ьчныхъ  яодокъ. 
Однако,  мн^  помнится,  я  встр'Ьтилъ  на  такомъ  разстоян1я,  что 
можно  было  окликнуть  б-Ьднаго  малаго  въ  начал^^  утренней 
кварты,  невдалек-Ь  отсюда,  въ  кустахъ,  между  городомъ  и  паро- 
момъ,  который  возитъ  съ  острова. 

—  Какого  вида  былъ  этотъ  челов^къ?  —  спросили  сразу 
пять  или  шесть  челов-Ькъ,  но  которые  покрывалъ  голосъ  Дезире. 

—  Какого  вида  этотъ  челов^Ькъ?  Ей-ей,  онъ  им^лъ  руки  и 
ноги,  какъ  и  друг1е.  Однако,  я  вспоминаю,  что  онъ  прикрамьт- 
валъ. 

—  Это  опъ! — вскричалъ  тотъ  же  хоръ  голосовъ,  и  въ  ту  же 
минуту  пять  или  шесть  слушателей  бросились  прямо  по  дорог!;, 
въ  похвальномъ  нам^реп1и  пойхмать  беглеца,  чтобы  устроить 
платежъ  по  н'Ькоторымъ  счетамъ.  Что  касается  Дезире,  то  она 
удовольствовалась,  не  перем'Ьняя  м-Ьста,  разспросами.  Быть  .мо- 
жетъ  ей  уже  рисовались  всЬ  удовольств1я  свободы,  подъ  формой 
развода,  вм-Ьст^Ь  съ  перспективою  второго  брака. 

—  Былъ  ли  у  этого  челов-Ька  видъ  б^глаго  бродяги . 

—  Бокругъ  его  шеи  болтались  как1я-то  женск1я  безделушки. 

—  Какъ, — съ  отчаян1емъ  вскричала  Дезире,  —  онъ  осм^;- 
лился  меня  обворовать?  Что  онъ  взялъ  у  меня?  Я  над'Ьюсь,  что 
это  пе  было  мое  ожерелье  изъ  золотыхъ  бусъ? 

—  Я  пе  р-Ьшился  бы  утверждать,  что  это  не  было  ожерелье 
подд^льнаго  золота. 

—  Несчастный! — вскричала  Дезире  въ  б'Ьшенств!;  и  съ  не- 
обычайной силою  бросилась  черезъ  толпу  къ  себ'Ь  осмотреть  свои 
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спрятанныя  сокровища. — Злодйй!  Злодей!  Ограбилъ  жену!  Мать 
свопхъ  собственныхъ  д^тей!.. 

Старый  матросъ  съ  выразительной  улыбкой  посмотр'Ьлъ  на 
трактирщика. 

—  Если  храбрый  портной  у крал ъ  въ  своей  жизни  только  у 
этой  крикуньи,  то  списокъ  его  кражъ  не  великъ,  ибо  всЬ  золотыя 
бусы,  которыя  были  на  немъ,  не  оплатили  бы  его  пере^^зда  на 
пароме.  Однако,  это  позоръ,  что  подобная  толпа  закрывастъ 
входъ  въ  честную  таверну,  какъ  будто  это  портъ  подъ  амбарго 
(запрещешемъ). 

Джое  Джорамъ  взглянулъ  на  стараго  матроса  и,  равнодушно 
протяшвая  ему  руку,  вскричалъ: 

—  Добро  пожаловать,  Бобъ  Гудронъ,  добро  пожаловать!  Съ 
какого  облака  свалился  ты,  старина?  Какой  в-Ьтеръ  занесъ  тебя 
въ  этотъ  нортъ?  По  какому  случаю  ты  еще  разъ  въ  НьюнортЬ? 

—  Слишкомъ  много  вонросовъ,  другъ  Джорамъ,  чтобы  отве- 
чать на  нихъ  въ  открытомъ  рейд-Ь,  и  тема  слишкомъ  сухая  для 
разговора  на  св'Ьжемъ  воздух-Ь.  Когда  я  буду  въ  одной  изъ  тво- 
нхъ  каютъ,  съ  кружкой  нива  и  хорошимъ  кускомъ  Родъ-Айленд- 
скаго  мяса,  ты  можешь  задать  мн-Ь,  сколько  хочешь  вонросовъ,  а 
я  сд-Ьлаю  столько  отв-Ьтовъ,  сколько  мн^^  понравится,  какъ  теб^ 
изв-Ьстно. 

—  А  кто  заплатитъ,  честный  Бобъ?  —  снросилъ  трактир- 
щпкъ,  пропуская  въ  дверь  стараго  матроса,  съ  усерд1емъ,  кото- 
рое странно  противор'Ьчило  только  что  йроизнесеннымъ  словамъ. 

—  Кто? — возразилъ  старый  матросъ,  показывая  ему  гинею, 
полученную  имъ  отъ  Уильдера. — Кто?  Видите  вы  этого  джентль- 
мена? Могу  похвастаться,  что  за  меня  отв-Ьчаетъ  августейшая 
физ1оном1я  самого  короля,  да  благословитъ  его  Богъ! 

Уильдеръ,  нодошедш1й  въ  это  время  къ  таверне,  вошелъ  въ 
нее  всл-Ьдъ  за  Бобомъ. 

Къ  нему  подошелъ  трактпрщикъ. 

—  Какой  усп^хъ  им^ли  вы,  сударь,  отыскивая  судно? — 
спросилъ-  онъ  его,  сразу  узнавая  незнакомца,  съ  которымъ  бесЬ- 
довалъ  утромъ. — Теперь  больше  рукъ,  ч-Ьмъ  работы. 

—  Не  совс^мъ, — отв^тилъ  Уильдеръ.^Прогуливаясь  сей- 
часъ  на  холм-Ь,  я  встр^тилъ  стараго  матроса,  который... 

—  Гм!  —  прервалъ  его  трактирщикъ,  д^лая  ему  заметный 
хотя  и  украдкой,  знакъ  следовать  за  собою. — Вы  найдете  бол-Ье 
удобнымъ,  сударь,  позавтракать  въ  другой  комнагЬ. 
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Уильдеръ  посл'ЬдоЕалъ  за  своимъ  проводникомъ.  Пройдя  из- 
вилистый корридоръ,  онъ  провслъ  Уцльдера  по  лЬстниц-Ь  въ 
верхиш  этажъ. 

Взойдя,  онъ  тихо  постучался  въ  дверь. 

—  Войдите! — раздался  гроыьай,  строгш  голосъ,  заставивш1й 
вздрогнуть  пашего  авантюриста.  Однако,  войдя  въ  комнату,  онъ 
пе  увид^лъ  тамъ  никого,  кром'Ь  своего  стараго  знакомца  матроса, 
котораго  трактирщикъ  назва.тъ  Бобомъ  Гудронъ.  Пока  Уильдеръ 
осматривался  вокругъ,  несколько  удивленный  положешемъ,  въ 
которомъ  очутился,  трактирщикъ  удалился,  и  онъ  остался  на- 
един'Ь  со  своимъ  сообщникомъ.  Посл'Ьднш  въ  эти  минуты  оказы- 
валъ  честь  куску  мяса,  стоявшему  передъ  нимъ,  который  опъ 
занпвалъ  напиткомъ,  очевидно,  пришедшимся  ему  по  вкусу. 

Не  давая  времени  Уильдеру  долго  раздумывать,  онъ  указалъ 
ему  на  свободный  стулъ  и  ироизнесъ,  сд-Ьлавъ  изрядный  глотокъ: 

—  Честный  Джо  всегда  угощаетъ  своихъ  пр1ятелей.  Мясо 
у  него  такое  нужное,  что  его  можно  принять  за  хвостъ  трески. 
Путешествовали  вы  но  чужой  стране,  пр1ятель?  Впд^^.ш  ли  вы 
пностранныя  земли? 

—  Очень  часто,  иначе  я  былъ  бы  плохпмъ  морякомъ. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь,  скажите  мн'Ь,  знаете  ли  вы  страну, 
которая  до  такой  степени  изобиловала  бы  рыбой,  мясомъ,  пло- 
дами, какъ  эта  благородная  страна  Америка,  къ  которой  мы 
пристали,  и  гд-Ь,  я  предполагаю,  мы  оба  родились? 

—  Это  значить,  слишкомъ  увлекаться  своею  .ообовью  къ 
родине, — отв^тплъ  Уильдеръ,  желая  дать  другой  оборотъ  раз- 
говору, чтобы  привести  въ  порядокъ  своп  мысли  и  убедиться, 
что  кром-Ь  его  собеседника  въ  комнате  не  было  другого  слуша- 
теля.— Вообще  известно,  что  Англ1я  превосходитъ  насъ  во  всемъ 
этомъ. 

—  А  черезъ  кого  это  известно?  Черезъ  нашпхъ  болтуновъ, 
котс-рые  ничего  не  понимаютъ.  Но  я,  я,  вид-Ьншт  четыре  части 
св^та,  я  скажу  этимъ  фанфаронамъ,  что  они  налгали.  Мы  изъ 
колоти,  пр1ятель,  мы  пзъ  колон1й,  и  также  см'Ьло  колоп1п  могутъ 
претендовать  на  преимущества  въ  томъ  плп  этомъ  передъ  своею 
матерью-отчизной,  какъ  юнгЬ — сказать  офицеру,  что  онъ  ис- 
правь, хотя  бы  это  была  правда,  и  онъ  зналъ  это.  Я  просто! 
б:Ьднякъ,  господинъ...  Какое  имя  я  долженъ  дать  вашей  чести' 

—  Мн-Ь?..  Мое  имя?..  Гаррисъ. 

—  Ну,  г.  Гаррисъ,  я  простой  б^днякъ;  но  все  это  одна  бол- 
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товыя.  Весь  этотъ  длинный  берегъ  Америки,  со  своими  ручьями, 
р^^каыи  и  озерами,  заключаетъ  въ  себ-Ь  неистощимыя  богатства, 
а  между  гЬмъ  слуги  его  величества,  иаходяш,1еся  среди  насъ,  го- 
Еорятъ  намъ  объ  ихъ  тюрбо,  камбале,  карпахъ,  какъ  будто  Гос- 
подь создалъ  только  этихъ  рыбъ  и  какъ  будто  дьяволъ  пускаетъ 
БсЬхъ  остальныхъ  между  пальцевъ,  ие  спрашивая  позволеп1я. 

Уильдеръ  обернулся  и  съ  удивлен1емъ  приковалъ  свои  глаза, 
на  старика,  который  продолжалъ  "Ьсть,  какъ  будто  говорилъ 
самыя  обыкновенныя  вещи. 

—  Ты,  кажется,  забылъ, — началъ  Уильдеръ,  —  о  получеп- 
номъ  задатке? 

Старый  матросъ  отодвинулъ  мясо  и,  скрестивъ  руки,  при- 
стально посмотр'Ьлъ  на  своего  собес^^дника. 

—  Когда  мое  имя  внесено  въ  корабельный  сппсокъ, — ска- 
залъ  онъ  съ  снокойпымъ  видомъ,  —  я  челов^къ,  на  котораго 
можио  разсчитывать.  Я  над-Ьюсь,  что  вы  плаваете  подъ  т'Ьмъ  же 
флагомъ,  другъ  Гаррисъ? 

—  Было  бы  подло  поступать  иначе.  Но  прежде,  ч-Ьмъ  по- 
святить васъ  отчасти  въ  мои  проекты  и  желан1я,  вы  извините 
меня,  если  я  приму  маленьшя  предосторожности.  Надо  осмотреть 
эту  каюту,  чтобы  убедиться,  что  мы  одни. 

—  Вы  не  найдете  тамъ  ничего,  кром-Ь  жепскихъ  принадлеж- 
ностей. 

Уильдеръ  открылъ  дверь  и,  д-Ьйствительно,  не  нашелъ  ничего, 
кром-Ь  принадлежностей  женскаго  туалета;  онъ  съ  удивлеп1емъ 
обернулся. 

—  Вы  были  одни,  когда  я  вошелъ? — спросилъ  опъ  послЬ 
ыипутнаго  размышлен1я. — Никого  не  было  еще? 

—  Я  никого  не.вид'Ьлъ! — отв'Ьтилъ  старый  матросъ,  съ  лег- 
кпмъ  безпокойствомъ. 

—  Постойте!  Ответьте  на  этотъ  вопросъ, — кто  произнесъ 
слово  «войдите»? 

Бобъ  Гудропъ  подумалъ  бъ  сбою  очередь,  и  его  размы- 
шлешя  кончились  взрывомъ  несколько  бурнаго  см-Ьха. 

—  Ха,  ха,  ха,  я  понимаю,  что  вы  хотите  сказать.  Нельзя 
говорить  одинаковымъ  голосомъ,  когда  ротъ  набнтъ  или  когда 
языкъ  болтается  на  свободе. 

—  Такъ  это  вы  сказали? 

—  Я  поклялся  бы  въ  этомъ,  —  отв^тилъ  Бобъ,  —  а  теперь, 
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другъ  Гаррпсъ,  если  вамъ  угодно  открыть  ваши  мыслп,  я  готовь 
васъ  слушать. 

Упльдеръ,  повпдпмому,  не  вполн'Ь  удовлетворился  этимъ  объ- 
яснешемъ;  однако,  онъ  с^лъ  и  приступилъ  къ  д'Ьлу. 

—  Посл-Ь  всего,  что  вы  видели  и  слышали,  другъ,  я  пе  им-Ью 
падобностп  говорить  вамъ,  что  я  очень  не  желаю,  чтобы  моло- 
дая дама,  о  которой  мы  говорили  сегодня  утромъ,  и  ея  спутницы 
Бзошлй  на  бортъ  «Королевской  Каролины».  Для  нашихъ  про- 
ектовъ,  я  думаю,  вполне  достаточно,  чтобы  вы  были  осведом- 
лены, въ  чемъ  д'Ьло;  причины,  но  которымъ  я  желаю,  чтобы  он^ 
остались  тамъ,  гд^  он^  находятся  теперь,  не  могутъ  принести 
вамъ  въ  вашемъ  преднрхятш  ни  малейшей  пользы. 

—  Я  понимаю  въ  чемъ  д-Ьло.  Арматоры  «Каролины»  не 
были  достаточно  вежливы,  и  вы  хотите  заплатить  имъ  ма- 
леньк1й  долгъ  признательности. 

—  Это,  можетъ  быть,  въ  вашемъ  вкусЬ, — сурово  возразплъ 
Упльдеръ,  —  но  не  пм'Ьетъ  ни  мал-Ьйшаго  сходства  съ  моими. 
Кром-Ь  того,  я  не  знаю  ни  одного  изъ  этихъ  арматоровъ. 

—  О,  о!  Я  предполагаю,  что  вы  съ  корабля  изъ  гавани,  и, 
ненавидя  вашихъ  враговъ,  вы  любите  вашихъ  друзей.  Нужно 
убедить  дамъ  перейти  па  бортъ  невольничьяго  корабля. 

—  Сохрани  Богъ! 

—  Сохрани  Богъ!  Хотя  я  не  могу  согласиться  съ  вами  въ 
томъ,  что  вы  говорили  относительно  «Королевской  Каро.1ипы», 
однако,  все  заставляетъ  меня  думать,  что  мы  одного  мнйн1я  о 
другомъ  корабл-Ь.  Я  считаю  его  кораблемъ  прочно  построеннымъ, 
очень  пропорц1ональпымъ,  на  котормъ  самъ  король  могъ  бы  про- 
ехаться съ  полнымъ  удовольств1емъ. 

—  Нисколько  не  отрицаю  этого,  но  я  не  люблю  его. 

— •  Ну,  я  въ  восторге;  и  такъ  какъ  мы  дошли  до  этого  пункта, 
г.  Гаррпсъ,  у  меня  есть  несколько  словъ  для  васъ  относительно 
этого  корабля.  Я  старый  морской  волкъ,  челов^къ,  котораго  не 
проведешь.  Разве  вы  пе  находите  чего-то  во  всей  его  манер!, 
что  д'Ьлаетъ  его  непохожимъ  на  честное  коммерческое  судно? 

—  Я  считаю  его,  какъ  вы  сказали,  прочнымъ,  хорошо  по- 
строеннымъ судномъ;  но  что  внушаетъ  вамъ  подозрен1я?  Вы 
смотрите  на  него,  можетъ  быть,  какъ  на  контрабандное  судно? 

—  Онъ  им^еть  прекрасную  батарею.  Что  думаете  вы  на 
этотъ  счетъ,  честный  Джо? 
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Уильдеръ  нетерд'Ьливо  обернулся  п  увид-Ьлъ  трактирщртка,  не- 
слышно вошедшаго  въ  комнату. 

—  Праведное  небо! — вскрпчалъ  трактирщикъ,  —  г.  Бобъ, 
подумайте,  что  вы  говорите.  Я  не  хот^лъ  бы  за  всЬ  доходы  лорда 
великаго  адмирала  его  величества,  чтобы  въ  моемъ  дом-Ь  произ- 
носились скандальныя  слова  насчетъ  репутац1И  честныхъ  п  до- 
брод'Ьтсльныхъ  работорговцевъ.  Сохрани  Богъ  чернить  честныхъ 
подданныхъ  короля! 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  ваше  зр11ше  хуже,  ч'Ьмъ  я  думалъ.  Но 
вы  ничего  не  нодозр1Ьваете? 

—  Храни  меня  небо  отъ  подозр'Ьн!!!.  Дьяволъ  осаждаетъ 
пашъ  умъ  сомн'Ьн1ями,  но  нужно  быть  слишкомъ  слабымъ  и  глу- 
пымъ,  чтобы  уступить  ему.  Офицеры  и  матросы  этого  экипажа 
пьютъ,  какъ  сл^дуетъ,  генералы,  какъ  принцы,  никогда  не  забы- 
ваютъ  платить,  и,  сл^^довательно,  я  им^ю  право  сказать,  что  это 
честные  люди. 

—  А  я  говорю,  что  это  пираты. 

—  Пираты! — новторилъ  Джорамъ,  устремивъ  полный  недо- 
в^^р1я  взглядъ  па  лицо  Уильдера,  который  весь  обратился  во 
внимаше. — Пиратъ — слово  серьезное,  г.  Бобъ,  и  нельзя  позво- 
лять себ'Ь  такого  злослов1я  противъ  кого-бы  то  ни  было,  не 
им'Ья  па  то  хорошихъ  доказательствъ.  Но  я  думаю,  вы  знаете, 
что  говорите  и  передъ  к-Ьмъ. 

—  Я  знаю  это;  а  теперь,  такъ  какъ  ваше  мн'Ьн1е  въ  этомъ 
д-Ьл-Ь  не  представляетъ  решительно  ничего,  не  угодно  ли  вамъ 
спуститься  внизъ  и  посмотр-Ьть,  не  пересохли  ли  у  вашихъ  ьслхен- 
товъ  глотки, — сказалъ  старикъ  матросъ,  д-блая  въ  тоже  время 
трактирш,ику  знакъ  рукою  удалиться  туда,  откуда  онъ  пришелъ, 
съ  видомъ  челов-Ька,  ув-Ьреннаго  въ  повиновенш.  Лишь  только 
трактирщикъ  вышелъ,  и  дверь  за  пимъ  закрылась,  старикъ  по- 
вернулся къ  своему  собеседнику  и  сказалъ: 

—  Бы,  кажется,  поражены  т^мъ,  что  слышали,  не  менее 
самого  недов'Ьрчиваго  Джо? 

—  Ваши  подозрен1я  важны;  старикъ,  и  вы  хорошо  сделаете, 
найдя  для  нихъ  достаточное  основ аше,  прежде,  ч'Ьмъ  произнести 
ихъ  вторично.  О  какомъ  пирате  у  этихъ  береговъ  были  разго- 
воры ? 

—  Красный  Корсаръ,  который  достаточно  известепъ, — отв^- 
тилъ  старый  матросъ,  понижая  голосъ  и  бросая  вокругъ  б^г- 
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лые  взгляды,  какъ  будто  были  нужны  необыкновенпыя  предосто- 
рожности, чтобы  только  произнести  это  страшное  пмя. 

—  Но  говорятъ,  что  онъ  держится  главнымъ  образомъ  въ 
Караибскомъ  мор^? 

—  Этотъ  челов'Ькъ  повсюду,  повсюду.  Король  заплатилъ  бы 
хорошую  сумму  тому,  кто  нредалъ  бы  этого  негодяя  въ  руки  нра- 

В0СуД1Я. 

—  Это  легче  задумать,  ч^^мъ  выполнить! — произнесъ  задум- 
чиво Уильдеръ. 

—  Возможно:  я — старый  остовъ,  бол-Ье  годный  указать  до- 
рогу, ч^мъ  вестп,  но  вы  корабль,  только  что  выгаедш1п  съ  верфи, 
оснастка  ваша  новая.  Отчего  не  сделать  вамъ  карьеры,  пре- 
давши этихъ  негодяевъ  королю?  Это  значило  бы  дать  дьяволу, 
немного  раньше,  немного  позже,  то,  что  ему  предназпачено. 

Уильдеръ  вздрогнулъ  и  отвернулся  отъ  своего  собесЬдника, 
какъ  челов^къ,  которому  нисколько  не  нравится  то,  что  онъ 
слышитъ.  Однако,  онъ  почувствовалъ  необходимость  отв'Ьчать. 

—  А  как1я  причины, — спросилъ  онъ, — считать  ваши  подо- 
зр'Ьшя  основательными?  И  въ  случае,  если  онЬ  основательны, 
как1я  у  васъ  средства  привести  вашъ  проектъ  въ  исполнеше, 
въ  отсутствш  королевскихъ  крейсеровъ? 

—  Я  не  поклялся  бы,  что  он^  основательны;  но  если  мы 
пдемъ  по  ложной  дороге,  мы  всегда  можемъ  переменить  напра- 
Блен1е;  что  же  касается  средствъ,  то,  признаюсь,  о  нихъ  легче 
говорить,  ч^мъ  найти  ихъ. 

—  Ну,  ну,  это  не  бол^е,  какъ  болтовня,  вид-Ьше  вашего  ста- 
раго  мозга, — холодно  произнесъ  Уильдеръ; — и  ч-Ьмъ  меньше  го- 
ворить объ  этомъ,  т-Ьмъ  лучше.  Все  это  время  мы  забываемъ 
наше  единственное  д-Ьдо. 

На  лиц-Ь  стараго  матроса  отразилось  такое  ясное  удоволь- 
ств1е,  что  Уильдеръ  былъ  бы  пораженъ,  если  бы  не  всталъ  въ  это 
время,  чтобы  прогуляться  по  колшат-Ь. 

—  Ну,  ну! — сказалъ  старикъ,  стараясь  скрыть  свое  удо- 
Больств1е  подъ  обычнымъ  хитрымъ  и  эгоистичнымъ  видомъ. — 
Я  старый  мечтатель  и  часто  мечталъ,  плавая  въ  мор'Ь.  Теперь, 
посмотримъ  приказы  вашей  чести. 

Уильдеръ. снова  уселся  и  приготовился  сообщить  своему  со 
юзнику  необходимыя  инструкц1И,  чтобы  онъ  могъ  опровергнуть 
все  то,  что  раньше  говорилъ  въ  пользу  корабля,  готоваго  къ 
отплыт1ю. 
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ГЛАВА  XI. 

Этотъ  челов-Ькъ  состоятельный, — три  ты- 
сячи дукатовъ, — я  думаю,  что  могу  принять 
его  обязательство. 

Шекспиръ.  «ВенещанскШ  купецъ». 

По  м^р^  того,  какъ  подвигался  день,  признаки  благопр1ят- 
наго  морского  в-Ьтра  становились  зам^тн^е,  и  по  м^р-Ь  того,  какъ 
уси.швался  в^теръ,  можно  было  за]\гЬтить,  какъ  торговое  бри- 
стольское судно  все  бол'Ье  и  бол^е  обнаруживало  нам-Ьроше  оста- 
вить портъ.  Въ  то  время  отъ-Ьздъ  большого  корабля  былъ  значп- 
тельнымъ  событ1емъ  въ  Американскомъ  норт^^,  чего  п-Ьтъ  уже 
теперь,  когда  приходятъ  и  уходятъ  часто  по  двадцати  судовъ  въ 
день.  Набережный  были  покрыты  народомъ.  Черезъ  часъ  ожи- 
дан1я  въ  толп^  прошелъ  слухъ,  что  какое-то  значительное  лицо 
пзъ  экипажа  опасно  ранено.  Но  этотъ  слухъ  былъ  забытъ,  когда 
падъ  бортомъ  «Каролины»  поднялось  облако  дыма,  и  всл^дъ  за 
этимъ  грянулъ  пушечный  выстр'Ьлъ. 

Уильдеръ  съ  величайшимъ  вниманхемъ  наблюдалъ  за  всЬмп 
движен1ями  судна.  Опершись  спиною  на  якорь,  онъ  стоялъ  въ 
н'Ькоторомъ  отдаленш  отъ  другихъ,  неподвижно,  ц'Ьлый  часъ  въ 
одномъ  положен1и,  бросая  взоры  направо  и  налево.  Онъ  вздрог- 
ну лъ,  услышавъ  выстр'Ьлъ,  и  бросилъ  быстрый,  безпокойный 
взглядъ  на  вс^  улицы,  катя  можно  было  вид'Ьть.  Улыбка  удо- 
вольств1я  промелькнула  по  его  лицу,  между  т^мъ  какъ  губы 
его  шевелились,  какъ  у  челов-Ька,  который  самъ  себ-Ь  выражаетъ 
удовольств1е.  Но  среди  этихъ  пр1ятныхъ  размышлен1й  звукъ  н-Ь- 
сколькихъ  голосовъ  поразилъ  его  слухъ;  повернувшись,  онъ  уви- 
д-Ьлъ  въ  н^^сколькихъ  шагахъ  отъ  себя  многочисленную  компан1Ю, 
и  ему  нулсно  было  одно  мгновен1е,  чтобы  узнать  тамъ  м-ссъ  Уид- 
лисъ  и  Гертруду,  въ  костюмахъ,  не  оставляющихъ  пи  малМшаго 
сомн^шя  въ  ихъ  готовности  къ  отъ-Ьзду. 

Облако,  заслонившее  солнце,  не  изм^няетъ  настолько  вида 
земли,  насколько  это  неожиданное  зр-блище  изменило  лицо  Уиль- 
дера.  Онъ  былъ  ув-Ьренъ  въ  усп-Ьх-Ь  своей  хитрости  и  вдругъ 
сразу  увид'Ьлъ,  что  все  рушилось.  Проклиная  вполголоса,  но  отъ 
чистаго  сердца  в-Ьроломство  своего  собесЬдника,  онъ  спрятался 
получше  за  якорь  и  съ  недовольнымъ  видомъ  устремилъ  глаза 
па  корабль. 
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Наконецъ,  шумъ  шаговъ  близъ  пего  заставилъ  его  рЬшнтьея 
Бзг.тянуть  въ  другую  сторону,  и  его  глаза  встретились  съ  глазами 
м-ссъ  УИсЪшсъ.  Они  неожиданно  узнали  другъ  друга.  Дама 
вздрогнула,  молодой  морякъ  тоже;  но,  овлад'Ьвъ  собою,  м-ссъ 
Уиллпсъ  сказала  ему  съ  удивительнымъ  хладнокров1емъ: 

—  Вы  видите,  сударь,  что  объяснеп1я  ваши  недостаточны, 
чтобы  изменить  принятое  р'Ьп1ен1е. 

—  Желаю,  сударыня,  чтобы  вамъ  не  пришлось  раскаиваться 
въ  вашей  СхМ'Ьлости. 

Последовало  минутное  молчан1е,  въ  продолжен1е  котораго 
ы-ссъ  Уиллисъ  была  погружена  въ  печальныя  размышлен1я.  Бро- 
сиБъ  вокругъ  себя  взглядъ,  чтобы  убедиться,  что  ее  никто  не  мо- 
жетъ  услышать,  она  приблизилась  къ  молодому  моряку  и  произ- 
несла нониженнымъ  голосомъ: 

- —  Еще  не  поздно.  Дайте  хотя  бы  т'Ьнь  основан1я,  тому,  что 
БЫ  сказали,  и  мы  подождемъ  отнлытхя  другого  судна.  Я  им^ю 
слабость  дов'Ьрять  вамъ,  молодой  челов^къ,  хотя  разсудокъ  го- 
воритъ  мн-Ь,  что  возможно,  что  ваша  единственная  цЬль — поза- 
бавиться насчетъ  робкихъ  женщинъ. 

.  —  Позабавиться!  Въ  подобномъ  д^лЬ  я  не  забавлялся  бы 
ни  надъ  какой  особой  вашего  пола,  а  надъ  вами  т^мъ  бол^е. 

■ —  Это  необыкновенно,  совершенно  необъяснимо  со  сто- 
роны незнакомца.  Есть-ли  у  васъ  как1е-нибудь  факты,  как1е-нп- 
будь  мотивы,  которые  я  могла  бы  представить  родственникамъ 
моей  юной  воспитанницы? 

—  Вы  ихъ  знаете  уже. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь,  сударь,  я  принуждена,  помимо  своей 
БОЛИ,  в'Ьрить,  что  у  васъ  есть  серьезный  основаи1Я  скрывать  мо- 
тивы вашихъ  постунковъ, — холодно  произнесла  гувернантка. — , 
Что  касается  насъ,  если  только  ваши  нам^репхя  хороши,  я  благо- 
дарю васъ,  въ  протпвномъ  случае,  я  васъ  прощаю. 

Опп  разсталпсь  съ  видомъ  людей,  взаимно  недов^ряющпхъ, 
другъ  другу.  Уильдеръ  снова  оперся  на  якорь.  Его  пололчсше 
заставило  его  слышать  разговоръ,  происходивши!  въ  н-Ьсколь- 
кихъ  шагахъ  отъ  него.  М-ссъ  де-Ласей,  часто  возвышала  свой 
голосъ,  давая  сов-Ьты  и  высказывая  свои  мн^нхя  насчетъ  н'Ь- 
которыхъ  техническихъ  вопросовъ. 

—  Итакъ,  моя  дорогая, — закончила  вдова, — да  храни  тебя 
Вогъ.  Береги  себя,  пиши  мн-Ь  при  каждомъ  удобномъ  случае; 
папомни  обо  ми'Ь  своему  отпу... 
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Минуту  спустя  Уильдеръ  услышалъ  шумъ  веселъ  лодкп,  уво- 
зившей путешественницъ  на  бортъ  судна,  готоваго  къ  отплыт1ю. 

Молодой  челов^къ  прислушивался  къ  этимъ,  столь  знако- 
мымъ  ему  звукамъ,  съ  такимъ  жпвымъ  интересомъ,  что  самъ  за- 
труднился бы  объяснить  его  себ-Ь. 

Кто-то,  тронувъ  его  за  плечо,  отвлекъ  его  вниманхе  отъ 
ьтой  непр1ятной  мысли.  Удивленный  этимъ,  опъ  обернулся  посмо- 
треть, кто  обращается  съ  нимъ  такъ  фамильярно,  и  увид^лъ 
юношу  л^тъ  пятнадцати.  Вглядевшись,  онъ  узналъ  того  юношу, 
который  нрислуживалъ  Корсару,  подъ  именемъ  Родерика. 

—  Чего  вамъ  надо  отъ  меня? — спросилъ  онъ. 

—  Мне  поручено  передать  вамъ  эти  приказы, — ответилъ 
юноша. 

—  Приказы? — повторилъ  Уильдеръ,  слегка  нахмуривая 
брови. — Я  долженъ  уважать  власть,  носыла10ш;ую  свои  приказы 
съ  подобпымъ  посыльнымъ? 

—  Это — власть,  которой  всегда  опасно  оказывать  непови- 
новенхе! — отвЬтилъ  строго  юноша. 

—  Да-а!  Въ  такомъ  случае,  посмотримъ  сейчасъ,  что  со- 
держитъ  это  писан1е,  изъ  боязни  совершить  какую-нибудь  ро- 
ковую небрежность.  Поручено  ли  вамъ  ждать  ответа? 

Говоря  такимъ  образомъ,  онъ  сломалъ  печать  письма,  и 
когда  поднялъ  глаза,  ожидая  ответа,  юноши  уже  пе  было. 

Онъ  развернулъ  письмо  и  прочелъ  следуюп1;ее: 

«Несчастный  случай  лишилъ  возможности  исполнять  свои 
обязанности  капитана  «Королевской  Каролины»,  готовой  от- 
плыть; владелецъ  корабля  не  доверяетъ  командован1я  второ- 
степенному  офицеру,  а  между  темъ  корабль  долженъ  уйти.  Я 
знаю,  что  опъ  слыветъ  хорошимъ  ходокомъ.  Если  у  васъ  есть  до- 
кументы, удостоверяющ1е  ваше  поведен1е  и  знан1я,  восполь^ 
зуйтесь  этимъ  случаемъ  и  заслужите  место,  къ  которому  вы 
предназначены.  О  васъ  уже  знаютъ  и  васъ  пп];утъ.  Если  это 
письмо  придетъ  во-время, — будьте  скоры  и  решительны.  Не 
выказывайте  никакого  удивлешя,  если  встретите  неожиданную 
поддержку.  Мои  агенты  многочисленнее,  чемъ  вы  думаете.  При-, 
чина  этого  совершенно  ясна:  золото  желто,  хотя  я — 

«Красенъ». 

Подпись,  содержате  и  стиль  этого  письма  не  оставляли  въ 
уме  Уильдера  ни  малейшаго  сомнен1я  насчетъ  того,  кто  былъ 
Кралньш  К10(р'са$5ъ.  ' 


—  98  — 

его  авторомъ.  Броспвъ  вокругъ  себя  взг.тядъ,  опъ  вскочплъ  въ 
лодку,  и  прежде,  ч-Ьмъ  лодка  путешественницъ  достигла  корабля, 
опъ  уже  прошелъ  половппу  разстояп1я,  отд-Ьляющаго  этотъ  ко- 
рабль отъ  сушп.  Налегая  па  весла  сильной  и  ловкой  рукой, 
опъ  скоро  уже  всходплъ  па  мостпкъ  «Королевской  Каролнпы». 
Пробившись  черезъ  толпу  любопытиыхъ,  опъ  очутился,  повп- 
дпмому,  передъ  людьми,  запнтересовапными  въ  судьб-Ь  корабля. 
До  сихъ  поръ  Уильдеръ  едва  сознавалъ,  какого  рода  то  пред- 
пр1ят1е,  въ  которое  опъ  пускается.  Ко  опъ  зашелъ  слишкомъ 
далеко,  чтобы  отступать,  пе  возбуждая  опасныхъ  подозр-Ьнш. 

Опъ  воспользовался  одною  минутою,  чтобы  собраться  съ 
мыслями,  прежде  ч^мъ  спроси лъ: 

—  Я  вижу  армарра  «Каролины»? 

—  Нашъ  домъ  зафрахтовалъ  это  судш), — отв'Ьтилъ  госпо- 
динъ,  од-Ьтый,  какъ  богатый  негоц1аптъ,  съ  хптрымъ  видомъ. — 
Вы  ищите  м-Ьста? 

—  Я  пришелъ  просить  вакантное  м-Ьсто. 

—  Было  бы  благоразумнее  уб-Ьдиться,  есть  ли  вакантное 
м^сто.  Но,  конечно,  вы  предлагаете  свои  услуги  командовать 
кораблемъ,  им^я  достаточный  свидетельства  о  вашихъ  способ- 
ностяхъ  и  зиашяхъ? 

—  Я  надеюсь,  что  эти  рекомепдац1и  покажутся  вамъ  до- 
статочными. 

Съ  этими  словами  Уильдеръ  подалъ  е^гу  два  пезапечатаи- 
пыя  письма. 

—  Гм! — промолвилъ  пегоц1антъ,  проб^жанъ  ихъ  глазами. — 
действительно,  прекрасныя  рекомеидацш  въ  вашу  пользу,  мо- 
лодой челов^къ.  Исходя  отъ  двухъ  такпхъ  домовь,  столь  же 
почтепныхъ,  какъ  и  богатыхъ,  какъ  Сприггсъ,  Боггсъ  и  Твпдъ, 
и  Геммеръ,  и  Гекетъ,  опп  им^ютъ  все  права  па  величайшее 
довер1е. 

—  Надеюсь,  вы  не  находите  опрометчпвымъ,  что  я  пола- 
гаюсь на  ихъ  рекомеидацш? 

—  Нисколько,  нисколько,  господинъ...  господинъ... — сказалъ 
негоц1антъ,  снова  бросая  взглядъ  па  письмо, — а!  Г-пъ  Уиль- 
деръ. Но...  все  же  мы  пе  можемъ  сдЬлать  вакаптнаго  м^ста. 

—  Мне  говорили,  что  съ  командиромъ  этого  корабля  про- 
изошелъ  столь  серьезный,  несчастный  случай... 

—  Несчастный — да;  но  серьезный — нетъ, — ответплъ  хит- 
рый нсгоц1антъ,  бросая   взглядъ   па    окружающихъ. — Конечно, 
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съ  нимъ  произошслъ  несчастный  случай,  но  недостаточно  серьез- 
ный, чтобы  онъ  долженъ  былъ  оставить  бортъ.  Да,  да,  господа, 
добрый  корабль  «Королевская  Каролина»  совершитъ  свое  путе- 
шеств1е,  дов^^рениый,  какъ  обыкновенно,  заботамъ  стараго  мо- 
ряка, онытнаго  моряка,  Николая  Никольса. 

—  Въ  такомъ  случае,  сударь,  жал-Ью,  что  отнялъ  у  васъ 
драгоц-Ьиньш  минуты, — отв'Ьтилъ  съ  недовольнымъ  видомъ  Уиль- 
деръ,  кланяясь  и  д-Ьлая  движете  удалиться. 

—  Не  торопитесь  такъ,  молодой  челов^къ,  не  торопитесь 
такъ.  Если  бы  д^1ло  было  только  во  мн'Ь  теперь,  то  это  суще- 
ственно изм-Ьнило  бы  ноложен1е  вещей;  но  такъ  какъ  я  только 
агентъ  другого,  то  мой  долгъ  хорошо  обсудить  интересы  моего 
доверителя. 

—  Жалованье  не  играетъ  никакой  роли  въ  моихъ  разсчс- 
тахъ! — воскликнулъ  Уильдеръ  съ  порывистостью,  которая  могла 
его  выдать. — Я  прошу  только  м-Ьста, — добавилъ  онъ. 

—  И  вы  будете  его  пм^ть.  Но  одну  минуту, — какъ  можемъ 
мы  узнать,  действительно  ли  вы  то  лицо,  о  которомъ  написано? 

—  Разве  не  служитъ  доказательствомъ  этому  то,  что  я  при- 
несъ  это  письмо? 

—  Это  могло  бы  быть  доказательствомъ  въ  другое  время, 
если  бы  королевство  не  было  опустошено  войной.  Нужно  при- 
бавить къ  этому  письму  удостоверенхе  вашей  личности. 

—  Чтобы  успокоить  вашъ  умъ  по  этому  поводу,  мистеръ 
Балль, — произнесъ  го-тосъ,  раздавш1Йся  изъ  маленькой  группы 
лицъ,  съ  зам^тпымъ  пптересомъ  следившихъ  за  переговорами, — 
я  могу  удостоверить,  и  даже  клятвенно,  личность  этого  го- 
сподина. 

Уильдеръ  поспешно  и  съ  удивлен1емъ  повернулся,  чтобы 
увидеть,  кто  изъ  его  знакомыхъ  такъ  неожиданно  очутился  на 
его  дороге;  это  подействовало  на  него  даже  непр1ятно,  такъ  какъ 
онъ  считалъ  себя  здесь  совершенно  непзвестнымъ.  Къ  великому 
своему  удивлешю,  онъ  увиделъ,  что  это  трактирщикъ  «Опущен- 
наго  Якоря».  Честный  Джо  спокойно  стоялъ  съ  такимъ  выра- 
Л{ен1емъ  лица,  что  смело  могъ  бы  предстать  передъ  более  тор- 
жественнымъ  трибуномъ,  и  ждалъ  результата  своего  свиде- 
тельства. 

—  А, — сказалъ  купецъ, — вы  помещали  его  у  себя  въ  про- 
должснхе  некотораго  времени  и  моасете  удостоверить,  что  онъ 
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аккуратно  платплъ  и  прилично  велъ  себя.  Но  мн'Ь  нужспъ  какой- 
ппбудь  удостов'1ряющ1й  документъ. 

—  Я  не  знаю,  какой  документъ  вамъ  нуженъ, — возразплъ 
спокойно  трактпрщпкъ,  поднимая  руку  съ  удивительно  невин- 
пымъ  видомъ, — но  еслп  вамъ  нужно  подъ  присягой  заявленхе 
домовладельца,  то,  такъ  какъ  вы  ыагистратъ,  вамъ  остается 
только  продиктовать  мн^  слова. 

—  Штъ,  н^тъ!  Хотя  бы  я  и  былъ  магистратъ,  присяга  не 
была  бы  обязательной  въ  глазахъ  закона;  но  что  вы  знаете  объ 
этомъ  господин-Ь? 

—  Я  знаю,  что  въ  своемъ  возраст-Ь,  это  лучшхй  морякъ, 
какого  вы  могли  бы  найти  во  всЪхъ  колошяхъ.  Возможно,  что 
тамъ  есть  бол-Ье  пожилые,  бол^е  опытные;  см-Ью  сказать,  что 
так1е  найдутся;  но  что  касается  д-Ьятельностп,  энергит,  благо- 
разум1я  въ  особенности,  то  трудно  найти  ему  равнаго. 

—  И  вы  уверены,  что  этотъ  господинъ  именно  тотъ,  о  ко- 
торомъ  говорится  въ  бумагахъ? 

Джо  взялъ  письма  съ  т^мъ  же  удивительнымъ  хладнокро- 
в1емъ,  которое  онъ  обнаружилъ  съ  самаго  начала  эюй  сцепы, 
и  приготовился  прочесть  ихъ  съ  самымъ  добросов'Ьстнымъ  впп- 
мап1емъ. 

—  Все  это  совершенно  в-Ьрио,  мистеръ  Балль, — началъ  трак- 
тпрщпкъ, снимая  очки  и  возвращая  бумаги; — но  они  забыли  упо- 
мянуть о  томъ,  какъ  онъ  спасъ  «Нансп»  у  Гаттераса,  и  сказать, 
какъ  опъ  провелъ  «Пегги»  п  «Далли»  черезъ  пороги  Саванна.  Я, 
бывавши!  въ  юности,  какъ  вамъ  известно,  па  мор'Ь,  слышалъ 
отъ  моряковъ  объ  этпхъ  двухъ  обстоятельствахъ  и  въ  состояп1п 
судить  объ  ихъ  трудности,  я  принимаю  п'Ькоторое  участге  въ 
этомъ  кораблЬ,  сос^дъ  Балль,  ибо,  хотя  вы  богаты,  я  б-Ьденъ,  мы 
все  же  сос^дп;  я  принимаю  некоторое  участ1е  въ  этомъ  корабл^^, 
говорю  я,  въ  виду  того,  что  онъ  одинъ  изъ  гЬхъ  кораблей,  кото- 
рые р-Ьдко  покпдаютъ  Ньюпортъ,  не  оставивъ  кое-чего  звонкаго 
въ  моемъ  кармане;  ппаче  я  не  былъ  бы  сегодня  зд'Ьсь,  чтобы  ви- 
деть, какъ  подымутъ  якорь. 

Съ  этими  словами  Джо  далъ  очевидное  доказательство  того, 
что  его  Бизитъ  на  бортъ  «Каролины»  не  безплоденъ,  побрянчавъ 
въ  кармане  деньгами,  звопъ  которыхъ  былъ  не  мен-Ье  прхятной 
музыкой  для  слуха  купца. 

Тогда  пегощантъ  отвелъ  Уильдера  въ  сторону,  и  посл-Ь  нЬ- 
сколькихъ  вступительныхъ  словъ  услов1я  найма  молодого  мо- 
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ряка  были  установлены.  Настоящ1Й  командиръ  судна  доллсенъ 
оставаться  на  корабле,  столько  же  для  гаранпи,  сколько  ж  для 
сохранеп1я  репутац1и  корабля;  но  надо  признаться  откроъенно, 
что  случай,  который  произошелъ  съ  нимъ,  ни  бол^е,  ни  мен-Ье, 
какъ  переломъ  ноги,  ч^мъ  и  заняты  теперь  хирурги,  пом-Ьшаетъ 
ему  ц^лый  м^сяцъ  выходить  изъ  своей  каюты,  и  въ  продолжен1е 
этого  времени  его  обязанности  будетъ  исполнять  нашъ  авантю- 
ристъ. 

Эти  переговоры  заняли  около  часа  времени. 

Безнолезно  описывать  суматоху,  полузабытыя  д^ла,  кото- 
рыми торопятся  заняться,  пожелан1я  добраго  здоровья,  поруче- 
шя  въ  какой-нибудь  чужой  нортъ,  одпимъ  словомъ,  вс^  нул;ды, 
который  вдругъ  скапливаются  въ  посл'Ьдп1я  десять  мпнутъ  до  от- 
хода купеческаго  судна,  особенно,  если  оно  настолько  счастлпво 
пли,  лучше  сказать,  несчастно,  что  им-Ьеть  пассажировъ. 

Изв-Ьстный  классъ  людей  медленно  сползаетъ  съ  боковъ  ко- 
рабля подобно  п1явкамъ,  отваливающимся  отъ  гЬла  посл-Ь  того, 
какъ  они  напились  крови.  Матросы,  впиманхе  которыхъ  делится 
между  прпказан1ямп  начальства  и  прощан1емъ  со  знакомыми, 
б^гаютъ  во  всЬ  стороны. 

Но,  наконецъ,  всЬ  чуж1е  сошли  съ  корабля,  и  Упльдеръ  могъ 
предаться  удовольств1ю,  которое  понятно  только  моряку, — удо- 
вольствш  видеть  свободный  мостикъ  и  экипажъ  въ  хорошемъ 
порядке. 

ГЛАВА  XII. 

Прекрасно!  Скажите  морякамъ:  держи- 
тесь прямо,  или  мы  наверняка  сядемъ  на 
мель. 

Шекспиръ.  «Буря». 

Упльдеръ  бросилъ  вокругъ  себя  взглядъ,  намереваясь  тот- 
часъ  же  вступить  во  влад'Ьн1е  кораблемъ.  Подозвавъ  лоцмана, 
опъ  сообп];плъ  ему  свои  желашя  и  отошелъ  на  ту  часть  мостика, 
гд^  онъ  могъ  бы  въ  свое  удовольств1е  осматривать  вс^  частп 
судна,  которьшъ  онъ  сталъ  командовать  и  подумать  о  необыкно- 
венномъ  и  неожиданномъ  ноложенш,  въ  которомъ  онъ  очутился. 

«Королевская  Карстина»  им^ла  н-Ькоторьт  права  на  то  вы- 
сокое имя,  которое  она  носила.  Д'Ьятельный,  ловк1й,  опытный 
экипажъ,  пропорцхопальныя  мачты,  прекрасная  оснастка,  легше 
паруса. 
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Чтобы  испытать  свое  бл1ян1С,  нашъ  аваптюрпстъ  возвысплъ 
голосъ  п  пздалъ  одно  изъ  т^хъ  р'Ьзкнхъ  ободряющихъ  восклица- 
н1й,  которыми  морсше  офицеры  привыкли  воодушевлять  находя- 
щихся подъ  ихъ  командой.  Его  голосъ  былъ  р-Ьшителонъ,  см-Ьлъ 
и  повелителенъ.  Матросы  вздрогнули,  какъ  благородные  ска- 
куны, заслышавъ  сигналъ,  и  каждый  бросилъ  взглядъ  назадъ, 
какъ  бы  желая  оц-Ьнить  таланты  своего  новаго  командира. 

Уильдеръ  улыбнулся,  какъ  челов'Ькъ,  довольный  своимъ 
усп'Ьхомъ,  и  повернулся,  чтобы  пройтись  по  шканцамъ,  гд-Ь 
встр^ктплъ  еще  разъ  спокойный,  задумчивый,  но,  коне^гао,  уди- 
вленный взглядъ  м-€съ  Уиллпсъ. 

—  По  тому  мн^нш,  которое  вамъ  было  угодно  выразить  объ 
этомъ  корабле, — произнесла  она  съ  холодной  иронгей, — я  не  ожи- 
дала увидать  васъ  зд-Ьсь  исполняющимъ  обязанности,  которыя 
возлагаютъ  на  васъ  такую  отв-Ьтственность. 

—  Вы,  конечно,  знаете, — отв^тилъ  молодой  морякъ, — о  не- 
счастномъ  случае,  происпгедшемъ  съ  командиромъ  этого  ко- 
рабля? 

—  Я  знала  это  ж  слышала,  что  нашли  другого  офицера  для 
исполненхя  его  обязанностей.  Но  я  иреднолагаю,  что,  подумавши, 
БЫ  не  найдете  страннымъ  мое  удивлен1е,  когда  я  увидала,  что 
этотъ  офицеръ — вы. 

—  Наши  разговоры,  сударыня,  можетъ  быть  внушили  вамъ 
неблагонр1ятное  мнЫе  о  мопхъ  морскихъ  талантахъ;  но  прошу 
васъ  изгнать  изъ  вашихъ  мыслей  всякое  безпокойство  въ  этомъ 
отношен1и,  потому  что... 

—  Я  не  сомн-Ьваюсь,  что  вы  очень  опытны  въ  вашемъ 
искусстве.  Будемъ  ли  мы  им'Ьть  удовольств1е  вашего  общества 
въ  продолженхе  всего  переезда,  или  вы  насъ  оставите,  когда  мы 
выйдемъ  изъ  порта? 

—  Мн^  поручено  вести  корабль  все  время  его  путешествгя. 

—  Въ  такомъ  случае  мы  можемъ  надеяться,  что  та  опас- 
ность, которую  БЫ  видели  или  воображали,  что  видите,  стала 
меньше  въ  вашихъ  глазахъ;  иначе  вы  старались  бы  не  подвер- 
гаться ей  вм^ст-Ь  съ  нами. 

—  Вы  неснраведливы  ко  мн^,  сударыня, — отв^тилъ  Уиль- 
деръ, бросая,  самъ  того  не  зам-Ьчая,  пламенный  взоръ  на  Гер- 
труду, которая  слушала  разговоръ  съ  глубокимъ  вниман1емъ;— 
нЬтъ  такой  опасности,  которой  я  не  подвергался  бы  охотно,  чтобы' 
только  обезнечить  безопасность  вамъ  и  этой  молодой  дам^. 
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■■ —  Эта  дама  должна  почувствовать  рыцарство  вашего  по- 
стз^пка, — сказала  м-ссъ  Уиллисъ;  и,  оставляя  принужденный 
тонъ,  какимъ  она  говорила  до  сихъ  поръ,  она  прибавила  есте- 
ственнымъ  тономъ,  бол'Ье  отв'Ьчавшимъ  ея  нужной  и  задумчивой 
физ1ономш: — вы  им'Ьете  сильнаго  адвоката,  молодой  челов^къ, 
въ  необъяснимомъ  жел'аши  в-Ьрить  вамъ,  желан1и,  которое  осу- 
ждается моимъ  разсудкомъ.  Но  такъ  какъ  корабль  нуждается  въ 
вашихъ  заботахъ,  я  не  удержу  васъ  дол-Ье.  У  насъ  не  можетъ 
явиться  недостатка  судить  о  вашихъ  желан1яхъ  и  возможности 
принести  намъ  пользу.  Дорогая  Гертруда,  обыкновенно  считаютъ, 
что  женп];ины  м'Ьшаютъ  на  корабл^^,  когда  д-Ьло  идетъ  о  такомъ 
сложномъ  маневре,  какъ  сейчасъ. 

Гертруда  вздрогнула,  покрасн^^ла  и  последовала  за  своей  гу- 
вернанткой. 

Корабль  повернулся  къ  выходу  изъ  порта.  Въ  это  время  по- 
казалась маленькая  лодка  со  стороны  противоположной  в-Ьтру, 
управляемая  юношей.  Уильдеръ  выступилъ  впередъ,  чтобы  спро- 
сить, кому  она  принадлежитъ;  вместо  ответа  шкнперъ  указалъ 
ему  на  Джо,  выходившаго  въ  эту  минуту  изъ  каюты,  гд-Ь  онъ 
своди лъ  свои  счеты  съ  должппкомъ. 

Джо  приблизился  къ  молодому  моряку,  называя  его  капита- 
номъ,  и  пожелалъ  ему  добраго  пути  въ  т^^хъ  выражешяхъ,  кото- 
рыя  обыкновенно  употребляютъ  моряки  при  разставашяхъ. 

—  Вы  сделали  недурное  д'Ьло,  капитанъ  Уильдеръ, — закон- 
чилъ  онъ  свой  разговоръ: — пад^юсь,  что  вашъ  переходъ  не  бу- 
детъ  продолжителепъ. 

—  А  какъ  вы  думаете,  сколько  времени  продлится  мое  пу- 
тешествхе? — спросилъ  Уильдеръ,  понижая  голосъ  такъ,  чтобы 
быть  слышимымъ  однимъ  трактирщикомъ. 

Джо  украдкой  бросилъ  вокругъ  себя  взглядъ  и,  увидя,  что 
они  были  одни,  придалъ  своей  физ1оном1и,  обыкновенно  выра- 
жавшей одно  физическое  довольство,  выражеше  хитрости  и 
отв^тилъ,  приставивъ  палецъ  къ  носу: 

—  Хвала  небу,  мистеръ  Уильдеръ;  мн^  ли,  б'Ьдному  трак- 
тирщику, говорить  хозяину  благороднаго  корабля,  съ  какой  сто- 
роны можетъ  подуть  в'Ьтеръ? 

Уильдеръ  отъ  глубины  души  проклялъ  хитрое  притворство 
трактирщика. 

—  Ну, — сказалъ  онъ,  немного  подумавъ, — ^^вы  знаете  про 
письмо,  которое  я  получилъ  сегодня  утромъ  ? 
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—  Я,  капитанъ  Уильдеръ?  Храни  меня  Богъ!  Вы  прини- 
маете меня  за  почтоваго  чиновника?  Какъ  могу  я  знать,  как1я 
письма  приходятъ  въ  Ньюпортъ,  и  что  можетъ  задержать  судно 
Бъ  мор^? 

• —  Но  вы  можете,  но  крайней  м-Ьр-Ь,  сказать  мн^,  носл^- 
дуютъ  ли  за  мною  тотчасъ  или  подождутъ,  чтобы  я  вышелъ  въ 
открытое  море  и  задержалъ  бы  тамъ  корабль  подъ  какимъ-ни- 
будь  нредлогомъ. 

—  Храни  васъ  Богъ,  молодой  челов^къ!  Как1е  странные 
вопросы. 

—  Наветренная  сторона,  думайте  о  наветренной  сторон^!— ^ 
закрнчалъ  лоцманъ  рулевому. — Ничто  не  м^шаетъ  вамъ  дер- 
жаться наветренной  стороны.  Ни  за  что  въ  мгр^  не  идите  къ 
невольничьему  кораблю! 

Уильдеръ  и  трактпрщикъ  вздрогнули  въ  одно  и  то  же  время, 
какъ  будто  въ  самомъ  назван1п  корабля  бы.то  н^что  тревожное, 
и  первый  произнесъ,  указывая  своему  собеседнику  на  яликъ: 

—  Если  вы  не  хотите  путешествовать  вместе  съ  нами,  вамъ 
пора  отправляться  въ  вашу  лодку. 

■ —  Да,  да,  вижу,  что  вы  въ  дороге,  нужно  оставить  васъ,  не- 
смотря на  все  удовольствге,  которое  я  испытываю  въ  вашемъ 
обществе.  Отвяжите  веревку. 

Этому  приказанш  повиновались,  и  легкая  лодочка,  не  сле- 
дуя более  за  движешями  корабля,  тотчасъ  переменила  путь. 
Уильдеръ  минуту  следилъ  за  ней  глазами,  но  скоро  его  внима- 
ше  привлекъ  голосъ  лоцмана,  который  снова  кричалъ: 

—  Держите  къ  ветру,  держите  къ  ветру!  Не  уклоняйтесь  ни 
на  палецъ.  Держись  наветренной  стороны,  говорю  я  тебе! 

—  Невольничш  корабль,  —  пробормоталъ  Уильдеръ;  —  до- 
вольно трудно  будетъ  перехватить  надъ  нимъ  ветеръ. 

Не  замечая  того,  онъ  очутился  рядомъ  съ  м-ссъ  Уиллисъ 
и  Гертрудой.  Эта  последняя  смотрела  на  корабль,  стоявш1й  на 
якоре,  съ  удовольств1емъ,  понятнымъ  въ  ея  возрасте. 

—  Вы  можете  смеяться  надо  мною  и  называть  меня  каприз- 
ной и  можетъ  быть  доверчивой,  моя  дорогая  м-ссъ  Уиллисъ, — 
говорила  молодая  девушка  въ  ту  минуту,  когда  Уильдеръ  очу- 
тился около  нихъ, — по  я  хотела  бы  не  быть  на  борте  этой  «Коро- 
левской Каролины»,  а  совершпть  путешеств1е  па  этомъ  велико- 
леппомъ  судне. 
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—  Да,  великол^Еномъ,  безъ  сомн'Ьн1я;  но  я  не  знаю,  быяи 
бы  мы  тамъ  въ  большей  безопасности,  ч'Ьмъ  зд-Ьсь. 

-  Скажите,  м-ссъ  Уиллисъ,  это  королевскш  кора-бль?  Ояъ 
пм^етъ  воинственный  видъ,  чтобы  не  сказать  угрожающ1й. 

—  Лоцманъ  назвалъ  его  невольпичьимъ. 

—  Невольпич1Й?  Какъ  обманчива  его  красота,  которой  я 
удивлялась!  Я  не  буду  больше  в-Ьрить  наружности,  если  столь 
прекрасный  корабль  занимается  такпмъ  постыдньшъ  торгомъ! 

—  Да,  обманчива,  безъ  сомн'Ьн1я!  —  громко  восклпкнулъ 
Уильдеръ,  уступая  невольному,  непобедимому  порыву.  Я  ска- 
залъ  бы,  что,  несмотря  на  прекрасныя  пропорщи  и  удивитель- 
ную оснастку  этого  корабля,  на  в  семь  просторе  океана  не  най- 
дется судна  бол-Ье  вЬроломнаго,  ч^мъ  этотъ... 

—  Невольнич1и  корабль, — сказала  м-ссъ  Уиллисъ. 

—  Невольничш, — повторилъ  онъ  съ  ударешемъ  и  кланяясь, 
какъ  бы  благодаря  за  подсказанное  слово. 

Глубокое  молчанге  воцарилоеь  всл'Ьдъ  за  этпмъ  перерывомъ. 
Судно  въ  это  время  проходило  у  маленькаго  островка.  Неволь- 
НИЧ1Й  корабль  быль  прямо  на  его  дорогЬ,  и  весь  экппажъ  смот- 
р^лъ  на  него  съ  глубокимъ  пнтересомъ,  желая  знать,  возможно  ли 
пройти  мюю  подветренной  стороны.  Эта  м-Ьра  была  желательна, 
такъ  какъ  каждый  морякъ  считаетъ  своей  славой  оставлять  за 
собою  почетную  сторону  при  встрече  съ  кораблями. 

Уильдеръ  чувствовалъ,  что  крптическ1п  моментъ  прибли- 
жается. Надо  помнить,  что  онъ  совершенно  не  зналъ  намеренш 
Корсара,  и  такъ  какъ  онъ  былъ  вн^  выстр^ловь  форта,  тому  было 
нетрудно  броситься  на  свою  добычу  и  овладеть  ею  на  глазахъ 
всего  города. 

Положен1е  двухъ  кораблей  благонргятствовало  такому  пред- 
пргятш.  Странный  и  смелый  характеръ  подобнаго  предпр1ят1я 
отлично  гармонировалъ  съ  решительностью  флибустьера. 

Но  Уильдеръ  не  зам-Ьтилъ  на  мнимомъ  невольничьемъ  судне 
ни  одного  признака,  который  указывалъ  бы  на  намерепхе  уехать 
или  даже  переменить  положенге.  Можно  было  заметить  лишь 
одного  человека  среди  снастей,  парусовъ  и  мачтъ;  это  былъ 
матросъ,  спдевш1й  на  одной  изъ  мачтъ.  Онъ  сиделъ  съ  под- 
ветренной стороны,  и  Уильдеръ  тотчасъ  нодумалъ,  что  онъ  го- 
товится бросить  абордажный  крюкъ,  чтобы  сцепиться  съ  «Коро- 
левской Каролиной».  Желая  предупредить  столь  опасную  встре- 
чу, Уильдеръ  решился  перехитрить  его.  Подозвавъ  лоцмана,  опъ 
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сказалъ  ему,  что  попытка  пройти  мимо  певольппчьяго  корабля 
по  в^тру  будетъ  им^ть  очень  сомнительный  усп'Ьхъ,  и  что  без- 
опаспЬе  пройтп  подъ  в^тромъ. 

—  Не  бойтесь  ничего,  капитанъ,  не  бойтесь  ничего, — отв'Ь- 
тплъ  логщанъ,  т-Ьмъ  бол^е  ревнпво  относясь  къ  своей  власти, 
что  она  была  недолгов'Ьчна. — Никто  не  м^^шаетъ  намъ  держаться 
нав'Ьтреиной  стороны. 

—  Если  вы  столкнетесь  съ  невольничьпмъ  кораблемъ, — р-Ь- 
шительпо  пропзпесъ  Упльдеръ, — кто  заплатить  за  повреждешя? 

—  Моя  жена  зачинптъ  каждую  дыру  въ  вашемъ  паруси,  ко- 
торую я  сделаю, — отв'Ьтилъ  упрямый  лоцманъ. 

—  Это  прекрасныя  слова,  по  вы  потеряли  уже  дорогу  судна, 
и  прежде,  чЬмъ  вы  кончите  вашу  болтовню,  оно  налетитъ  на  не- 
вольничш  корабль.  Поставьте  паруса.  Прикажите. 

—  Да,  да,  'поставить  паруса! — ^повторилъ  лоцманъ,  который, 
Бпдя,  что  трудность  пройти  по  в^тру  все  увеличивается,  началъ 
колебаться  въ  своемъ  р^шенш. 

—  Удаляйтесь  отъ  невольничьяго.  корабля! — закрпчалъ 
Упльдеръ,  оставляя  свой  снисходительный  тонъ.  —  Удаляйтесь 
отъ  него,  пока  вы  еще  можете,  или  клянусь  небомъ... 

Губы  его  застыли,  потому  что  въ  этотъ  моментъ  его  взоръ 
упалъ  на  бледное,  тревожное  и  выразительное  лицо  Гертруды. 

—  Го.1я!  Придерживайтесь  в1^тра!  Подымите  малые  паруса! 
Невольничье  судно  бросило  канатъ  какъ  разъ  у  насъ  на  дорогЬ! 
Если  сущеотвуетъ  справедливость  на  этихъ  плантащяхъ,  я  при- 
тяну этого  капитана  къ  суду! 

—  Что  хочетъ  сказать  этотъ  негодяй? — спросилъ  себя  Упль- 
деръ, посп'Ьшно  вспрыгивая  на  пушку,  чтобы  лучше  судить  о 
положенгж  вещей. 

Молодой  морякъ  ясно  увид^лъ  канатъ,  который  хлесталъ  по 
водЬ,  какъ  будто  его  натягивали.  Истина  сразу  бросалась  въ 
глаза.  Очевидно,  «Корсаръ»  воспользовался  этимъ  канатомъ, 
чтобы  помешать  купеческому  кораблю  пройти  подъ  в-Ьтромь. 
Это  обстоятельство  вызвало  не  малое  удивленхе,  сопровождаемое 
соотв'Ьтственнымъ  количествомъ  проклят1й  среди  офицеровъ  «Ка- 
ролины», хотя  никто  пзъ  нихъ  не  им-^лъ  пи  мал^йшаго  подозр^- 
н1я  насчетъ  истинныхъ  причинъ,  заставившихъ  натянуть  канатъ 
такъ  неловко  на  ихъ  дорогЬ. 

—  Держитесь  къ  в-Ьтру,  къ  в'Ьтру! 
Гулевой  повиновался  этому  приказание. 
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—  Есть  ли  у  васъ  причины  бояться  чего-нибудь,  сударь? — 
спросила  Уильдера  гувернантка,  стараясь  скрыть  отъ  воонитан- 
пицы  свое  собственное  безпокойство. 

—  Я  говорплъ  вамъ,  сударыня,  что  «Каролина»  несчастный 
корабль. 

Женщины  сочли  роковымъ  предзнаменованхемъ  горькую 
улыбку,  которою  Уильдеръ  сопровождалъ  свой  отв-Ьгв,  и  Гер- 
труда сильн-Ье  оперлась  на  руку  своей  спутницы,  въ  которой  она 
давно  привыкла  вид'Ьть  свою  опору. 

—  Почему  матросы  невольничьяго  корабля  не  показы- 
ваются, чтобы  помочь  намъ,  чтобы  ном-Ьшать  слишкомъ  близко 
подойти  къ  пимъ? — съ  тревогой  спросила  м-ссъ  Уиллисъ. 

—  Удивительно,  въ  самомъ  д^л^^,  почему  они  не  показы- 
ваются? Но  мы  увидимъ  ихъ,  и,  я  думаю,  довольно  скоро. 

—  Вашъ  тонъ  и  ваше  лицо,  молодой  челов^къ,  заставляютъ 
пасъ  думать,  что  это  свидан1е  будетъ  небезопасно. 

—  Будьте  ближе  ко  мн^,  —  отв^тилъ  Уильдеръ,  сжавъ 
зубы. — Что  бы  ни  случилось,  будьте  ко  мн-Ь  какъ  можно  ближе. 

Растерянные  матросы  стояли,  какъ  статуи,  не  зная,  въ  ка- 
кую сторону  повернуть;  одни  кричали  сделать  такъ  или  этакъ, 
въ  то  время  какъ  друпе  отдаваж  совершенно  противоположныя 
приказашя. 

Вдругъ  раздался  спокойный,  твердый  и  повелительный  голосъ 
Уильдера: 

—  Молчать  на  корабле! 

.  Мгновенно  настало  молчанхе. 
• —  Кладите  вс^  паруса  на  стеньгу. 

—  Да,  —  повторилъ  лоцмапъ,  —  кладите  вс^  паруса  на 
стеньгу. 

—  Есть  ли  лодка  въ  мор-Ь? — спросилъ  пашъ  авантюристъ. 
Двенадцать  голосовъ  ответили  утвердительно. 

—  Бросить  въ  нее  этого  лоцмана. 

—  Это  незаконный  приказъ,  —  закричалъ  лоцмапъ;  —  я 
требую,  чтобы  повиновались  только  моему  голосу. 

—  Пусть  бросятъ  его  въ  нее  тотчасъ! — твердо  повторилъ 
Уильдеръ. 

Въ  шум^  и  движенш,  которое  царило,  пока  убирали  паруса, 
сопротивлен1е  лоцмана  не  привлекло  оообаго  вниманхя.  Онъ 
скоро  очутился  въ  рукахъ  двухъ  лейтенантовъ  и,  перевязанный 
концомъ  веревки,  безцеремонно  былъ  брошенъ  въ  лодку,  какъ 
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связка  дровъ.  Конецъ  веревки  былъ  брошенъ  ему,  и  пачадьннкъ 
судна  былъ  предоставленъ  своимъ  собственнымъ  размышлен1яз1ъ. 

Между  т^мъ  прпказъ  Упльдера  былъ  выполпепъ,  и  судно 
начало  отступать. 

Д'Ьлая  все  необходимое,  чтобы  спасти  «Каролину»  отъ  опас- 
ности, Уильдсръ  внимательно  следил?)  за  сос^днимъ  кораблемъ, 
поведете  котораго  было  пеобъяснюш.  Ни  одного  звука  не  раз- 
давалось оттуда,  тамъ  царило  молчан1е,  подобное  смерти.  Нельзя 
было  заметить  ни  одного  лица,  пи  одного  любопытнаго  взгляда  пи 
въ  одномъ  изъ  многочислеппыхъ  отверстш,  черезъ  которыя  ма- 
тросы военнаго  корабля  могутъ  гляд-Ьть  на  море.  Матросъ  на 
мачт^^  продолжалъ  свою  работу,  какъ  челов^къ,  который  не  ду- 
маетъ  ни  о  чемъ,  кром^  собственпаго  существовашя.  Но  все  же 
ленивое,  почти  незамЬтпое  двилсеше  корабля,  казалось,  про- 
изводилось усил1ями  челов-Ьческой  руки. 

Ни  одно  изъ  этихъ  движен1й  не  ускользнуло  отъ  Упльдера. 
Онъ  вид'Ьлъ,  что  но  м'Ьр'Ь  того,  какъ  «Каролина»  отступала,  не- 
вольппчш  корабль  открывалъ  ей  свой  бокъ.  Угрожающ1я  жерла 
пушекъ  были  обращены  къ  купеческому  ^'дну,  и  во  все  время 
близости  кораблей  не  было  ни  одного  мгновеп1я,  когда  бы  палуба 
«Каролины»  не  могла  бы  быть  разбита  залиомъ  артиллер1ц 
«Корсара». 

При  каждомъ  своемъ  прпказап1и  нашъ  авантюрисгъ  обра- 
щалъ  глаза  па  сос^днш  корабль,  чтобы  посмотреть,  позволить  ли 
онъ  выполнить  маневръ;  съ  т^хъ  поръ,  какъ  ведете  «Каролсны» 
было  доварено  ему,  онъ  не  чувствовалъ  себя  ув^реннымъ,  пока 
она  не  избавилась  отъ  опаснаго  сос;Ьдства  и,  покорная  новому 
расноложенш  парусовъ,  вышла  на  пространство,  гд^  онъ  могъ 
свободно  распоряжаться  ея  дви:кеп1ями. 

Видя,  что  море  свободно,  а  в^тра  мало,  онъ  вел^лъ  убрать 
паруса  и  отдалъ  прпказъ  бросить  якорь. 

ГЛАВА  ХП1. 

Что  передъ  пали  зд-Ьсь?  Че.10в1Ькъ  плп 
рыба? 

Шекспирь. 

«Каролппа»  стояла  на  якор^Ь  въ  разстоянш  одного  кабель- 
това отъ  мнимаго  невольничьяго  корабля.  Отправивъ  юцмана, 
Упльдеръ  прпнялъ  на  себя  отв-Ьтственность,  которую  вообще  мо- 
ряки боятся  принимать  на  себя,  потому  что,  если  случится  пе- 
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счастге  при  отходе  изъ  порта,  застрахован1е  корабля  терястъ 
свою  силу,  и  проводникъ  подвергается  наказашю.  Въ  дальн^ш- 
шей  псторш  читатели  увидятъ,  до  какой  степени  ув-Ьренпость,  что 
онъ  былъ  недоступепъ  кар'Ь  закона,  им-Ьда  вл1ян1е  па  его  см'Ьлос 
р^шешё.  Непосредственнымъ  сл^дств1емъ  этой  м'Ьры  было  то, 
что  съ  этой  минуты  онъ  поовятилъ  «Каролине»  все  Бниман1с, 
которое  онъ  раньше  д'Ьлилъ  между  кораблемъ  и  двумя  дамами; 
по  лишь  только  «Каролина»  очутилась  въ  безопасности,  по  край- 
ней м-Ьр-Ь  на  известное  время,  и  его  умъ  несколько  успокоился 
отъ  тревогъ  ожидан1я  сценъ  ужасиаго  пасил1я,  нашъ  авантю- 
ристъ  нашелъ  досугъ  возобновить  прежнее  занят1е.  Усп^хъ  его 
искуснаго  маневра  прпдалъ  его  лицу  выражен1е  тр1умфа,  и  его 
походка,  когда  онъ  направился  къ  м-ссъ  Упллисъ  и  Гертрудъ, 
была  полна  сознан1я  съ  честью  псполненныхъ  обязанностей. 

М-ссъ  Упллисъ  внимательно  смотр-Ьла  на  сос^дп1й  корабль 
и  отвернулась  отъ  него  только  тогда,  когда  молодой  морякъ  по- 
дошелъ  къ  ней.  Она  заговорила  первая: 

—  Этотъ  корабль  долженъ  им-Ьть  необыкновенный  экипажъ, 
чтобы  не  сказать  бол'Ье.  Его  полола1тельно  можно  принять  за  ко- 
рабль-призракъ. 

—  Это  купеческ1й  корабль,  удивительно  стройный  и  съ  ве- 
лпкол-Ьпнымъ  экппажемъ. 

—  Скажите,  боязнь  ли  обманула  меня,  или  въ  самомъ  д-Ьл-Ь 
была  н'Ькоторая  опасность  столкновешя? 

—  Н^^которое  осповаше  бояться  этого  было;  но  теперь,  вы 
видите,  мы  въ  безопасности. 

—  Этимъ  мы  обязаны  вашимъ  талантамъ. 

—  Я  счастливъ,  сударыня,  что  мое  поведете  заслуживаетъ 
вашего  одобрешя,  но... 

— ■  Вы  не  считали  большимъ  зломъ  позабавиться  надъ  до- 
верчивыми женш,инами?  —  произнесла,  улыбаясь,  м-ссъ  Упл- 
лисъ.— Но  теперь,  когда  вы  насладились  своей  забавой,  я  на- 
д'Ьюсь,  въ  васъ  найдется  доля  сострадан1я,  чтобы  объяснить 
ваши  пророчества. 

Съ  этими  словами  она  бросила  взглядъ  па  Гертруду,  какъ 
будто  говорившш,  что  жестоко  дольше  издаваться  надъ  такпмъ 
дов^рчивымъ,  невиннымъ  существомъ. 

Глаза  Уильдера  следовали  за  глазами  гувернантки,  и  опъ 
ироизнесъ  съ  глубокой  искренностью: 

—  Я  вамъ  скажу,  сударыня,  со  всей  прямотою  честнаго  че- 
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лов^ка,  съ  какой  онъ  долженъ  относиться  къ  особамъ  вашего 
пола,  что  я  настаиваю  на  всемъ  томъ,  что  сказалъ  вамъ  раньше. 
Пи  моя  мать,  ни  моя  сестра  не  вошли  бы  съ  моего  соглас1я  па 
борть  «Королевской  Каролины». 

—  Вашъ  взглядъ,  вашъ  тонъ,  ваше  убежденное  лицо  на- 
ходятся въ  страпномъ  противор-Ьчиг  съ  вашими  словами,  моло- 
дой челов'Ькъ;  и  хотя  ваша  искренность  внушаетъ  мнЬ  дов'Ьрхе 
къ  вамъ,  ваши  слова  не  им^ютъ  гЬни  основашя.  Можетъ  быть 
я  должна  стыдиться  этой  слабости,  но,  вмест-Ь  съ  т^мъ,  таин- 
ственный покой  на  бортЬ  этого  корабля  зарождаетъ  во  мн-Ь  непо- 
нятное безпокойство.  Скажите  мн^,  мистеръ  Уильдеръ,  вы 
должны  это  знать,  какъ  морякъ,  въ  обыча-Ь  ли,  чтобы  экинажъ 
сналъ,  когда  такъ  близко  отъ  него  другой  корабль,  и  когда  они 
готовы  столкнуться? 

—  Конечно,  н^тъ. 

—  Въ  этомъ  впдимомъ  спокойствш  есть  нЬчто,  что  можетъ 
внушить  самыя  непр1ятныя  подозрен1я  насчетъ  характера  этого 
судна.  Им-бли  ли  его  люди  сношен1я  съ  городомъ  со  времени 
своего  прибыт1я? 

—  Да,  сударыня. 

—  Я  слышала,  что  видели  вдоль  береговъ  ложные  флаги, 
что  мног1я  суда  были  ограблены  въ  иродолжеше  л'Ьта.  Думаютъ 
даже,  что  славный  Корсаръ  усталъ  отъ  подвиговъ,  которые  онъ 
совершалъ  на  испанской  части  континента,  и  что  недавьо  ви- 
дели въ  Карапбскомъ  мор^  корабль,  который  считаютъ  крейсе- 
ромъ  этого  отчаяннаго  пирата. 

Уильдеръ  ничего  не  огв^тилъ.  Его  глаза,  открыто  смотр^- 
вш1е  въ  глаза  м-ссъ  Уиллисъ,  опустились  на  палубу,  и  онъ,  ка- 
залось, ждалъ,  что  она  молгетъ  прибавить  еш,е.  Посл'Ь  мипутнаго 
раздумья  гувернантка  добавила: 

—  Помимо  этого,  ремесло  работорговца  достаточно  пре- 
зренно само  по  себе,  а  такъ  какъ,  къ  несчастью,  назначенхе 
этого  судна,  но  всей  вероятности,  именно  таково,  то  безполезпо 
приписывать  ему  намерен1я  более  преступный.  Но  я  хотела  бы 
знать  мотивы  вашихъ  уверенш,  мистеръ  Упльдеръ. 

—  Я  не  могу  ихъ  объяснить  лучше;  и  если  мои  объяснен1я 
не  возымели  действ1я,  я  вполне  потерпелъ  неудачу  въ  мопхъ 
памерен1яхъ,  который,  по  крайней  мере,  искренни. 

—  Опасность  уменьшилась  съ  вашимъ  прпсутствхемъ  ? 

—  Она  меньше,  по  все  еш,е  суп1;ествуетъ. 
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До  сихъ  поръ  Гертруда  едва  слушала  разговоръ,  но  въ  этотъ 
моментъ  она  повернулась  къ  Уильдеру  съ  легкимъ  нетерп'Ьн1емъ 
и,  красп'Ья,  спросила  его  съ  улыбкой,  которая  могла  бы  вызвать 
на  откровенность  и  бол-Ье  суроваго  человека: 

—  Вамъ  запрещено  говорить  больше? 

Яркая  краска  залила  его  смуглыя  п],еки,  и  въ  глазахъ  блес- 
нулъ  лучъ  глубокаго  удовольствхя. 

—  Я  уб-Ьл^депъ,  —  произнесъ  оиъ,  —  что,  доверяя  вашей 
скромности,  я  не  рискую  пич'Ьмъ. 

—  Не  сомн^^вайтесь  въ  этомъ, — ответила  м-ссъ  Упллпсъ: — 
что  бы  ни  случилось,  мы  никогда  не  изм'Ьнимъ  вамъ. 

—  Мн-Ь  изм^Ш'Ить?  Что  касается  этого,  то  я  ничего  не  боюсь. 
Если  вы  подозреваете  во  мнй  подобныя  чувства,  вы  оказываете 
мн^  величайшую  несправедливость. 

—  Мы  не  подозр'Ьваемъ  васъ  ни  въ  чемъ,  что  могло  бы 
быть  недостойно  васъ,  —  носп-Ьшно  вскричала  Гертруда;  —  но... 
мы  очень  безпокоимся  за  самихъ  себя. 

—  Въ  такомъ  случа^^  я  ъасъ  избавлю  отъ  тревоги,  хотя  бы 
ц^ною... 

—  Онъ  былъ  нрерванъ  нЬсколькими  словами,  обращенными 
его  первымъ  лейтенаитомъ  ко  второму,  п  вппмаше  его  обрати- 
лось на  другой  корабль. 

—  Экипажъ  невольпичьяго  корабля  сд^лалъ  открьте,  что 
ихъ  судно  построено  не  для  того,  чтобы  быть  поставленнымъ  подъ 
стеклянный  колпакъ  на  показъ  д^тямъ  и  женщинамъ, — вскри- 
чалъ  этотъ  лейтенаптъ. 

—  Да,  да, — отв^тилъ  другой: — видя  насъ  въ  движеши,  они 
подумали  и  о  своемъ  отъ-Ьзд^.  У  нихъ  вахта  на  борт-Ь,  какъ 
солнце  въ  Гренландш, — шесть  м^сяцевъ  на  мостикЬ,  шесть  подъ 
нимъ. 

Глаза  Уильдера  были  прикованы  къ  другому  кораблю.  Че- 
лов'Ькъ,  СИДЕВШИ!  на  мачт^,  исчезъ,  и  его  зам'Ьпилъ  другой  мат- 
росъ.  Одного  взгляда  было  довольно  Упльдеру,  чтобы  узнать  въ 
немъ  Фида.  Лицо  нашего  авантюриста  за  минуту  одушевленное, 
довольное,  внушавшее  дов^рхе,  омрачилось  и  приняло  сосредото- 
ченное выражешс. 

М-ссъ  Уиллисъ,  не  упускавшая  изъ  виду  ни  одного  изм^- 
нешя  этого  лица,  торопливо  возобновила  разговоръ. 

—  Вы  сказали,  что  избавите  насъ  отъ  тревоги,  хотя  бы 
ц-Ьною... 
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—  Жизни,  сударыня,  но  не  чести. 

—  Гертруда,  мы  можемъ  удалиться  теперь  въ  нашу  каюту ,^ 
произнесла  миссъ  Уиллисъ  недовольнымъ  и  холоднымъ  тономъ, 
въ  которомъ  послышалось  разочарован1е. 

Проходя  мимо  Уильдера,  хранившаго  молчан-.е,  дамы  холодно 
поклонились  ему,  и  онъ  остался  одинъ.  Несколько  минуть  стоялъ 
онъ,  погруженный  въ  свои  размышлешя.  Шумъ  веселъ  вывелъ 
его  изъ  задумчивости;  онъ  вытянулъ  шею  и  взглянулъ  за  бортъ. 

Маленькая  лодочка,  какими  обыкновенно  пользуются  ры- 
баки въ  Америке,  была  менЬе  ч-Ьмъ  въ  десяти  футахъ  разстоя- 
н1я  отъ  судна.  Въ  ней  былъ  только  одинъ  челов^къ,  оид^вшш 
спиной  къ  Уильдеру. 

—  Вы  хотите  выудить  рыбу-руль,  прхятель,  что  такъ 
близко  подплываете  къ  моей  корм^? — крикнулъ  ему  Уильдеръ. — 
Говорятъ,  что  въ  бухт'Ь  масса  великол'Ьпныхъ  окуней  и  другихъ 
чешуйчатыхъ  господъ,  которые  лучше  оплатятъ  вашъ  трудъ. 

—  Всегда  платятъ,  когда  берутъ  пойманную  рыбу, — произ- 
песъ  спд'Ьвшхй  въ  лодк^,  обертываясь  и  показывая  хитрый 
];згляяъ  и  усмехающееся  .шцо;  въ  говорившемъ  Уильдеръ  узналъ 
Боба  Вента,  имя  которымъ  назвался  матросъ,  коварный  его 

С00бП1,ППКЪ. 

—  Какъ  осм'Ьлплся  ты  показываться  мн-Ь  послЬ  того  гнус- 
паго  поступка,  который  ты... 

—  Тсс,  благородный  капитанъ,  тсс!  Вы  забыли  половину 
условш,  и  я  иренебрегъ  другой.  Н-Ьтъ  нужды  говорить  такому 
опытному  мореплавателю,  что  дв^  половпны  составляютъ  ц^лое. 
Штъ  ничего  удивптельнаго  въ  томъ,  что  это  д^ло  протекло 
:.1ежду  пальцевъ. 

—  Какъ,  ты  еще  прибавляешь  ложь  къ  вероломству?  Какой 
частью  мопхъ  условш  я  пренебрегъ? 

—  р1акой  частью?  —  повторилъ  мнимый  рыбакъ.  —  Какой 
частью,  капптанъ?  Ни  бо.1'Ье,  пи  мен^е,  какъ  второй  гинеей. 

—  Она  должна  была  быть  вознагражден1емъ  за  оказанную 
услугу,  а  не  задаткомъ,  какъ  первая. 

—  А!  Вы  помогли  мне  подыскать  нужный  слова.  Я  вообра- 
жалъ,  что  она  не  будетъ  такъ  хороша,  какъ  первая,  которую  я 
получилъ,  и  я  оставилъ  д^ло  сделаннымъ  наполовину. 

—  Наполовину  сделаннымъ,  несчастный?  Ты  никогда  не 
начина лъ  того,  что  клялся  мне  исполнить. 

—  А  теперь,  сударь,  вы  находитесь  на  ложной  дороге,  какъ 
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если  бы  вы  правили  на  востокъ,  отравляясь  на  полюсь.  Я  доб- 
росов-Ьстно  Быполнилъ  половину  об^Ьщаннаго,  и  вы  сами  при- 
знаете, что  оплачена  лишь  половина. 

—  Теб-Ь  трудно  было  бы  доказать,  что  ты  сд-Ьдаль  даже  по- 
ловину. 

—  Посмотрпмъ  путевой  журналъ.  Я  нанялся  взойти  па 
холмъ  до  дома  доброй  вдовы  адмирала  и  потомъ  произвести  въ 
своихъ  мн'Ьн1яхъ  н'Ькоторыя  изм-Ьненхн,  о  которыхъ  н^тъ  необ- 
ходимости говорить  между  нами. 

—  И  ты  этого  не  сд-Ьдаль! 

—  Это  правда. 

—  Это  правда,  висЬльпикъ!  Если  бы  съ  тобой  поступить  по 
справедливости,  ты  познакомился  бы  съ  веревкою;  этого  вознаг- 
раждепхя  ты  заслулшваешь. 

—  А  вы  думаете  легче  такому  старику,  какъ  я,  взойти  па 
холмъ,  ч'Ьмъ  немножко  соврать?  По  правде,  я  сд-Ьлалъ  больше 
половины. 

—  Негодяй! — вскричалъ  Уильдеръ,  ослепленный  гн^вомъ. — ■ 
Твой  возрастъ  не  избавить  тебя  отъ  заслуженнаго  наказан1я.  Эй, 
впередъ!  Пустите  шлюпку  вь  море  и  пусть  приведутъ  мн^  па 
бортъ  этого  стараго  негодяя.  Не  обращайте  вниман1я  на  его 
крики, — мн^  надо  покончить  съ  нимъ  счеты,  а  это  не  обойдется 
безь  н-Ькотораго  шума! 

Не  прошло  и  минуты,  какь  лейтенанть  съ  четырьмя  матро- 
сами быль  уже  въ  шлюпке  и  обогнуль  корму,  чтобы  подойти  къ 
тому  мЬсту,  гд11  находилась  лодка.  Бобъ  Бенть  или  тоть,  кто 
далъ  себе  это  имя,  сд^лалъ  только  два  или  три  взмаха  веслами 
и,  отплывъ  сажень  на  двадцать,  тридцать,  онъ  остановился, 
см'Ьясь  во  все  горло,  какъ  человЪкъ,  который  видитъ  только 
усп^хъ  своей  хитрости,  нисколько  не  безпокоясь  объ  ея  посл^д- 
ств1яхъ.  Но  лишь  только  онъ  зам^тиль  шлюпку,  онъ  папрягъ 
свои  сильный  руки  и  скоро  уб^дилъ  зрителей,  что  безь  труда  имъ 
не  овлад^ють. 

Охота  была  жаркая  и  серьезная  и  вызывала  крики  и  апло- 
дисменты у  зрителей-матросовъ.  Н']Ькоторое  время  результатъ 
былъ  сомнителенъ.  Но  черезь  н-Ьсколько  мгновенш  лодка  быстро 
прошла  подь  кормою  другого  корабля  и  исчезла  у  всЬхь  па 
глазахъ. 

Красный  корсаръ.  8 
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Шлюпка  медленно  возвращалась  назадъ.  Весь  экипалсъ  вы- 
сыпалъ  на  бортъ  встретить  матро<}овъ. 

Четверо  матросовъ  им'Ьлп  растерянный,  почти  испуганный 
Еидъ.  Офицеръ  прыгнулъ  на  мостпкъ,  не  произнеся  ни  слова, 
п  направился  къ  командиру. 

—  Лодка  слишкомъ  легка  для  шлюпки,  мпстеръ  Найтгедъ, — 
спокойно  произнесъ  Уильдеръ,  видя  прпближающагося  офицера. 

—  Слишкомъ  легка,  капптаиъ?  Знаете  ли  вы  человека,  ко- 
торый гребъ? 

—  Не  очень;  я  знаю  только,  что  это  внсЬльнпкъ. 

—  Онъ  заслуживаетъ  этого  назвап1я,  Яотому  что  опъ  пзъ 
чертова  семейства. 

—  Не  берусь  сказать,  что  опъ  имеппо  таковъ,  какъ  вы  его 
назвали,  но  думаю,  что  съ  ппмъ  былъ  бы  брошенъ  въ  море  не 
с.шшкомъ  большой  грузъ  честности.  Что  съ  нимъ  сделалось? 

—  Вопросъ  этотъ  легко  сделать,  но  трудно  на  него  отв'Ьтнть. 
И  при  томъ,  хотя  негодяй  старъ,  и  его  голова  покрыта  сЬдыми 
волосами,  онъ  такъ  гналъ  свою  лодку,  какъ  будто  она  лет1>ла  по 
воздуху.  Мы  отстали  на  одну  минут}%  самое  большее  на  дв-Ь,  по 
когда  мы  подъ-Ьхали  къ  невольничьему  судну,  и  человЪкъ  и  лодка 
исчезли. 

—  Вид'Ьли  вы  экппажъ  судна? 

—  Строго  говоря  я  вид^лъ  лишь — его  матроса,  такъ  какъ  па 
борт^  былъ  всего  од1гнъ  челов^къ. 

—  А  ч^мъ  опъ  былъ  запятъ? 

—  Кажется  спалъ.  Это  ленивый  корабль,  п  я  думаю  онъ 
стоить  ар^тторамъ  дороже,  ч-Ьмъ  приносптъ  дохода. 

—  Возможно.  Ну,  негодяй  ускользнулъ.  Мпстеръ  Эрпнгъ, 
появились  БсЬ  признаки  в^тра  съ  моря,  мы  снова  иоставимъ 
наши  паруса.  Я  въ'  восторге,  что  мы  можемъ  увид'Ьть  закатъ 
солнца  въ  мор^. 

Оба  лейтенанта  и  весь  экппажъ  съ  жаромъ  принялись  за 
возложенную  па  нпхъ  задачу.  Въ  это  время  Уильдеръ  обер- 
нулся къ  мистрпссъ  Упллисъ,  которая  слышала  его  короткш 
разговоръ  съ  лейтепаптомъ. 

—  Видите,  сударыня,  наше  путешеств1е  начинается  не  безъ 
предзнамепованш. 

—  Когда  вы  говорите  мн^  съ  той  особенной  искренностью, 
которою  обладаете  вы  иногда,  непостижимый  молодой  чело- 
в^къ,  —  ответила  она,  —  что   мы  неблагоразумно   доверяемся 
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океану  па  этомъ  судн'Ь,  я  почти  готова  верить  вашпмъ  словамъ. 
Но  когда  вы  прибЬгаете  къ  помощи  волшебства,  чтобы  подкр-Ь- 
пить  ваше  мн'Ьн1е,  вы  только  укр^Ьпляете  меня  въ  моемъ  р'Ьшенш. 

—  Люди,  къ  кабестану! — вскричалъ  Уильдеръ,  такимъ  то- 
номъ,  какъ  будто  хот'Ьлъ  сказать  своимъ  собесЬднпцамъ: — вамъ 
еще  придется  испытать  посл^дств1я  вашего  р'Ьшен1я. 

Началась  трудная  работа  поднятая  тяжелаго  якоря  изъ 
глубины  моря,  и,  н-Ьсколько  мипутъ  спустя,  корабль  освобо- 
дился отъ  ц'Ьпей,  приковавшпхъ  его  къ  землЬ.  Верхн1е  паруса 
были  развернуты,  нижн1е  упали,  и  не  прошло  десяти  мипутъ, 
какъ  «Каролина»  зап'Ьнила  волны. 

На  этотъ  разъ  «Каролина»  приблизилась  къ  невольничьему 
кораблю  бол-Ье  счастливо.  Во  время  прохода  «Каролины»,  на 
корм'Ь  невольпичьяго  корабля  показался  челов'Ькъ  въ  формЬ 
морского  офицера  и  помахалъ  въ  воздух-Ь  въ  знакъ  прив'Ьтств1я 
своей  фурал{кой.  В'Ьтеръ  растрепалъ  волосы  этого  челов-Ька,  п 
Уильдеръ  узиалъ  въ  немъ  Корсара. 

«Каролина»  прошла.  Морякъ,  стоявш1й  на  корм-Ь  неволь- 
пичьяго корабля,  въ  носл^дшй  разъ  махнулъ  фуражкой  въ 
знакъ  прощан1я  и  скрылся. 

—  Возможно  ли,  чтобы  подобный  челов^къ  могъ  торговать 
людьми? — вскричала  Гертруда. 

Не  получивъ  отв-Ьта,  она  съ  живостью  обернулась  къ  своей 
спутнице.  Глубоко  задумавшаяся  гувернантка  неподвижно  сто- 
яла, устремивъ  глаза  въ  пространство,  гд-Ь  недавно  былъ  этотъ 
незнакомецъ.  Гертруда  взяла  ее  за  руку,  повторяя  свои  слова; 
мистриссъ  Уиллисъ  пришла  въ  себя  п,  проведя  по  лбу  рукою, 
ответила  съ  разс^яннымъ  видомъ  п  пасильствепноп  улыбкой: 

—  Встреча  корабля,  или  видъ  какого-либо  морского  ма- 
невра, моя  дорогая,  всегда  вызываютъ  во  мн-Ь  старыя  воспо- 
мипан1я.  Но,  конечно,  этотъ  челов^къ,  показавшшся  на  борт1Ь 
корабля,  существо  необыкновенное. 

—  Для  работорговца  очень  необыкновенное. 

М-ссъ  Уиллисъ  оперлась  на  мгновен1е  на  руку  и  потомъ  по- 
вернулась къ  Уильдеру.  Молодой  морякъ  стоялъ  близъ  нея,  изу- 
чая выражен1е  ея  лица  со  внимашемъ  не  мен'Ье  зам^чатель- 
нымъ,  ч^мъ  задумчивый  видъ  гувернантки. 

—  Скажите  мн^,  молодой  челов^къ, — произнесла  она,— ^ 
этотъ  человЬкъ  командиръ  судна? 

—  Да,  сударыня. 
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• —  Вы  знаете  его? 
■ —  Мы  встречались. 

—  Какъ  его  имя? 

—  Хозяинъ  этого  корабля.  Другого  имени  его  не  знаю. 

—  Гертруда,  пойдемъ  въ  пашу  каюту.  Когда  мы  нотеряемъ 
пзъ  виду  землю,  ыистеръ  Уильдеръ  будетъ  добръ  нзб-Ьстить  насъ 
объ  этомъ. 

Уильдеръ  поклонился,  и  дамы  оставили  па.1убу.  «Каро- 
лин'Ь^>  предстояло  скоро  очутиться  въ  открытомъ  мор^^.  Чтобы 
ускорить  ходъ  корабля,  молодой  канитанъ  отдалъ  самыя  искус- 
1:ыя  распоряжен1я,  и  носл^  каждаго  распоряжешя  онъ  украдкой 
бросалъ  взгляды  на  корабль,  находпвшшся  сзади. 

Результатомъ  его  заботъ  было  то,  что  «Каролина»  неслась 
по  океану  съ  зам-Ьчательною  быстротою.  Прошло  немного  вре- 
мени; зем.тя  уже  скрылась  съ  двухъ  сторонъ,  и  ее  можно  было 
зам-Ьтить  лишь  сзади,  гд-Ь  видн'Ьлись  голубоватые  острова.  Да- 
мамъ  было  дано  знать  объ  этомъ.  День  угасалъ,  и  острова  готовы 
были  исчезнуть  въ  волнахъ,  когда  Уильдеръ  взобрался  на  одну 
изъ  самыхъ  высокихъ  мачтъ  съ  подзорною  трубою  въ  рукахъ. 
Его  взгляды  долго  съ  безпокойствомъ  бы.ш  обращены  на  по- 
кинутую бухту. 

Когда  онъ  сошелъ  вппзъ,  его  взоръ  былъ  спокоенъ  и  лицо 
довольно.  Торжествующая  улыбка  блуждала  па  его  губахъ,  и 
онъ  см-Ьдо  и  бодро  отдавалъ  приказашя.  Самые  старые  матросы 
клялись,  что  никогда  «Каролина»  не  шла  съ  такой  быстротой. 
Лейтенанты,  смотря  въ  корабе.тьный  журпалъ,  удивлялись  не- 
обычайной быстрогЬ  судна.  Однимъ  словомъ,  довольство  и  ве- 
селье царили  на  борт^,  потому  что  можно  было  надеяться  при 
такихъ  благопр1ятныхъ,  нредзнаменованхяхъ,  что  переходъ  кон- 
чится скоро  и  счастливо.  Среди  этихъ  счастлпвыхъ  признаковъ, 
солнце  опустилось  въ  море,  озаряя  въ  своемъ  закате  безгранич- 
ный просторъ  холодной  и  мрачной  стихш. 

Наконецъ,  ночныя  т^ни  начали  покрывать  безконечную 
гладь  этой  бездны. 
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ГЛАВА  Х1У. 

Я  не  впд-Ьлъ  е1це  дня,  такого  прекраснаго 
п  отвратптельнаго  вм'ЬстЬ! 

Шекспира.  «Ма1;бетъ)). 

Въ  первую  кварту  ночи  не  произошло  никакого  событхя. 
Уильдеръ  подошелъ  къ  дамамъ  съ  т-Ьмъ  довольнымъ  видомъ  и 
веселымъ  выражен1емъ,  которое  является  на  лиц-Ь  каждаго  при- 
вьшнаго  моряка,  когда  корабль  избавился  отъ  опаснаго  сосед- 
ства съ  землею  и  находится  на  пеобъятпомъ  нростор^к  океана. 
Опъ  не  сд-Ьлалъ  ни  одного  намека  на  опасности  перехода,  на- 
противъ,  тысячью  мелкихъ  услугъ  старался  изгладить  изъ  ихъ 
воспоминап1я  всякш  сл'Ьдъ  пропсшедшаго. 

Но  все  же  м-ссъ  Уиллисъ  время  отъ  времени  устремляла  без- 
покойные,  почти  блуждающ1е,  взоры  на  юношу  авантюриста, 
какъ  будто  его  веселость,  отм'Ьченная  его  нрофесс1ец,  вызывала 
въ  ея  воображенш  милые,  но  печальные  образы.  Гертруда  иены-, 
тывала  живЬйшее  удовольств1е;  она  возвращалась  къ  родному 
очагу,  къ  любимому  и  доброму  отцу. 

Въ  эти  минуты,  коротшя  и  пр1ятныя,  нашъ  авантюрпсть 
явился  совсЬмъ  въ  другомъ  св-Ьт^.  Его  разговоръ,  отличавшхйся 
развязностью  и  отровеппостью  моряка,  былъ  въ  то  же  время 
проникнутъ  самою  тонкою  св'Ьтскою  изысканностью. 

Часъ  дружескаго  разговора  на  корабле  иногда  соедпняетъ 
людей  т^сн-Ье,  чЬмъ  ц-Ьлыя  нед'Ьлп  пустыхъ  церемошй  на  суш-Ь. 
Когда  челов-Ькъ  находится  въ  нустын-Ь  океана,  онъ  лучше  чув- 
ствуетъ,  что  его  счаст1е  зависитъ  отъ  другихъ. 

Пробило  восемь  часовъ,  и  па  палубе  раздался  хриплый  го- 
лосъ,  звавшш  спящихъ. 

—  Вахта, — сказалъ,  улыбаясь,  Уильдеръ,  зам^тивъ,  что  эти 
непривычные  звуки  заставили  вздрогнуть  Гертруду. — Мы  мо- 
ряки не  всегда  наслаждаемся  музыкальной  гармошей,  какъ  вы 
можете  судить  но  этому  голосу.  Но  какимъ  бы  дпссопансомъ  нп 
казался  онъ  вамъ,  есть  на  этомъ  корабл-Ь  уши,  для  которыхъ 
онъ  еще  мен^е  пр1ятенъ. 

—  Вы  говорите  о  спящихъ? — сказала  м-ссъ  Уиллисъ. 

—  Я  говорю  о  т'Ьхъ,  которые  идутъ  на  вахту.  Штъ  ничего 
слаще  сна  для  моряка;  это  самое  ценное  для  него  удовольств1е. 
Съ  другой  стороны,  н-Ьтъ  бол-Ье  в^роломнаго  товарища  для 
командира  судна. 
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—  Но  почему  же  отдыхъ  для  капитана  мен-Ье  пр1ятенъ, 
чЪмъ  для  матроса? 

—  Потому  что  подушкой  служить  отв-Ьтствеппость. 

—  Вы  слишкомъ  молоды,  мистеръ  Уильдеръ,  чтобы  испол- 
пять  Боз.юлсепныя  на  васъ  обязанности. 

—  Насъ  всЬхъ  преждевременно  старитъ  наша  служба. 

—  Такъ  почему  же  вы  не  бросите  ее? — съ  живостью  спро- 
спла  Гертруда. 

—  Бросить  ее, — повторплъ  оиъ,  устремляя  на  нее  горящ1е 
глаза, — это  для  меня  все  равно,  что  отказаться  отъ  воздуха, 
которымъ  мы  дышемъ. 

—  Давно  вы  служите? — спросила  м-ссъ  Уилли  съ,  перенося 
па  него  свой  задумчивый  взглядъ. 

—  Я  думаю,  что  родился  на  мор^. 

—  Думаете?  Вы  знаете  м^сто,  гд^  родились? 

- —  ВсЬ  мы, — отв-Ьчаль  съ  улыбкой  Уильдеръ,  —  основы- 
наемъ  свое  знан1е  этого  валснаго  событ1я  на  свпд'Ьтельств'Ь  дру- 
гпхъ.  Мои  первыя  восиоминанхя — видъ  океана. 

—  Вы  но  крайней  м^р-Ь  счастливы  въ  выбор'Ь  т-Ьхъ,  кто 
хранилъ  ваше  д'Ьтство  и  воспиталъ  васъ? 

—  Да,  безъ  сомн^шя, — съ  силой  отв'Ьтилъ  Уильдеръ,  и,  па 
мгноБен1е  закрывъ  лицо  руками,  онъ  прибавилъ  съ  грустной 
улыбкой: — а  теперь  я  пойду  исполнить  мою  носл-Ьднюю  дневную 
обязанность.  Угодно  вамъ  выйти  посмотреть,  будетъ  ли  хороша 
дочь? 

Гувернантка  взяла  предлол^енную  Уильдеромъ  руку,  и  они 
молча  вошли  по  л'Ьстниц'Ь,  погруженные  въ  своп  размышлешя. 
Гертруда  следовала  за  ними;  они  вышли  на  мостнкъ. 

Ночь  была  темна.  Луна  только  что  взошла,  но  ея  блестящ1в 
лучи  не  могли  пронизать  ц^^лой  массы  мрачныхъ  тучъ,  покры- 
савшихъ  небо.  Зд-Ьсь  и  тамъ  иногда  пробивался  сквозь  тучп 
слабый  лучъ,  который  надалъ  на  воду,  и  его  блескъ  казался  го- 
рящей вдали  св^^чей.  Сильный  в-Ьтеръ  дулъ  съ  востока;  б^лые 
пенистые  гребни  тянулись  яркими  лпн1ямп  и  порой  казалось, 
что  они  осв'Ьщаютъ  волны. 

—  Подобное  зрелище,  —  сказала  м-ссъ  Уиллисъ,  —  возна- 
граждаетъ  за  м'Ьсяцъ  заключен1я  на  корабле.  Вы  должны  на- 
ходить, мистеръ  Уильдеръ,  живМшее  паслажден1е  въ  этихъ  сце- 
пахъ:  в-Ьдь  он^  родственны  вамъ. 

- —  Бсзъ  сомн'Ьшя,  безъ  сомн^нхя;  въ  этомъ  есть   известное 
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удовольств1е.  Мн^  хотелось  бы,  чтобы  в^теръ  переменился.  Я 
не  люблю  ни  этого  неба,  покрытаго  мглою,  ни  этого  в^тра. 

—  Корабль  идетъ  очень  хорошо, — снорюйно  возразила  м-ссъ 
Уиллнсъ, — и  если  мы  будемъ  такъ  продолжать  наше  путеше- 
ствхе,  можно  ожидать,  что  мы  скоро  и  благополучно  окончимъ 
нашъ  переходъ.  х;, 

—  Безъ  сомнеп1я, — вскричалъ  Упльдеръ^-  такимъ  тономъ, 
какъ  будто  только  теперь  замети лъ  присутств1е  дамъ; — это 
очень  в'Ьроятно,  это  нав-Ьриое.  Мистеръ  Эрипгъ,  в-Ьтеръ  стано- 
Бися  слпшкомъ  тяжелъ  для  этого  паруса. 

Лейтенантъ  тотчасъ  вел^лъ  исполнить  нрпказъ. 
М-ссъ  Уильдеръ  и  Гертруда  стояли  около  Уильдера;  отъ  ппхъ 
пе  ускользнуло  пыражен1е  безнокойства  въ  лиц-Ь  Уильдера. 

—  Погода  внушаетъ  вамъ  безпокойство? — спросила  у  него 
гувернантка,  видя,  что  онъ  долго  и  пристально  всматривался 
въ  даль. 

—  Не  подъ  в^тромъ  надо  искать  указанш  па  погоду, — ^ 
отв'Ьтилъ  онъ. 

■ —  На  что  вы  смотрите  съ  такпмъ  впимап1емъ? 
Уильдеръ  медленно  поднялъ  руку,  готовясь  указать  какой- 
то  предметъ,  но  его  рука  вдругъ  опустилась. 

—  Это  ИЛЛЮ31Я, — произнесъ  онъ,  круто  поворачиваясь,  п 
быстрыми  шагами  сталъ  ходить  по  мостику. 

Съ  удивлен1емъ  и  тайнымъ  безпокойствомъ  следили  его  со- 
бесЬдпицы  за  необыкновенными  и  почти  безсознательными  двп- 
;кен1ями  молодого  моряка.  Ихъ  глаза  блуждали  по  всему  види- 
мому пространству,  но  опЬ  вид'Ьли  лишь  волпы,  ув^нчанныя 
блестяш;ими  бороздами  п^ны,  что  д-Ьлало  бол^Ье  мрачнымъ  и  тре- 
вожнымъ  видъ  этой  водной  пустыни. 

—  Мы  ничего  не  видимъ, — сказала  Гертруда,  когда  Уиль- 
деръ снова  остановился  близъ  нихъ  и  опять  устремилъ  глаза  въ 
пространство. 

—  Смотрите, — отв-Ьтилъ  онъ,  указывая  пальцемъ, — вы  пп- 
чсго  не  видите  тамъ? 

—  Ничего. 

—  Смотрите  въ  море.  Тамъ,  въ  томъ  м'Ьст^,  гд^  небо  ка- 
сается воды;  эта  блестящая  полоса,  хотя  задернута  тумапомъ, 
гд^  волпы  поднимаются,  какъ  маленькгя  горы.  Ну,  вонъ  он-Ь  опу- 
стились, мои  глаза  не  обману.ш  меня,  клянусь  небомъ,  это 
корабль! 
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—  Парусь!  го,!  —  закричалъ  съ  высоты  мачты  голосъ,  про- 
звучавшШ  въ  ушахъ  нашего  авантюриста,  какъ  зловещее 
карканье. 

—  Съ  какой  стороны? — съ  живостью  спросплъ  онъ. 

—  Подъ  вЬтромъ, — отв-Ьчаль  матросъ,  крича  изо  всЬхъ 
сжлъ: — онъ  похожъ  больше  на  туманъ,  ч^ыъ  на  корабль. 

—  Да,  онъ  нравъ,  —  прошепталъ  Уильдеръ;  —  но  очень 
странно,  что  въ  этпхъ  м^стахъ  очутился  корабль. 

—  Почему  это  бол^е  странно,  ч-Ьмъ  наше  нрисутств1е  зд-Ьсь? 

—  Почему? — повторилъ  молодой  командпръ,  глядя  на  м-ссъ 
Уиллисъ,  но  почти  не  замечая  ее. — Я  говорю,  странно,  что  это 
судно  находится  зд^сь.  Я  бы  хогЬлъ,  чтобы  оно  держало  путь 
къ  северу. 

-  Но  вы  не  объясняете  причпнъ.  Неужели  намъ  назначено 
судьбою  в-Ьчно  слушать  ваши  мн^шя,  безъ  объяснен1я  причинъ?. 
Или  вы  считаете  насъ  недостойными  разумныхъ  разговоровъ, 
пли  неспособными  понимать,  разъ  д^ло  касается  моря?  Вы 
этого  еш,е  не  испытали  и  р'Ьшаете  слишкомъ  поспъшно;  попро- 
буйте, не  обманемъ  ли  мы  вашихъ  ожиданш. 

Уильдеръ  усмехнулся  и  поклонился  м-ссъ  Уил.11исъ.  Но  онъ 
не  вошелъ  въ  объяснешя  и  опять  повернулъ  глаза  къ  горизонту, 
гд-Ь  видн-Ьлся  парусъ. 

Дамы  посл-Ьдовали  его  примеру,  но  безъ  успеха.  Наконецъ, 
благодаря  подробнымъ  разъяснешямъ  Уильдера,  он^  заметили 
темную  точку. 

—  Это  корабль, — произнесла  м-ссъ  Уиллисъ, — но  на  очень 
большомъ  разстоян1и. 

—  Гм!  Я  хот-Ьлъ  бы,  чтобы  онъ  былъ  еще  дальше. 

—  Почему?  Разв^  у  васъ  есть  основап1я  думать,  что  насъ 
поджпдаетъ  врагъ? 

—  Штъ,  но  его  положеше  мн^  не  нравится.  Дай  Богъ, 
чтобы  онъ  плылъ  къ  северу. 

—  Это  какой-нибудь  корабль  пзъ  Нью-1оркскаго  порта  воз- 
враш;ается  на  острова  его  величества,  въ  Караибское  море. 

—  Я^тъ, — сказалъ  Уильдеръ,  поникая  головою, — ни  одно 
судно  съ  высотъ  Неве^зена  не  вышло  бы  въ  открытое  море  при 
такомъ  вЬтр^. 

—  Можетъ  быть,  это  купеческое  судно  п.1п  крейсеръ,  идущш 
изъ  м'Ьстъ,  которыя  я  только  что  назвала? 

—  Ни  то,  ни  другое.  В^теръ  дулъ  съ  севера  два  дня. 
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^ —  Но  этотъ  корабль,  быть  можетъ,  идетъ  изъ  водъ  Лонгъ- 
'Айлендъ-Зунда? 

—  Безъ  сомн^шя,  мы  можемъ  еще  надеяться  на  это, — про- 
шепталъ  Уильдеръ  глухимъ  голосомъ. 

Но  Уильдеръ  былъ  слпшкомъ  озабоченъ,  чтобы  продолжать 
этотъ  разговоръ;  онъ  подозвалъ  дежурнаго  офицера  и  ы^^которое 
время  сов-Ьщался  съ  нимъ.  Морякъ  этотъ  занималъ  на  корабл-Ь 
Бтростепепное  положен1е,  былъ  бравымъ  офицеромъ,  но  не  былъ 
одаренъ  проницательнымъ  умомъ;  онъ  не  вид^^лъ  ничего  зам^ча- 
тельнаго  въ  этомъ  корабл-Ь,  нредставлявшемся  еще  смутнымъ, 
почти  призрачнымъ.  Но  какъ  морякъ,  онъ  скоро  понялъ  справед- 
ливость зам^чанш  своего  командира,  и  имъ  овлад^^ло  величайшее 
11зумлен1е. 

—  Это  д-Ьйствительно  сверхъестественная  вещь  видеть 
зд'Ьсь  корабль! — вскричалъ  онъ,  качая  головой.— А  что  это  ко- 
рабль, такъ  это  несомненно. 

—  Въ  этомъ  не  можетъ  быть  ни  мал-Ьйшаго  сомнМя,  но  ко- 
рабль этотъ  въ  странномъ  м'Ьст'Ь. 

—  Я  дважды  объ-Ьхалъ  мысъ  Доброй  Надежды  въ  1746  г., 
и  вид'Ьлъ  корабль,  который  въ  продолжеше  часа  торчалъ  передъ 
нашимъ  килемъ;  это  было  довольно  странно. 

—  Это  удивительно! — разс^янно  проговорплъ  Уильдеръ 
бол-Ье  занятый  своими  мыслями,  ч-Ьмъ  словами  своего  ком- 
паньона. 

» 

—  Находились  люди,  которые  говорили,  что  «Летуч1й  Гол- 
ландецъ»  крейсировалъ  около  этого  мыса.  Но  это  не  могъ  быть 
«Голландецъ»,  потому  что  корабль  казался  военнымъ  шлюпомъ, 
а  иногда  и  крейсеромъ. 

—  Штъ,  н^тъ, — сказалъ  Уильдеръ, — это  не  «Голландецъ». 
Эй,  какъ  давно  зам^тилъ  ты  паруса? — крикпулъ  Уильдеръ  ма- 
тросу на  мачгЬ. 

— ^  Я  только  что  вошелъ,  а  матросъ,  котораго  я  см'Ьпплъ, 
говорилъ,  что  вид^лъ  его  больше  часа. 

Уильдеръ  вел'Ьлъ  позвать  см^неннаго  матроса. 

-г-  Давно  ты  зам'Ьтилъ  корабль  подъ  в-Ьтромъ? — снросилъ  у 
пего  Уильдеръ! 

—  Я  не  поклялся  бы,  что  это  Лгивой  корабль;  я  увидЬлъ  пе- 
редъ семью  часами,  а  то,  что  й  увидЬлъ,  люди  съ  хорошими  гла- 
зами могутъ  видеть  и  теперь. 
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' —  Въ  какомъ  положен1п  былъ  опъ  по  отпошен110  къ  памъ, 
когда  ты  въ  первый  разъ  увпд-Ьлъ  его? 

—  Немного  блпже  къ  бимсу,  ч^мъ  теперь. 

—  Въ  такомъ  случае,  мы  оставимъ  его  позади! — вскрпчалъ 
Упльдеръ  съ  явнымъ  удовольств1емъ. 

—  Н'Ьтъ,  ваша  честь,  вы  забыли,  что  мы  держпмся  в-Ьтра 
съ  начала  кварты. 

—  Ты  правъ, — возразилъ  разочароваппымъ  тономъ  его 
командиръ. — И  его  положеше  относительно  насъ  не  изменилось? 

—  Н'Ьтъ;  опъ,  должно  быть,  хороши!  ходокъ,  если  можетъ 
составлять  компанш  «Королевской  Каролпн-Ь». 

—  Пдп,  иди  въ  свою  каюту;  на  восход'Ь  мы  лучше  раз- 
смотрпмъ  этотъ  корабль. 

—  Мистеръ  Эрингъ, — началъ  Упльдеръ,  когда  матросъ 
уше.тъ, — нерем^нпмъ  направлен1е.  Подымите  людей  на  помощь. 

Лептепантъ  испустплъ  хорошо  знакомый  матросамъ  крикъ, 
призывавш1й  на  помош,ь  товарищамъ.  Ни  одной  минуты  не  было 
потеряно,  не  раздавалось  ни  одного  слова,  кром-Ь  отрывнстыхъ 
п  властныхъ  прпказашй  Упльдера.  Спустя  минуту,  больш1я 
мачты  наклонились  къ  западу,  и  корабль  съ  прел^ней  скоростью 
поплылъ  въ  новомъ  направлеи1и. 

Упльдеръ  порывисто  обернулся,  чтобы  посмотрЬть  на  другой 
корабль. 

—  Корабль  скрылся, — сказалъ  Эрингъ,  голосомъ,  въ  кото- 
ромъ  звучали  а  бодрость,  и  недов'Ьрхе. 

—  Опъ  долженъ  быть  съ  этой  стороны,  но,  признаюсь,  я  по 
вижу  его. 

—  Да,  да,  но  все  же  это  не  можетъ  0ыть  «Голландецъ». 

—  Вонъ  опъ! — вдругъ  вскрпчалъ  Упльдеръ. — И  клянусь 
небомъ,  опъ  уже  перем'Ьнилъ  направлен1е! 

Справедливость  сказаннаго  была  очевидна;  каждый  морякъ 
могъ  убедиться  въ  этомъ. 

—  Корабль  д-Ьйствительпо  перем'Ьнилъ  направлен1е! — вскрп- 
чалъ Эрингъ,  посл-Ь  долгаго  раздумья,  и  въ  его  голосЬ  зазву- 
чалъ  суев'Ьрный  ул^асъ; — я  долго  живу  на  мор'Ь,  но  никогда  не 
вид-Ьлъ,  чтобы  корабль  такъ  легко  перем'Ьнплъ  паправлеше  про- 
тпвъ  волнъ,  который  бьготъ  его  въ  носовую  часть. 

—  Легк1й  и  послушный  корабль  можетъ  перем^пять  направ- 
лен1е, — отв'Ьтилъ  Упльдеръ, — особенно,  если  на  борт^  много 
рукъ... 
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—  У  Вельзевула  никогда  н^тъ  недостатка  бъ  рукахъ.  Ему 
ничего  не  стоптъ  пустить,  какъ  стр-Ьлу,  самый  тяжелый  и  ле- 
нивый корабль. 

—  Мистеръ  Эрпигъ, — сказалъ  Уильдеръ, — мы  ноставимъ 
БС'Ь  паруса  на  «РьаролпггЬ»  и  будемъ  состязаться  въ  скорости  съ 
этнмъ  дерзкимъ  кораблемъ. 

Лейтенантъ,  умъ  котораго  работалъ  очень  медленно,  возра- 
зилъ  бы  на  это,  но  не  осм'Ьлился;  въ  тон-Ь  его  молодого  коман- 
дира, ровномъ  и  снокойномъ,  было  н'Ьчто  такое,  что  наводило  на 
пего  робость. 

Паруса  были  быстро  и  посл'Ьдовательно  развернуты;  всЬ  съ 
глубокимъ  внимашемъ  устремили  глаза  на  предметъ,  или  в^р- 
н'Ье,  т-Ьнь,  видп'Ьвшуюся  нодъ  в'Ьтромъ. 

Казалось,  «Королевская  Каролина»,  какъ  и  ея  экииажъ,  по- 
няла необходимость  удвоить  быстроту.  Лишь  только  она  почув- 
ствовала, что  больш1е  паруса  развернуты,  она  вся  подалась 
внередъ. 

Уильдеръ  съ  волиеп1емъ  сл^дилъ  за  двпллеп1ями  корабля 
Бзоро?.1ъ  опытнаго  моряка.  Разъ  пли  два,  когда  онъ  впд'Ьлъ,  какъ 
содрогается  судно  отъ  удара  волпъ,  его  нолуоткрытыя  губы  го- 
товы былп  отдать  приказъ  уменьшить  количество  парусовъ;  но 
взглядъ,  брошенный  па  предметъ,  все  еще  видн^вш1йся  па  горп- 
зонт-Ь,  заставлялъ  его  оставаться  при  своемъ  р^^шеп1и. 

Какъ  отчаянный  аваптюристъ,  поставивш1й  па  карту  всю 
свою  судьбу,  опъ  гордо  и  непоколебимо  л{далъ  результатовъ. 

Моряки  следили  за  мал^^йшимп  движен1ямн  своего  корабля; 
ни  однпъ  челов^къ  не  оставилъ  палубы  въ  продолжеп1е  н-Ьсколь- 
кихъ  часовъ.  СуевЬрный  ужасъ,  овлад^вш1й  ограпичспиымъ 
умомъ  нерваго  лейтенанта,  отразился  на  всемъ  экипаже  до  по- 
сл^дняго  юнги.  Даже  несчаспе,  происшедшее  съ  ихъ  прежнимъ 
канитаномъ  и  пеожпдапное  и  таинственное  появлеи1е  среди  нихъ 
молодого  офицера,  который  прогуливался  съ  такимъ  спокой- 
стБгемъ  но  палуб'Ь  и  при  такихъ  валшыхъ  обстоятельствахъ,  все 
это  производило  на  нихъ  странное  впечатл-Ьнхе.  Безнаказанная 
дерзость,  съ  которой  «Каролина»  посла  вс^  свои  паруса  въ  по- 
ложеши,  БЪ  какомъ  она  находилась,  еп];е  усиливала  ихъ  удив- 
леше;  и  прежде,  ч^мъ  Уильдеръ  могъ  р-Ьшить  въ  ум-Ь,  какова 
скорость  его  корабля  сравнительно  со  скоростью  все  еще  впдн^Ьв-. 
шагося  судна,  онъ  самъ  сд'Ьлался  въ  глазахъ  своего  экипажа 
предметомъ  нел^иыхъ  и  возмутительныхъ  подозр'Ьпш. 
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ГЛАВА  ХУ. 

Во  имя  правды,  создан1е  лп  вы  воображе- 
Н1Я,  плп  вы  въ  д'Ьйствительностц  то,  ч-^мъ 
кажетесь? 

Шекспирб. 

Мы  только  одпнъ  разъ  представили  нашпмъ  читателямъ 
моряка,  пспоянявшаго  обязанности  второго  лейтенанта  на  «Ко- 
ролевской Каролпн'Ь».  Опъ  назывался  Найтгедъ  *);  ИхМЯ,  кото- 
рое довольно  ясно  указываетъ  на  густой  тумапъ,  окутывавшай 
верхнюю  часть  т^ла  его.  Онъ  пользовался  большпмъ  вл1ян1емъ 
среди  матросовъ,  п  его  мн^н1я  были  принимаемы  вообще  съ  т-Ьмъ 
уважен1емъ,  съ  каккмъ  относятся  къ  словамъ  оракула. 

Пока  судно  неслось  па  всЬхъ  парусахъ,  п  Уильдеръ,  въ  па- 
М'Ьрепш  потерять  пзъ  вида  безпокойнаго  сосуда,  пускалъ  въ 
ходъ  всевозможный  средства  для  того,  чтобы  ускорить  б^тъ  ко- 
рабля, этотъ  нев-Ьжествеипый  и  упрямый  морякъ,  стоя  въ  сере- 
дине корабля,  въ  кругу  самыхъ  старыхъ  и  опытныхъ  матросовъ, 
бесЬдовалъ  о  странномъ  появленш  паруса  п  необыкновенномъ 
поведенш  пхъ  капитана.  ]\1ы  начпемъ  передачу  этого  разговора 
съ  того  момента,  какъ  Найтгедъ  счелъ  возможнымъ  оставить 
свои  намеки  и  пойти  прямо  къ  тем^. 

—  Я  слышалъ  отъ  старыхъ  матросовъ,  что  дьяволъ  посы- 
лаетъ  ппогда  одного  пзъ  свопхъ  лейтенантовъ  на  бортъ  корабля, 
который  старается  навести  его  на  рифъ  или  мель,  чтобы  вы- 
звать крушен1е  и  выручить  свою  долю  средп  потонувшихъ  душъ. 

—  Но,  однако,  нашъ  молодой  капитанъ  держитъ  корабль  въ 
рук-Ь, — сказалъ  самый  старый  изъ  всЬхъ  матросовъ,  внимательно 
сл'Ьдившш  за  всЬмъ,  что  д^лалъ  Уильдеръ, — опъ  ведетъ  судно 
необыкновеннымъ  образомъ,  согласенъ,  но  опъ  не  оборвалъ  еще 
ни  одной  каболки. 

—  Каболки! — повторилъ  лейтеиантъ  съ  ирезрительнымъ  вп- 
домъ. — Какое  д-бло  до  каболки,  когда  лопнетъ  канатъ.  Послушай, 
старый  Билль,  чертъ  никогда  не  оставляетъ  дЬла  наполовину. 

—  Мпстеръ  Найтгедъ  ум-Ьетъ  держать  корабль  во  всякую  по- 
году,— сказалъ  другой  матросъ. 

—  Я  выучился  па  работе,  не  ходя  въ  школу.  Но  что  сд-Ь- 
лаетъ  знан1е  противъ  колдовства  и.1н  противъ  работы  существа 

*)  ^^§11111еа{1,  Л1§1 — ночь,  Ьеас! — голова. 
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котораго  я  пе  хочу  назвать,  не  желая  нпкого  оскорблять  безъ  не- 
обходимости?!  Я  говорю,  друзья,  что  ни  одинъ  морякъ  не  могъ 
и  не  см'Ьлъ  бы  пустить  такъ  корабль. 

Общш  шспотъ  доказалъ,  что  большинство,  если  не  вс^,  раз- 
д-Ьляли  это  мн^нхе. 

—  Но  все  же,  какъ  онъ  нровелъ  «Каролину»  сегодня  утромъ! 
Я  никогда  не  впдЬлъ,  чтобы  корабль  такъ  скоро  отделался  отъ 
пепр1ятности, — сказалъ  старый  матросъ. 

Найтгедъ  съ  многозначительнымъ  видомъ  сталъ  см'Ьяться. 

—  А  что  вы  думаете,  пр1ятелп,  о  рыбаке  въ  лодк-Ь?  Я  не 
думаю,  что  много  нашлось  бы  старыхъ  морскихъ  волковъ,  спо- 
собныхъ  ускользнуть  отъ  подобной  охоты. 

—  Онъ  ускользнулъ,  действительно,  зам-Ьчательпо! — ироиз- 
песъ  старый  матросъ,  дов^рхе  котораго  къ  Упльдеру  стало  коле- 
баться. 

—  Посмотрите,  какъ  черн'Ьетъ  небо;  ночь,  когда  я  перенесъ 
крушен1е  въ  залив-Ь... 

—  Го!  Къ  средпей  части! — раздался  спокойпый  и  новелп- 
тельный  голосъ  Уильдера. 

Голосъ,  неожиданно  раздавш1йся  изъ  глубины  взволнован- 
паго  океана,  пе  могъ  бы  показаться  матросамъ  бол'Ье  страшнымъ, 
чЬмъ  этотъ  неожиданный  приказъ.  Молодой  командиръ  долженъ 
былъ  повторить,  прежде  ч-Ьмъ  Найтгедъ,  который,  по  своему 
рангу  долженъ  былъ  ответить  первымъ,  могъ  воорулситься  реши- 
мостью исполнить  приказъ. 

—  Прикажите  распустить  нижн1е  паруса! — произнесъ  Уиль- 
деръ. 

Лейтенантъ  и  его  товарип1;и  носмотрЬли  другъ  па  друга  съ 
видомъ  глубочайшаго  удивлешя. 

действительно,  въ  отчаянной  решимости  Уильдера,  съ  какой 
онъ  последовательно  ставилъ  паруса,  было  нечто  такое,  что 
могло  бы  зародить  подозрен1я  насчетъ  его  намереп1й  или  знан1й 
даже  въ  умахъ  мепее  суеверныхъ,  чемъ  умы  его  случайныхъ  под- 
чиненныхъ.  Давно  уже  Эрпнгъ  и  его  прхятель,  второй  лейтенантъ, 
более  невежественный  и,  следовательно,  более  упрямый,  заме- 
тили, что  ихъ  молодой  командиръ  также  искренно,  какъ  они,  же- 
лалъ  ускользнуть  отъ  этого  призрачнаго  корабля,  который  такъ 
странно  следилъ  за  всеми  ихъ  движен1ями.  Но  ихъ  чрезвычайно 
удивилъ  образъ  действ1й  Уильдера.  Наконецъ,  после  совещаш*» 
съ  пр1ятелемъ,  Эрингъ  решился  подойти  къ  капитану. 
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■ —  Я  пе  вижу, — сказалъ  онъ, — чтобы  мы  удалялись  отъ  пе- 
изв-Ьстнаго  судна,  хотя  нашъ  корабль  идетъ  изо  вс^^хъ  силъ. 

Уильдеръ  взглянулъ  на  темную  точку,  видневшуюся  на  гори- 
зонте^ и  пахмурилъ  брови,  но  ничего  не  отв'Ьтилъ. 

—  ]\1ы  всегда  находили, — продолжалъ  Эриигъ,  —  что  эки- 
на;къ  не  любитъ  работать  помпами;  мн^  н^тъ  надобности  гово- 
рить опытному  офицеру,  что  матросы  р-Ьдко  любятъ  эту  работу. 

—  Каждый  разъ,  какъ  я  найду  нужнымъ  отдать  нриказаше, 
экинажъ  этого  судна  найдетъ  нужнымъ  исполнить  его,  мпстеръ 
Эрингъ. 

—  Ув-Ьрены  ли  вы,  канптанъ  Уильдеръ,  что  «Королевская 
Каролина»  можетъ  уйти  отъ  этого  корабля? 

—  Я  боюсь  протпвнаго.  Возьмите,  Эрингъ,  трубу  и  скажите, 
подъ  какимп  парусами  идетъ  это  судно  и  на  какомъ  разстоянш 
оно  можетъ  быть, — произнесъ  съ  задумчивымъ  видомъ  Уильдеръ. 

Лейтенантъ  долго  и  внимательно  смотр^лъ  въ  трубу;  нако- 
нецъ,  онъ  отв1^тилъ,  какъ  челов^къ,  мн'Ьн1е  котораго  установи- 
лось: 

—  Если  этотъ  корабль  ностроенъ  и  оснащепъ,  какъ  всЬ  чело- 
в!;ческ1е  корабли,  я  скажу,  что  онъ  несетъ  три  зарифленныхъ 
марсея,  нижн1е  паруса,  нарусъ  фокъ-мачты  и  драйеръ-рея. 

—  И  ничего  больше? 

—  Я-бы  поклялся  въ  этомъ,  если  бы  ^югъ  убедиться,  что 
этотъ  корабль  похожъ  на  всЬ  остальные. 

- —  А  разстояше? — спросилъ  Уильдеръ. — Вы  ничего  не  ска- 
за.ти  о  разстояшп. 

—  Можно  предположить,  что  онъ  въ  двухъ  мпляхъ  отъ  насъ; 
немного  бол^е  или  мен^е. 

—  Я  такъ  и  думалъ.  Это  немалое  преимуш;ество  въ  такой 
охот^.  Эрингъ,  я  заставлю  «Каролину»  вылетать  изъ  волпъ,  если 
понадобится,  но  я  уйду  отъ  этого  корабля. 

—  Это  было  бы  хорошо,  если  бы«  Каро.шна»  им^ла  крылья 
чайки.  Но  при  ея  копструк1ци,  возможно,  что  она  еш.е  глубже 
погрузится. 

—  До  сихъ  поръ  опа  хорошо  несетъ  своп  паруса.  Вы  по 
знаете,  на  что  она  способна. 

—  Я  вид'Ьлъ  ея  ходъ  во  всякую  погоду,  канптанъ  Уиль- 
деръ, но... 

Онъ  вдругъ  замолчалъ.  Огромная  черная  волна  поднялась 
передъ  носомъ  корабля  и,  казалось,  угрожала  поглотить  все  па- 
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ходящееся  передъ  пей.  Самъ  Уильдеръ  съ  тревогою  ожидалъ 
толчка,  сознавая,  что  опъ  перешелъ  пред^>лы  ум-Ьронности,  пу- 
ская съ  такою  силою  корабль  противъ  такой  массы  воды.  Волна 
разбилась  въ  н^сколькихъ  т^^азахъ  отъ  носа  «Каролины»  и  об- 
дала палубу  п'Ьною.  Въ  продолжеп1е  полминуты  передняя  часть 
корабля  была  подъ  водою,  по  «Каролина»  вышла  изъ  этой  волны 
вся  покрытая  свЬтящимися  существами  океана.  Корабль  остано- 
вился, содрогаясь  вс'Ьмъ  свопмъ  кр-Ьикинъ  корнуоомъ,  какъ  ска- 
кунъ,  охваченный  ужасомъ;  п  когда  опъ  возобповилъ  свой  б'Ьгъ, 
ого  ходъ  былъ  мрачнее,  какъ  будто  опъ  хот'Ьлъ  указать  неблаго- 
разум1е  т'Ьхъ,  кто  управляетъ  имъ. 

Эрипгъ  ]\юлча  смотр'Ьлъ  па  своего  ко^тапдира,  сознавая,  что 
никакхя  слова  не  могли  бы  быть  уб^дительн^Ье  только  что  проис- 
шедшаго.  Матросы  громко  выражали  свое  неудовольств1е,  но 
Уильдеръ  или  не  слышалъ,  пли  д'Ьлалъ  видъ,  что  не  слышптъ. 
Упорствуя  въ  своихъ  тайныхъ  плаиахъ,  опъ  подвергался  вели- 
чайшему риску,  чтобы  вьтполнпть  пхъ.  Но  одипъ  крпкъ,  глухой, 
но  ясный,  раздавш1йся  съ  кормы,  напомпилъ  ему  о  тревог-Ь 
пныхъ  лицъ.  Быстро  повернувшись,  опъ  подошелъ  къ  Гертруд-Ь  и 
м-ссъ  Упллисъ,  который  въ  иродолл{еп1е  нЬсколькихъ  часовъ, 
дрожащ1я  и  встревоженный,  сл^Ьдили  за  его  мал^^йшпми  двпясе- 
п1ями,  не  осмеливаясь  спрашивать  его. 

—  Корабль  такъ  хорошо  выдержалъ  этотъ  ударъ, — произ- 
несъ  опъ  одобряющпг.гъ  тономъ, — что  я  Бозым'1'.лъ  величайшее 
дов'Ьрхе  къ  нему.  Съ  такимъ  великол'Ьинымъ  кораблемъ  морякъ 
никогда  не  станетъ  въ  затруднительное  ноложен1е. 

—  Мистеръ  Уильдеръ, — отвЬтила  гувернантка,  —  я  часто 
вид'Ьла  страшную  стих1ю,  па  которой  вы  живете;  безиолезно  об- 
манывать меня.  Я  знаю,  что  вы  ускоряете  ходъ  судна  выше 
м'Ьры.  Имеете  лп  вы  достаточный  причины  для  оправдашя  нодоб- 
паго  ноблагоразумхя? 

—  Им'Вю. 

—  И  он'Ь  должны,  какъ  и  всЬ  остальыыя  ваши  причины, 
остаться  въ  вашей  груди;  пли  быть  можетъ  мы  узнаемъ  ихъ? 

—  Такъ  какъ  вы  такъ  хорошо  знакомы  съ  моей  профес- 
С1ей.— отв^тилъ  съ  легкой  улыбкой  Уильдеръ, — мн^Ь  н^тъ  надоб- 
ности говорить  вамъ,  что  необходимо  развернуть  паруса,  чтобы 
заставить  корабль  итти  иротивъ  вЬтра. 

—  По  крайней  м^р'Ь,  вы  можете  ответить  прямо  на  другой 
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вопросъ.  Благопр1ятенъ  лп  этотъ  вЬтеръ,  чтобы  пройти  опасные 
рифы  Гаттераса? 

—  Я  сомн-Ьваюсь  въ  этомъ. 

—  Въ  такомъ  случа-Ь,  почему  пе  вернуться  намъ  туда,  от- 
куда мы  вышли? 

—  Вы  согласплпсь  бы  на  это? — спроси лъ  молодой  морякъ, 
съ  быстротою  мысли. 

—  я  хогЬла  бы  увид'Ьться  съ  отцомъ! — съ  живостью  вос- 
кликнула Гертруда. 

—  Я  располагаю,  мистеръ  Уильдеръ, — произнесла  спокойно 
гувернантка, — оставить  этотъ  корабль.  Я  не  спрашиваю  у  васъ 
объяснен1й  вс^^хъ  вашпхъ  таинственныхъ  мн^^н1й;  верните  насъ 
пашпмъ  друзьямъ  въ  Нью-Портъ,  и  я  не  предложу  вамъ  пи  одного 
вопроса. 

—  Это  можно  сделать, — прошенталъ  нашъ  авантюристъ, — 
это  возможно;  только  н-Ьсколько  часовъ  подобпаго  в'Ьтра. — ]\1п- 
стеръ  Эрингъ! 

Въ  одно  мгновете  лейтенантъ  былъ  около  него.  Уильдеръ 
указалъ  ему  на  черную  точку,  видневшуюся  все  еще  подъ  в:&- 
тромъ  и,  давая  ему  трубу,  иопросилъ  носмотр^^ть  еи];е  разъ.  Онн 
поочсредп  внимательно  и  долго  разсматривалп. 

—  Онъ  пе  несетъ  ни  однимъ  парусомъ  больше! — съ  нетср- 
пЪшемъ  Боскликнулъ  командпръ. 

—  Ни  однимъ  бол-Ье.  Но  что  подобному  кораблю  до  числа  на- 
русовъ  пли  стороны,  откуда  дуетъ  в^теръ?! 

—  Эрингъ,  я  думаю,  что  этотъ  в^теръ  слпшкомъ  западный. 
Поднимите  брассы  надъ  в-Ьтромв. 

Лейтенантъ  выслушалъ  этотъ  нрпказъ  съ  нескрываемымъ 
пзумлешемъ.  Онъ  не  нуждался  ни  въ  какомъ  объяснеши;  его 
опытности  было  достаточно,  чтобы  понять,  что  результатомъ 
этого  маневра  будетъ  возвраш;ен1е  на  дорогу,  но  которой  они 
уже  про-Ьхали,  т.  е.  отказъ  отъ  ц-^лп  иутешеств1я.  Онъ  позволилъ 
себ-Ь  отсрочить  пснолнен1е  ириказашя,  чтобы  сд^^лать  несколько 
возраженш  Уильдеру. 

—  Я  над-Ьюсь,  что  такой  опытный  морякъ,  какъ  вы,  не  оби- 
дится на  мое  мн^нхе.  Кто  можетъ  сказать,  что  завтра  или  посл'Ь- 
завтра  не  подуетъ  в^теръ  со  стороны  Америки,  съ  северо-запада?. 

—  Поднимите  брассы  надъ  в'Ьтромъ! — повелительно  повто-. 
рилъ  Уильдеръ. 

Характеръ  честпаго  Эринга  былъ  слпшкомъ  миролю15ивъ  п 
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покоренъ,  чтобы  онъ  решился  ослушаться.  Онъ  отдалъ  тот- 
часъ  необходимыя  приказ ан1я,  и  они  были  исполнены;  но  Найт- 
гедъ  и  старые  матросы  громко  ворчали  отъ  внезапныхъ  и,  пови- 
димому,  безсмысленныхъ  перем'Ьнъ,  происходившихъ  въ  умЬ  ихъ 
капитана. 

Уильдеръ,  какъ  прежде,  оставался  равнодушенъ  ко  всЬмъ 
знакамъ  пеудовольств1я.  Между  т^мъ  корабль,  какъ  птица,  уто- 
мившая своп  крылья  въ  битв-Ь  съ  урагапомъ  и  уступившая  в-Ьтру, 
пошелъ  легче.  Но  все  же,  по  мн'Ьнхю  всего  экипажа,  онъ  несъ 
еще  слишкомъ  много  парусовъ  въ  такую  мрачную  ночь.  А  неиз- 
вестный парусъ  попрежнему  видн-Ьлся  на  запад-Ь,  какъ  будто  онъ 
былъ  т^нью  перваго. 

М-ссъ  Уиллпсъ  и  ея  воспитанница  удалилась  въ  каюту;  пер- 
вая тайно  поздравляла  себя,  что  оставитъ  этотъ  корабль,  путеше- 
стБ1е  па  которомъ  началось  при  столь  злов^щихъ  предзнамено- 
Бан1яхъ,  а  вторая  думала  о  воображаемомъ  скоромъ  свиданш  съ 
отцомъ.  Въ  ея  неопытныхъ  глазахъ  ничто  не  изм-Ьнилось  въ  ход^ 
судна;  и  Уильдеръ  могъ  бы  менять  сколько  угодно  разъ  напра- 
влен] е  корабля  безъ  того,  чтобы  Гертруда  что-нибудь  зам-Ьтила. 

Между  гЬмъ,  Уильдеръ  не  могъ  понять  пеобыкновенныхъ 
движешй  непзв'Ьстнаго  корабля,  который,  казалось,  предупре- 
ждалъ  скор-Ье  его  маневры,  ч-Ьмъ  сл-Ьдовалъ  имъ;  его  надежды 
ускользнуть  отъ  этого  наблюден1я  были  уничтожены  легкостью 
движешй,  превосходствомъ  парусовъ,  что,  наконецъ,  даже  его 
просв'Ьщенному  уму  стало  казаться  сверхъестествеппымъ  и  не- 
объяснпмымъ. 

Въ  то  время,  какъ  нашъ  авантюристъ  былъ  занятъ  этимп 
мрачными  размышлешями,  небо  и  море  начали  прпнпмать  иной 
видъ. 

Светлая  полоса,  долго  видневшаяся  на  восток'Ь  вдругъ  ис- 
чезла: тяжелыя  массы  тучъ  скопились  тамъ,  между  т^мъ,  какъ 
густыя  испарен1я  поднялись  отъ  воды.  Съ  другой  стороны,  чер- 
ная тЬпь  покрыла  весь  западъ,  и  зр^нхе  терялось  въ  этомъ  длин- 
номъ  поясе  мрачнаго  св^та.  Неизвестный  корабль  еще  колы- 
хался среди  тумана,  какъ  зловещ1й  знакъ,  и  по  временамъ  его 
легкхя  очертан1я,  казалось,  таяли  въ  воздухе. 


Красный  корсаръ. 
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ГЛАВА  ХУ1. 

Еще  разъ, — что  д-Ьлаете  вы  зд-Ьсь?  Мы 
тономъ?  Вы  хотите  пырнуть? 

Шексппръ.  «Буря». 
См'Ьлый  авантюристъ  не  закрывалъ  глазъ  на  эти  роковые, 
слишкомъ  хорошо  знакомые  ему,  признаки.  Едва  атмосфера  испа- 
ренш  внезапно  окутала  таинственное  вид'Ьнхе,  такъ  часто  раз- 
сматриваемое  пмъ,  какъ  раздался  его  спльпый,  одушевленный 
го.тосъ. 

—  Встать! — закричалъ  онъ. — Встать!  Взять  на  гитовы  псЬ 
паруса!  Взять  нхъ  вс^,  до  носл^дняго  лоскутка  отъ  носа  до 
кормы!  За  работу,  друзья,  см^л^е! 

Уильдеръ  говорплъ,  чтобы  разбудить  задремавшихъ  и  оду- 
шевить л-Ьпивыхъ. 

Лишь  только  онъ  увид^лъ,  что  люди  на  ногахъ,  онъ  сталь 
отдавать  ириказан1я  со  снокойств1емъ  и  энерг1ею,  какъ  того  тре- 
бовали обстоятельства. 

Темная  точка  неизв^стнаго  корабля  исчезла  въ  неонред*Ь- 
лснномъ  св^т^,  который  въ  эти  минуты  распространился  надъ 
моремъ,  какъ  колеблюп1,1йся,  таинственный  туманъ.  Самый  океанъ 
говорплъ  о  близкой,  р-Ьзкой  перем^н^.  Волны  уже  не  разбивались 
въ  блестящ1е,  пенистые  гребни;  черпыя  массы  воды  подымали 
па  восток'Ь  свои  угрожающ1я  волны. 

Въ  этотъ  моментъ  неожиданный  св^тъ  блеснулъ  надъ  мо- 
ремъ, озаряя  ужасающую  темноту  океана  и  вдали  послышался 
шумъ,  подобный  отдаленному  раскату  грома.  Матросы  взглянули 
другъ  на  друга  испуганными  глазами  и,  казалось,  оц'Ьпен'Ьлп, 
какъ  будто  само  небо  посылало  пмъ  этимъ  предуирсждеп1е.  Но 
ихъ  командиръ,  спокойный  и  бол'Ье  проницательный,  придалъ 
иной  смыслъ  этолгу  сигналу.  Онъ  сжалъ  губы  и  гордо,  ирезри- 
тельпо  прошепталъ: — или  онъ  думаетъ,  что  ли,  что  мы  спимъ?       ^ 

—  Какая  ужасная  ночь,  капитанъ  Уильдеръ,  —  сказалъ  | 
Эрингъ,  приближаясь  и,  по  праву  своего  ранга,  заговаривая  пер- 
вымъ. 

—  Я  Бид'Ьлъ  признаки  перем^1ны  в-Ьтра,  —  отв-Ьтилъ  Уиль- 
деръ. 

■ —  Да, — вмешался  Найтгедъ  хрпплымъ  голсоомъ;  —  какъ 
разъ  въ  такую  же  ночь,  я  вид^лъ,  какъ  бездна  поглотила  «Везу- 
вий». Видите  вы  этотъ  сЬроватый  св'Ьтъ, — продолжалъ  онъ, — ко- 
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торый  движется  на  насъ,  и  скажите  мн-Ь,  идетъ  ли  опъ  со  сто- 
роны Америки,  или  же  неизв'Ьстнаго  корабля,  который,  неиз- 
вестно зач-^мъ,  такъ  долго  оставался  у  насъ,  подъ  в'Ьтромъ,  а 
теперь  взялъ  на  насъ  или  но  крайней  м^р^  готовъ  взять? 

—  Ахъ,  капптанъ  Уильдеръ, — произнесъ  Эрипгъ, — я  охотно 
отдалъ  бы  арматорамъ  мое  жалованье  за  носл^дпхп  м-Ьсяцъ,  хотя 
заработалъ  его  въ  пот^  лица,  чтобы  только  узнать,  подъ  какимъ 
флагомъ  идетъ  это  неизвестное  судно? 

—  Францу зъ,  нспанецъ  или  дьяволъ  —  вотъ  кто  идетъ! — 
вскричалъ  Уильдеръ.  Потомъ,  повернувшись  къ  безмолвному  н 
внимательному  экипажу,  опъ  крикнулъ  голосомъ,  исполненнымъ 
страшной  силы  и  энерг111: 

—  Притяните  реп  впередъ!  Притяните,  мои  друзья,  крепче 
и  сильп'Ье. 

Это  былъ  крпкъ,  понятный  экипажу.  ЕсЬ  нервы  и  мускулы 
напряглись,  чтобы  встретить  наступающую  бурю.  Никто  не  про- 
изнесъ ни  слова;  вс^  напрягали  силы  и  эперг1ю,  какъ  бы  сопер- 
ничая другъ  съ  другомъ.  Нельзя  было  терять  ни  мгновен1Я,  н« 
было  руки,  которая  не  была  бы  необходима,  у  которой  не  было  бы 
д-Ьла.  Прозрачный,  роковой  туманъ,  уже  четверть  часа  собирав- 
шшся  на  северо-западе,  летелъ  теперь  на  нпхъ  съ  стремитель- 
ностью лошади,  рванувшейся  на  арену. 

Вотъ  послышался  глухой,  страшный  рокотъ  океана,  и  его 
поверхность  погсрылась  блестящею  пеной.  Мгновен1е  спустя  бе- 
шеный ветеръ  всей  силой  рванулся  на  недвижную,  тяжелую 
массу  корабля. 

Упльдеръ  хоте.тъ  воспользоваться  слабой  возможностью  по- 
ставить корабль  подъ  ветромъ;  но  ленивый  корабль  не  ответилъ 
его  желашямъ. 

«Каролина»  храбро  выдержала  толчекъ;  на  одинъ  мпгъ  она 
уступила  силе  урагана,  и  ея  бортъ  почти  покрылся  водою. 
Дважды  ея  больш1я  мачты  опускались  и  дважды  гращозно  поды- 
мались; наконецъ,  оне  уступили,  и  судно  легло  на  воду. 

—  Бегите  за  топоромъ!^крикнулъ  Уильдеръ,  хватая  Эрппга 
за  руку. 

Лейтенантъ  повиновался. 

—  Нужно  ли  рубить? — спросилъ  опъ,  подымая  руку  съ  то- 
поромъ  у  ш^ы. 

—  Постойте!  Слушается  судно  руля? 
• —  Нетъ. 
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—  Тогда  рубите, — произнесъ  Уильдеръ. 

Одного  удара  было  достаточно,  чтобы  псполппть  этотъ  прп- 
1:азъ. 

—  Подымается  ли  судно? — крикнулъ  Уильдеръ  рулевому. 

—  Оно  сделало  легкое  движен1е,  но  теперь  снова  легло  на 
бокъ. 

—  Рубить? — снросилъ  Эрингъ,  подходя  къ  большой  мачт-Ь. 

—  Рубите! — былъ  ответь. 

Страшный  трескъ  носл-Ьдоваль  за  этимъ  нриказан1емъ.  Де- 
рево, снасти,  паруса,  все  снова  рухнуло  въ  бездну  моря,  и  ко- 
рабль, поднявшись  въ  то  же  мгновеше,  тяжело  поплылъ  по  на- 
иравленш  в^тра. 

—  Подымается!  Подымается! — разомъ  закричали  двадцать 
голосовъ,  до  спхъ  поръ  п^^мыхъ. 

—  Пусть  ничто  не  стЬсняетъ  его  движенш,  —  прпбавилъ 
спокойный  голосъ  капитана. 

Повисш1й  передн1й  парусъ  надулся  съ  такою  силою,  что 
почти  увлекалъ  за  собою  единственную  уц-Ьл^вшую  мачту.  Уиль- 
деръ сразу  увид^лъ  необходимость  избавиться  отъ  этого  паруса. 
Подозвавъ  Эрпнга,  онъ  указалъ  ему  на  опасность  и  отдалъ  не- 
обходимый прпказан1я. 

—  Эта  мачта  не  можетъ  долго  противостоять  подобнымъ  но- 
рывамъ  в^тра, — закончилъ  онъ, — и  если  она  унадетъ  на  перед- 
нюю часть  корабля,  она  нанесетъ  роковой  ударъ.  Надо  послать 
туда  человека  или  двухъ  отрубить  парусъ  на  ре^. 

—  Это  представляетъ  огромную  опасность  при  такомъ  бЬ- 
шеномъ  в-Ьтр^. 

—  Вы  правы, — сказалъ  Уильдеръ,  —  оставайтесь  зд^сь,  и 
если  со  мной  произойдетъ  какое-либо  несчаст1е,  ведите  корабль 
въ  северный  портъ.  Особенно  не  стремитесь  къ  Гаттерасу... 

—  Что  вы  хотите  делать,  капитанъ  Упльдеръ? — перебилъ 
его  лейтенантъ,  тяжело  опуская  ему  на  плечо  руку. 

—  Я  иду  отрубить  этотъ  парусъ,  чтобы  не  губить  мачты  и, 
можетъ  быть,  корабля. 

—  Да,  да,  я  это  ясно  вижу.  По  никто  не  скажетъ,  что  другой 
исполнилъ  долгъ  Эдуарда  Эринга.  Ваше  д^ло  привести  корабль 
къ  мысу  Виргиши,  а  мое  обрубить  этотъ  парусъ.  Если  со  мной 
что-нибудь  случится,  занесите  въ  корабельный  журналъ  п-Ь- 
сколько  словъ,  какъ  я  погибъ.  Это  будетъ  лучшей  и  самой  при- 
личной эпитафхею  для  моряка. 
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Упльдеръ  не  противился;  онъ  слишкомъ  долго  привыкъ  испол- 
нять свои  обязанности,  чтобы  удивляться  сознанью  долга  въ  дру- 
гомъ. 

Эрингъ  бросился  къ  мачт^.  Пять  или  шесть  матросовъ  по- 
лезли за  нимъ  къ  небу,  готовому  разразиться  грозою. 

—  Сходите  со  снастей! — крикну лъ  имъ  Уильдеръ  въ  ру- 
поръ. — Вс^^  сходите! 

Лейтенантъ  бросилъ^ вокругъ  себя  взглядъ;  слова  Уильдера 
ни  на  кого  не  произвели  впечатл'Ьн1я;  Эрингъ  поднялъ  топоръ 
и  ударилъ  по  толстой  веревк-Ь,  которая  прикрепляла  къ  нижней 
реи  уголъ  паруса. 

Въ  эту  минуту  до  слуха  Уильдера  достигъ  трескъ  нижнихъ 
рей-мачты. 

—  Сходите,  —  закричалъ  онъ  въ  рупоръ  ужаснымъ  голо- 
сомъ, — сходите  вс^!  Д^ло  идетъ  о  вашей  жизни,  сходите! 

Только  одинъ  воспользовался  этимъ  сов-Ьтонъ  и  съ  быстро- 
тою в^тра  спустился  на  палубу. 

Канаты  одинъ  за  другимъ  лопались,  и,  наконецъ,  съ  шумомъ 
треснула  мачта.  Н^^сколько  мгновенш  она  качалась  и  потомъ, 
уступая  двнженпо  судна,  съ  ужаснымъ  шумомъ  упала  въ  море. 
Веревки,  снасти,  канаты  разорвались,  какъ  нитки,  и  остовъ  ко- 
рабля голый  и  изув-Ьченный  ринулся  внередъ.  Красноречивое 
молчаше  последовало  за  этимъ  падешемъ.  Казалось,  сама  стнх1я 
притихла,  довольная  своей  работой.  Уильдеръ  бросился  къ  борту 
и  ясно  увид^лъ,  какъ  несчастныя  жертвы  еш;е  цеплялись  за  свою 
хрупкую  поддержку.  Онъ  увиделъ,  какъ  Эрингъ  сделалъ  про- 
щальный жестъ.  Потомъ  все,  снасти,  обломки  мачтъ  и  все  те, 
которые  держались  за  нихъ,  исчезли  въ  ужасномъ,  сверхъесте- 
ственномъ  тумане,  окружавшемъ  корабль  и  стеной  стоявшемъ 
до  самыхъ  облаковъ. 

—  Готовьте  скорее  шлюпку!  Въ  море! — кричалъ  Уильдеръ, 
забывая  о  невозможности  подать  имъ  хоть  малейшую  помощь  въ 
такую  бурю. 

Но  смущенные,  оцепеневш1е  моряки  не  слышали  его;  никто 
не  двинулся,  не  обнаруживъ  никакого  признака  повиновешя. 
Испуганные  взоры  ихъ  искали  на  мрачныхъ  лицахъ  товарищей 
выражен1е  мыслей  объ  ихъ  несчастш;  но  ничьи  уста  не  откры- 
лись, никто  не  сделалъ  замечан1я. 

— .  Слишкоыъ  поздно!  Слишкомъ  поздно!  —  сказалъ  себе 


—  134  — 

Уильдоръ  съ  отчаяшемъ. — Никакое  усплхе,  ппкакое  могущество 
челов-Ьческое  не  могло  нхъ  спасти. 

—  Разв^  я  пе  впжу  паруса?  —  тихо  пропзпесъ  рядомъ  съ 
ыимъ  Найтгедъ  голосомъ,  полнымъ  суев-Ьриаго  ужаса. 

—  Пусть  приходить  онъ! — съ  горечью  отв-Ьтилъ  молодой 
капптанъ. — Несчаст1е  достигло  своего  апогея. 

—  Будь  это  даже  корабль  мертвецовъ,  мы  обязаны  передъ 
пассажира^ш  ж  арматорами  говорить  съ  нимъ, — сказалъ  второй 
лейтенантъ. 

—  Съ  нимъ  говорить!  Пассажиры!  —  невольно  повторилъ 
Уильдеръ  его  слова. — Н^тъ,  все  лучше  этого!  Видишь  ты  ко- 
рабль, который  такъ  быстро  идетъ  на  насъ? — снросилъ  онъ  у 
рулевого. 

—  Да, — посл^довалъ  короткш  отв'Ьтъ. 

—  Уступи  ему  проходъ! 

Таинственное  судно  шло  среди  тумана  почти  съ  быстротой 
сЬтра.  Ни  одинъ  парусъ  не  былъ  развернуть,  зрители  на  палубе 
«Каролины»  думали,  что  ихъ  не  впдятъ,  и  н-Ькоторые  громко 
требова.ти,  чтобы  зажгли  огни,  во  изб^жаше  ст])ашнаго  столкно- 
вешя. 

• —  Штъ! — вскричалъ  Уильдеръ. — Они  слишкомъ  хорошо  ви- 
щтъ  насъ. 

—  Штъ,  нЬтъ, — пробормоталъ  Найтгедъ, — они  впдятъ  расъ 
16  человеческими  глаза:^ш. 

Матросы  замолчали.  Черезъ  минуту  таинственный  корабль 
)ылъ  не  бол'Ье,  какъ  въ  ста  футахъ  отъ  «Каролины».  Никакого 
физпака  жизни  не  было  на  его  бортЬ. 

Уильдеръ  затаилъ  дыхан1е,  когда  неизв-Ьстный  корабль  про- 
скользпулъ  близъ  нихъ.  Его  тревога  дошла  до  крайняго  предала; 
но  когда  онъ  не  увид^лъ  ни  одного  челов^ческаго  лица,  ни  од- 
ного двпжешя  остановить  бешеный  б^гъ  судна,  улыбка  удоволь- 
ств1я  озарила  его  лицо,  какъ  будто  опъ  считалъ  себя  счастлп- 
вымъ,  что  былъ  иредоставлепъ  собственной  судьб-Ь. 

Таинственный  корабль  прошелъ,  какъ  мрачное  вид^ше,  и 
скоро  почти  скрылся  въ  волпахъ  и  ибн^. 

—  Опъ  исчезъ  въ  тумане, — произнесъ  Уильдеръ. 

—  Въ  тумане  или  въ  облакахъ, — отв-Ьтилъ  Найтгедъ. 

—  Пусть,  онъ  уходить, — это  самое  пламеньое  мое  желаи1е. 
Онъ  ушелъ  впередъ,  и  теперь  я  молю  только  объ  одномъ,  чтобы 
этотъ  урагань  длился  до  разсв^та. 
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Намтгедъ  вздрогнулъ  п  бросилъ  на  своего  собесЬдника  взоръ, 
похожш  на  безмолвное  проклят1е.  Для  его  тяжелаго  и  суев^р- 
наго  ума  было  богохульствомъ  призывать  бурю  въ  такую  ночь. 

Упльдеръ,  повидимому,  не  обращалъ  на  него  никакого  вни- 
машя;  онъ  продолл^алъ  ц^лые  часы  ходить  по  палубе,  то  бросая 
взоръ  на  небо,  то  часто  и  безпокойно  вглядываясь  въ  горизонтъ, 
между  т^мъ  какъ  «Королевская-  Каролина»,  безсильная  и  обез- 
ображенная, шла  по  в^т}}у. 

ГЛАВА  Х^П. 

Прислушайтесь,  и  вы  услышите  посл-Ьд- 
нее  изъ  нашнхъ  несчастШ  на  мор1Ь. 

Шекспиръ. 

Сила  бури  дала  себя  почувствовать  съ  того  момента,  какъ 
Эрингъ  и  его  несчастные  спутники  упали  съ  мачтою  въ  море.  Въ 
продолжеше  двухъ  часовъ  Уильдеръ  пускалъ  въ  ходъ  всЬ  своп 
морсшя  знап1я,  чтобы  не  допустить  остаткамъ  корабля  стать  до- 
бычею жаднаго  моря.  Все  это  время  нашъ  авантюристъ  не  полу- 
чилъ  никакой  помощи  отъ  экипажа,  за  исключеп1емъ  двухъ 
изв^стныхъ  матросовъ,  которыхъ  онъ  поставплъ  у  руля. 

Поднявшееся  солнце  озарило  иную  картину.  ВЬтеръ  каза- 
лось истощалъ  свое  б-Ьшенство.  Море  представляло  изъ  себя 
ясную  и  спокойную  поверхность. 

Было  еще  очень  рано. 

—  Приготовьте  помпы, — сказалъ  Уильдеръ,  впдя  матросовъ, 
выходившихъ  изъ  своихъ  угловъ,  гд-Ь  они  провели  безпокойпые 
часы  ночи. — Слышите  вы  меня? — прибавилъ  онъ  суровьщъ  го- 
лосомъ,  зам'Ьчая,  что  никто  не  повинуется. — Пусть  не  останется 
ни  одного  дюйма  воды  на  судн-Ь. 

Найдгедъ  бросилъ  на  своего  капитана  злов^щгй  взглядъ  и  об- 
менялся со  своими  прхятелями  выразительными  подмигивашями; 
но  решительный  тонъ  капитана  произвелъ  д^йстЕхе.  Матросы 
лениво  принялись  за  исполненхе  приказан1я. 

—  Разве  есть  надобность  въ  рабочпхъ  рукахъ  па  такомъ  ко- 
рабле, какъ  этотъ? — сказалъ  Найтгедъ  съ  дерзкой  улыбкой. — 
После  того,  что  мы  видели,  никто  изъ  насъ  не  былъ  бы  удивленъ, 
если  бы  корабль  самъ  выкачивалъ  изъ  себя  воду,  какъ  китъ. 

. —  Что  значатъ  эта  медленность  и  ети  разговоры? — спро- 
силъ  Уильдеръ,  гордо  и  решительно  подходя  къ  Пайтгеду. — Это 
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вы,  который  должецъ  теперь  подавать  прпм^ръ,  вы  первый  вы- 
казываете неповиновеше? 

Лейтепаптъ  отступилъ  на  шагъ.  Упльдеръ  снова  повторилъ 
ему  прпказаше  стать  на  м^^сто.  Тогда  Найтгедъ  собрался  съ 
духомъ  и  отв^тилъ  р'Ьшительнымъ  отказомъ,  но  въ  то  же  мгно- 
Бен1е  онъ  упалъ  къ  ногамъ  своего  разгн-Ьваннаго  командира,  по- 
раженный ударомъ,  парировать  который  онъ  не  пм^^лъ  ни  вре- 
мени, пи  ловкости. 

При  этомъ  р^шптельномъ  поступке  настало  глубокое  мол- 
чан1е;  потомъ  матросы,  изрытая  отвратительный  нроклят1я,  бро- 
сились на  одинокаго  и  безоружнаго  Уильдера.  Въ  тотъ  моментъ, 
когда  дюжина  рукъ  протянулась,  чтобы  схватить  его,  съ  палубы 
раздался  пронзительный  крикъ  и  усмирилъ  ихъ  бешенство.  Это 
была  Гертруда,  и  ея  раздпраюи^гй  крикъ  одинъ  пм^лъ  силу 
остановить  варварскге  пост^тхки  такого  стада.  Вс^  глаза  обра- 
тились въ  ту  сторону,  откуда  послышался  этотъ  голосъ. 

М-ссъ  Уиллисъ  и  ея  воспитанница  только  что  вышли  изъ 
своей  каюты.  Он'Ь  не  успели  еще  придти  въ  себя  отъ  изумлешя, 
видя  обезображенный  корабль,  какъ  ихъ  внимаше  было  привле- 
чено бунтомъ,  давно  уже  задуманнымъ  противъ  Уильдера. 

—  Что  значить  эта  ужасная  перемена?  —  спросила  м-ссъ 
Уиллисъ,  смертельно  бледная,  дрожащими  губами. 

Глаза  Уильдера  гор'Ьли,  и  его  лобъ  былъ  мраченъ,  какъ  буря, 
которой  они  только  что  избежали,  когда  онъ  отв'Ьтилъ,  д'Ьлая 
угрожающш  жестъ  мятежникамъ. 

—  Что  это  значптъ?  Это  значитъ  бунтъ! 

—  Бунтъ!  Неужели  онъ  могъ  дойтп  до  того,  что  оставплъ 
этотъ  корабль  безъ  мачтъ,  безъ  защиты  въ  мор^? 

—  Послушайте,  сударыня,  —  р^зко  перебилъ  ее  лсйтс- 
нантъ, — я  могу  говорить  съ  вами  откровенно,  потому  что  изв-Ь- 
стно,  кто  вы,  п  почему  находитесь  на  «Каролине».  Я  вид-Ьлъ  этой 
ночью,  что  океанъ  и  небо  вели  себя  такъ,  какъ  никогда  раньше. 
Мимо  насъ  пролетали  ц-Ьльные,  легк1е  корабли,  между  т'Ьмъ  какъ 
вашъ  въ  одну  минуту  былъ  обрить,  какъ  борода  бритвой. 

—  Но  что  общаго  между  этимъ  и  насил1емъ,  которое  я  сей- 
чась  видела?  Можете  ли  вы  объяснить  мн^  это,  мистерь  Упль- 
деръ? 

—  По  крайней  м'Ьр^,  вы  не  можете  сказать,  что  т^е  были 
предупреждены  объ  опасности, — съ  горькой  улыбкой  отвЬтилъ 
Уильдерь. 
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*  —  Да,  чортъ  обязанъ  быть  честнымъ,  когда  его  прину- 
Лгдаютъ  къ  тому,  —  снова  началъ  лейтенантъ.  —  Конечно»  мы 
нм^ли  много  предупрежден1й.  Капитанъ  Нигальсъ  сломаяъ  себ^ 
ногу  въ  ту  минуту,  когда  подымали  якорь.  Никогда  ие  вид-Ьдъ  я, 
чтобы  подобное  несчает1е  осталось  безъ  посл^дствш.  И  разв! 
лодка  со  старикомъ  не  была  предупреждешемъ?  А  какой  ден! 
мы  выбрали,  чтобы  сняться  съ  якоря?  Пятницу. 

Зат^мъ  Найдгедъ  въ  двухъ  словахъ  объяснилъ  м-ссъ  Уил- 
лисъ  отчаянное  полол{ен1е  судна  и  невозможность  продержаться 
ему  на  вод^  еще  несколько  часовъ,  потому  что  трюмъ  уже  до 
половины  наполненъ  водою. 

—  Но  что  же  д-Ьдать? — спросила  гувернантка,  бросая  от- 
чаянный взоръ  на  бл^Ьдную  и  внимательную  Гертруду. — ^Н^тъ 
никакого  корабля  въ  виду,  чтобы  спасти  насъ  отъ  крушен1Я? 
Неулгсли  мы  доллшы  погибнуть? 

—  Сохрани  насъ  Богъ  отъ  встречи  съ  неизвестными  кораб- 
лями!— ^вскричалъ  упорный  Найтгедъ. — У  насъ  есть  на  корм^ 
лодка,  и  земля  отъ  насъ  въ  сорока  миляхъ  на  нордъ-вестъ.  Вода  п 
съ-Ьстныс  припасы  въ  изобил1и;  дв'Ьнадцать  снльныхъ  рукъ  скоро 
доставятъ  шлюпку  къ  американскому  континенту. 

—  Вы  хотите  оставить  судно? 

—  Да,  интересы  арматоровъ  дороги  каждому  моряку,  но  соб- 
ственная жизнь  дороже  золота. 

—  Да  будетъ  воля  Бож1я!  Но,  конечно,  вы  не  помышляете 
никакого  насил1я  противъ  этого  молодого  человека,  который,  я 
уверена,  управлялъ  судномъ  въ  такихъ  критическпхъ  оОстоя- 
тельствахъ  съ  благоразумхемъ  не  по  лЬтамъ? 

Найтгедъ  пробормоталъ  н-Ьсколько  невнятпыхъ  словъ  и  про- 
шелъ  къ  своимъ  товарищамъ.  Въ  эти  мипуты  пеизв^Ьстности 
Уильдеръ  молчалъ  и  сохранялъ  спокойный  видъ;  презрительная 
улыбка  скользила  по  его  губамъ,  и  опъ  больше  походилъ  на  че- 
лов-Ька,  отъ  котораго  зависитъ  участь  другпхъ,  ч-Ьмъ  на  ожи- 
даюн^аго  р^шенхя  своей  собственной  участи. 

Когда  матросы  пришли  къ  окончательному  р^шеихю,  лейте- 
нантъ выступилъ  и  объявилъ  результатъ  сов^и^анхн. 

—  Вс'Ь  христхане,  —  сказалъ  опъ,  —  находяп1;1еся  на  бортЬ, 
найдутъ  себе  м^сто  въ  этой  шлюпке,  а  что  касается  гЬхъ,  кото- 
рые доверяются  известнымъ  суп1,ествамъ,  ну!  Пусть  они  зовутъ 
себе  на  помоп1,ь  своихъ  пособниковъ. 
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■ —  Я  долл;енъ  заключить  пзъ  этого, — спокойно  произнес» 
Удльдеръ, — что  вы  хотите  оставить  этотъ  корабль  такъ  же,  какъ 
и  своп  обязанностп? 

Лейтенантъ  съ  некоторой  робостью,  по  вм^ст-Ь  съ  гЬмъ  п 
торжествомъ  отв-Ьтилъ: 

—  Вы,  который  р1^ете  вести  корабль  безъ  помощи  экипажа, 
какую  вы  имеете  надобность  въ  лодк^?  Наконецъ,  вы  не  мо- 
жете сказать  вашимъ  друзьямъ,  кто  бы  они  ни  были,  что  мы 
лпшаемъ  васъ  средствъ  достигнуть  земли,  если  только  вы  жи- 
тель земли.  Бамъ  остается  шлюпка. 

—  Шлюпка!  Но  вы  от.1ичио  знаете,  что  безъ  мачты  вс^ 
ваши  с-оединенныя  усил1я  не  могли  бы  поднять  ее  съ  палубы, 
иначе  вы  не  оставили  бы  ее. 

—  Кто  отнялъ  мачты  у  «Каролины»,  тотъ  можетъ  поставить 
пхъ  снова.  Не  пройдетъ  часа,  какъ  невидимый  руки  поставятъ 
спасти,  и  у  васъ  не  будетъ  тогда  недостатка  въ  сиутнпкахъ. 

Уильдеръ  не  удостоилъ  его  отвЬта.  Матросы  между  гЬмъ  съ 
жаромъ  готовились  къ  отъезду.  Испуганный,  встревоженныя 
женщины  едва  уснули  понять  ноложеше  д^лъ,  какъ  уже  увид'Ьлп, 
что  раненаго  капитана  несутъ  въ  лодку.  Минуту  спустя,  ихъ 
позвалп  запять  м'Ьсто  тамъ  же. 

Гувернантке  пришла  мысль  обратиться  къ  раненому  капи- 
тану, но  безнадежное  отчаян1е  на  его  лиц^,  сл-Ьды  физичеокаго 
страдан1я,  ясно  показали  ей,  какъ  мало  помощи  можно  ожидать 
отъ  него. 

—  Что  же  делать? — спросила  она  Уильдера. 

—  Хот^лъ  бы  я  это  знать! — тотчасъ  отвЬтилъ  ояъ,  бросая 
быстрый  и  проницательный  взглядъ  на  горизонтъ. — Возможно, 
что  они  доотигнутъ  берега;  двадцать  четыре  часа  тихой  погоды 
достаточно  для  этого. 

—  А  иначе? 

—  В^теръ  погубитъ  пхъ. 
■ —  А  корабль? 

—  Если  его  покинутъ,  онъ  должепъ  будетъ  пойти  ко  дну. 

—  Тогда  я  должна  поговорить  въ  вашу  пользу  съ  этими  без- 
сердечными  людьми.  Я  не  знаю,  почему  вы  внушаете  мнЬ  такое 
сочувств1е,  загадочный  мо.юдой  челов^къ. 

—  Постойте, — произнесъ  Уильдеръ,  почтительно  удерживая 
ее  за  руку. — Я  пе  могу  оставить  этотъ  корабль. 
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.     ^ —  Мы  еще  не  зпаемъ  этого.  Можно  подЬйствовать  на  самые 
неукротимые  характеры.  Можетъ  быть,  я  сум'Ью. 

—  Нужно  .укротить  одннъ  характеръ,  победить  одну  при- 
чину, уничтожить  нредразсудки,  на  что  вы  не  имеете  никакоп 
права. 

• —  Предразсудки,  чьи? 

—  Мои. 

—  Что  хотите  вы  сказать  этпз1ъ?  Подумайте,  что  это  с.ш- 
бость,  это  безум1е. 

—  Похожъ  ли  я  на  безуашаго? — спросилъ  Уильдеръ. — Чув- 
ство, которое  руководить  мною,  молсетъ  быть  лолшое,  но  каково 
бы  оно  ни  было,  оно  срослось  съ  моими  привычками,  МН^Н1ЯМ1Г, 
уб^жден1ями.  Честь  занрещаетъ  оставить  мн^  корабль,  которымъ 
я  командую,  пока  на  вод'Ь  остается  хоть  одна  доска. 

—  Но  какую  пользу  можетъ  принести  въ  такихъ  обстоятель- 
ствахъ  одинъ  челов'Ькъ? 

—  Никакой! — отв'Ьтилъ  онъ  съ  грустной  улыбкой. — Я  дол- 
женъ  умереть,  чтобы  и  друг1е,  когда  будутъ  на  моемъ  м-ЬсгЬ, 
пополнили  также  свой  долгъ. 

М-ссъ  Уиллисъ  и  Гертруда  стояли  неподвижно,  со  страхомъ 
и  сочувств1емъ  всматривались  въ  его  спокойное  лицо  съ  блестя- 
щими глазами.  Въ  эту  минуту  об-Ь  он-Ь  почувствовали  отвраще- 
ше  при  одной  мысли  довариться  этому  сброду  людей,  садящихся 
въ  лодку. 

—  Господи!  Еслибъ  я  зна.1а,  что  делать! — вскричала  м-ссъ 
Уиллисъ. — Говорите,  молодой  челов'Ькъ;  дайте  намъ  сов-Ьты,  ко- 
торые вы  дали  бы  своей  матери  и  сестр'Ь. 

—  Если  бы  я  былъ  такъ  счастливъ,  что  им^лъ  бы  такихъ 
блиакихъ,  такихъ  дорогихъ  людей, — горячо  отв'Ьтилъ  онъ, — ни- 
что  не  могло  бы  разлучить  насъ  въ  подобную  минуту. 

—  Есть  ли  какая-нибудь  надежда  для  гЬхъ,  которые 
остаются  на  этнхъ  об.10мкахъ? 

—  Очень  мало. 

- —  А  на  шлюпке? 

Прошло  больше  минуты,  прежде  ч-Ьмъ  Уильдеръ  отв^тилъ. 
Онъ  снова  обратилъ  взоры  къ  неизмеримому,  блестящему  гори- 
зонту и  съ  безконечной  заботою  изучалъ  небо. 

Ни  одинъ  признакъ  не  ускользнулъ  отъ  его  вниман1я,  и  чув- 
ства, волновавипя  его,  отражались  на  его  лиц'Ь. 
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—  Клянусь  моей  честью,  честью,  которая  обязываетъ  меня 
пе  только  сов'Ьтовать,  но  и  оберегать  женщинъ,  я  не  дов-Ьряю  по- 
годе. Я  думаю,  наши  шансы  равны. 

—  Тогда  останемся  зд-Ьсь! — сказала  Гертруда,  и  въ  первый 
разъ  съ  начала  разговора  живая  кровь  окрасила  ея  щеки. — Я  не 
мог)^  перенести  такихъ  спутниковъ,  какъ  въ  лодк^. 

—  Сходите,  сходите!  —  нетерпеливо  крпчалъ  Найтгедъ. — 
Каждая  минута  св-Ьта  —  теперь  нед-Ьдя,  каждая  минута  ти- 
шины— годъ  жизни.  Сходите,  сходите,  или  мы  васъ  оставимъ! 

М-ссъ  Уиллисъ  не  отвечала,  но  вся  фигура  ея  обнаружи- 
вала тяжелую  нер-Ьшительность.  Тогда  раздался  шумъ  веселъ,  п 
шлюпка  скользнула  жшю. 

—  Стойте! — закричала  гувернантка,  не  медля  бол^е. — Возь- 
мите мое  дитя  и  оставьте  меня! 

Одинъ  жесть  и  н'Ьсколько  неясныхъ  словъ  лейтенанта  были 
единственнымъ  отв-Ьтомь  на  этотъ  призывъ. 

Никто  изъ  оставшихся  не  произнесъ  ни  слова.  Каждый 
жадно  сл^дилъ  глазами  за  удаляющейся  лодкою.  Уильдеръ 
оперся  головою  на  руку,  какъ  будто  его  голова  кружилась  отъ  со- 
знан1я  той  отв-Ьтственности,  которую  онъ  принялъ  на  себя,  но 
эта  минута  слабости  скоро  прошла,  и  къ  нему  вернулась  его 
обычная  твердость. 

—  Они  уЬхали!  —  проговорплъ  онъ,  тялсело  переводя  ды- 
хаше. 

—  Они  уехали! — повторила  гувернантка,  бросая  тревожный 
взглядъ  на  Гертруду. — Штъ  бол-Ье  надежды! 

Гертруда  бросилась  въ  объят1я  м-ссъ  Уиллрсъ,  и  несколько 
мгновешй  он^  оставались,  крепко  обнявшись. 

—  А  теперь,  моя  дорогая, — произнесла  Гертруда,  освобож- 
даясь изъ  объятш  м-ссъ  Уиллисъ,  — -  доБ'Ьримся  искусству  м-ра 
Уильдера.  Онъ  предвид'Ьлъ  и  предсказалъ  эту  опасность;  почему 
не  поварить  ему  теперь,  когда  онъ  предсказываетъ  наше  спа- 
сете? 

—  Предвид'Ьлъ  и  предсказалъ!  —  повторила  м-ссъ  Уил- 
лисъ. —  М-ръ  Уильдеръ,  я  не  хочу  просить  у  васъ  теперь  объ- 
иснепш,  но  вы  не  откажетесь  сообщить  ваши  надежды. 

Уильдеръ  посп'Ьшилъ  удовлетворить  это  любопытство.  Мя- 
тежники оставили  самую  большую  шлюпку  въ  виду  того,  что  по- 
требовалось бы  слишкомъ  много  времени,  чтобы  спустить  ее  въ 
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океанъ,  такъ  какъ  она  была  стиснута  двумя  упавшими  мачтами. 
Въ  нее  то  Уильдеръ  предполагалъ  перенести  все  необходимое, 
войти  со  своими  спутницами  и  ждать  р-Ьшительной  минуты,  когда 
корабль  погрузится  въ  воду. 

—  И  это  вы  называете  надеждой! — воскликнула  м-ссъ  Уил- 
лисъ,  и  разлившаяся  по  ея  лицу  бледность  выдала  ея  разочаро- 
ваше. — Я  слышала,  что  бездна,  поглощающая  корабль,  влечетъ 
Ем^ст-Ь  съ  пимъ  также  ж  мал'Ьйшхе  предметы. 

—  Это  бываетъ  иногда.  Ни  за  что  въ  м1р^  не  хогЬлъ  бы 
я  обмануть  васъ. 

—  Это  ужасно, — сказала  гувернантка, — но  да  будетъ  воля 
Бож1я!  Неужели  н^тъ  никакого  способа  опустить  шлюпку  въ 
воду  ран^е  рокового  момента?  Кассандра  одна,  —  прибавила 
она, — обладаетъ  почти  мужескою  силою. 

—  Если  бы  она  им'Ьла  силу  двадцати  мужчипъ,  я  отчаявался 
бы  спустить  шлюпку  безъ  помощи  машины.  Но  мы  теряемъ 
время.  Я  спущусь,  чтобы  взглянуть,  какъ  долго  продлится  наша 
неизвестность,  и  тогда  займбхмся  приготовлешями  къ  отъезду. 
Въ  этомъ  вы  можете  мн^  помочь. 

Черезъ  н'Ьсколько  времени  Уильдеръ  со  ст^сненпымъ  серд- 
цемъ  поднялся  на  палубу. 

Пока  женщины  занялись  приготовлен1ями,  Уильдеръ  осна- 
стилъ  мачты  шлюпки,  приготовилъ  паруса  и  другге  снаряды,  не- 
обходимые въ  случае  усн-Ьха. 

Среди  этихъ  заботъ  прошло  два  часа  такъ  быстро,  какъ 
будто  минуты  стали  секундами.  Къ  концу  этого  времени  молодой 
человЬкъ  кончилъ  свою  работу.  Онъ  отрубилъ  веревки,  прикр-Ь- 
плявш1я  шлюпку  къ  кораблю,  оставивъ  ее  на  прежпемъ  м'Ьсг^. 

Принявъ  эти  м^ры  предосторожности,  онъ  пригласилъ  въ 
лодку  своихъ  спутницъ.  Самъ  онъ  поместился  на  корме  шлюпки 
п  своимъ  увереннымъ  видомъ  старался  вдохнуть  женщипамъ 
часть  своей  твердости. 

Въ  продолжен1е  ц^лыхъ  часовъ  ужасной  неизвестности,  раз- 
говоръ  между  ними,  хотя  доверчивый  и  даже  нежный,  не  разъ 
прерывался  долгимъ  молчан1емъ  и  раздумьемъ. 

Текли  минуты,  часы,  прошелъ  целый  день,  надъ  безконечноп 
бездной  океана  спустилась  тень;  за  этой  переменой  после довалъ 
часъ,  когда,  казалось,  смерть  со  всеми  своими  ужасами  окру- 
жала нхъ. 
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Самъ  Уильдеръ  вздрогнулъ,  когда  заы-Ьтилъ  на  поверхности 
воды  мрачные  силуэты  акулъ,  плававшихъ  вокругъ  «Каролины», 
какъ  будто  он^  пнстинктнвпо  чувствовали,  что  все,  что  нахо- 
дится на  этомъ  корабле,  обречено  имъ  на  жертву.  Но  вотъ  подня- 
лась луна  и  окутала  обманчивымъ  и  н-Ьжнымъ  св^томъ  эту  ужас- 
ную сцену. 

Въ  это  время  въ  нижней  части  судна  послышался  глухой, 
угрожающш  пгумъ,  и  воздухъ,  заключенный  внутри  корабля, 
вырвался  съ  шумомъ,  похожимъ  на  залпъ  артиллерш. 

—  Теперь  держитесь  за  веревкп, — закрпчалъ  Упльдеръ  за- 
^ыхающимъ  голосомъ. 

Его  слова  были  заглушены  шумомъ  волнъ.  Судно  погрузи- 
лось, какъ  китъ,  и,  поднявъ  свою  корму,  быстро  пошло  ко  дну. 

Шлюпка  была  увлечена  всл-Ьдъ  за  кораблемъ  и  одно  ыгно- 
веше  держалась  почти  перпендикулярно. 

Когда  остаткп  судна  исчезли  въ  бездне,  носъ  шлюпки  вре- 
зался въ  волны,  и  она  почти  наполнилась  водой. 

Но  кр'Ьпкая  и  легкая  она  поднялась,  силой  толчка  была  вы- 
брошена на  поверхность  и  со  страшной  быстротой  завертелась 
вокругъ  своей  осп.  Потомъ  океанъ,  казалось,  пспустилъ  тяжелый 
стонъ,  и  все  приняло  нрежи1й,  спокойный  видъ.  Лучи  луны 
играли  на  его  вероломной  груди  такъ  спокойно,  какъ  на  поверх- 
ности озера,  окруженнаго  ц^нью  горъ,  дающихъ  ему  свою  т^нь. 

ГЛАВА  ХУШ. 

Н-Ьтъ  дня,  въ  который  жены  моряковъ  и 
хозяева  судовъ  не  испускали  бы  т-Ьхъ  же 
жалобъ,  что  и  мы. 

Шекспиръ.  «Буря». 

—  Мы  спасены! — сказалъ  Уильдеръ,  который  въ  иродолже- 
п1е  кризиса  оставался  стоя,  крепко  держась  за  мачту,  чтобы 
твердымъ  взоромъ  видеть,  какъ  они  ускользнули  отъ  смерти. — 
Мы  спасены,  по  крайней  м^р-Ь,  на  время.  Хвала  одному  небу, 
потому  что  всЬ  мои  усилгя  не  принесли  бы  ни  мал-Ьйшей  пользы. 

Женщины  спрятали  своп  лица  въ  складкахъ  платья,  и  сама 
гувернантка  подняла  голову  только  тогда,  когда  ея  спутникъ 
дважды  новторплъ,  что  грозная  опасность  миновала. 

Протекла  минута,  когда  м-ссъ  Уиллисъ  и  Гертруда  выра- 
жали свои  чувства  тономъ  и  словами  мен^е  неопределенными. 
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ч^мъ  слова  Уильдера.  Исполнивъ  свой  долгъ,  он^  поднялись  и 
осмотр'Ьлпсь. 

Со  Бс^^хъ  сторонъ  видн'Ьлось  безграничное  пространство 
воды. 

—  На  такомъ  хорошемъ  судп^  и  при  благопр1ятномъ  в^тр'Ь 
мы  можемъ  над-Ьяться  достигнуть  земли  черезъ  сутки! — вскри- 
чалъ  съ  жаромъ  нашъ  авантюристъ.  —  Было  время,  когда  въ 
такой  славной  шлюпк-Ь  я  бы  не  колебался  проехать  вдоль  всЬхъ 
береговъ  Америки. 

Была  уже  глубокая  ночь,  но  положеше  нутсшественниковъ, 
участь  которыхъ  зависала  отъ  погоды,  ни  въ  чемъ  не  изм-Ьпи- 
лось.  Скоро  подулъ  нордъ-вестъ,  принося  съ  собою  суровый  хо- 
лодъ  дикихъ  страпъ  Канады. 

—  А,  я  узнаю  тебя! — нрошепталъ  Уильдеръ,  когда  первый 
порывъ  в'Ьтра  ударилъ  въ  его  паруса  и  далъ  толчекъ  лодк']^. — 
Я  узнаю  тебя  съ  этимъ  запахомъ  пр-Ьсной  воды.  Истощи  свои 
силы  на  озерахъ  и  не  приходи  сюда,  чтобъ  задерживать  утомлен- 
наго  моряка  и  удлипнять  такой  тяжелый  переходъ  изъ-за  твоего 
упрямаго  бЬшеиства. 

—  Что  говорите  вы? — спросила  Гертруда,  просовывая  го- 
лову между  полами  палатки,  гдЬ  женщины  расположить  ноче- 
вать. 

—  Спито,  сударыня,— отв'Ьтилъ  онъ  такпмъ  топомъ,  какъ 
будто  ему  было  непр1ятно,  что  его  прерывали  въ  такой  моментъ, 
хотя  бы  это  былъ  н'Ьжнып,  серебристый  голосокъ. 

—  Есть  ли  какая-нибудь  новая  опасность? — спросила  мо- 
лодая девушка,  тихо  выступая  впередъ,  чтобы  не  потревожить 
своей  гувернантки. — Не  бойтесь  сказать  мн^,  что  пасъ  ожидаетъ 
самое  ужасное.  Я  дочь  солдата...  Я  чувствую,  что  в^теръ  уси- 
лился. 

—  А  вы  знаете,  куда  идетъ  шлюпка? 
. —  Къ  земл-Ь,  я  думаю. 

—  Если  мы  пойдемъ  въ  этомъ  направленш,  намъ  надо  пере- 
ехать весь  Атлантическш  океанъ,  прежде  ч^^мъ  мы  увидимъ 
землю. 

Гертруда  ничего  не  отв-Ьтпла  и  ушла  къ  своей  гувернантке 
печальная  и  задумчивая. 

Но  шумъ  воды  и  в^тра  скоро  привлекъ  всЬхъ  трехъ  женщинъ 
къ  Уильдеру. 
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—  Что  вы  думаете  о  нашемъ  положснш? — спросила  м-ссъ 
Уиллисъ  Уильдера,  пристально  смотря  на  него. 

—  Мы  можемъ  еще  надеяться  держаться  дороги  кораблей, 
им^ющпхъ  сообщенхе  съ  большими  С'Ьверными  портами. 

—  Что  я  впжу  тамъ? — вдругъ  вскричала  негритянка  Кас- 
сандра, большхе,  черные  глаза  которой  безъ  всякаго  безпокой- 
ства,  по  только  съ  любопытствомъ  осматривали  горизонтъ. — Мн^ 
кажется,  я  вижу  па  вод-Ь  большую  рыбу. 

—  Это  ш.1юпка! — вскричалъ  Уильдеръ,  вспрыгивая  па  ска- 
мейку, чтобы  разсмотр'Ьть  темный  предметъ,  который  колыхался 
на  волнахъ,  въ  сотн-Ь  футовъ  отъ  того  м^ста,  гд-Ь  была  ихъ 
шлюпка. 

«Гоя!  Го!  Шлюпка!  Къ  памъ!  Эй!  Го!  Шлюпка!  Къ  памъ!» 
Въ  эту  минуту  свистъ  в^тра  раздался  въ  его  ушахъ,  но  ни  одинъ 
челов^ческш  голосъ  не  донесся  до  него. 

Темный  пред^1етъ  приближался.  Вдругъ  негритянка  испу- 
стила пронзительный  крикъ,  оставила  руль,  который  незадолго 
передъ  т-Ьмъ  передалъ  ей  Уильдеръ,  и,  упавъ  на  колени,  закрыла 
лицо  об^^ими  руками. 

Уильдеръ  инстинктивно  погляд'Ьлъ,  куда  взглянула  она,  и 
увид^лъ  полуодетый,  обезображенный  трупъ,  плывшш  среди 
п1^ны. 

На  вершине  волны  онъ  какъ  будто  остановился  на  мгновен1е; 
его  волосы  бились  по  вод^;  казалось,  какое-то  чудовище  вышло 
пзъ  глубины  моря,  чтобы  показать  свою  страшную  наружность; 
потомъ  безчувственное  т^ло  скользнуло  мимо  шлюпкп,  поднялось 
на  волну  и  исчезло. 

Не  только  Упльдеръ,  но  и  Гертруда  съ  м-ссъ  Упллпсъ  легко 
узнали  черты  Найтгеда. 

—  Ихъ  шлюпка  была  слпшкомъ  нагружена,  —  произнесъ 
Уильдеръ. 

—  Думаете  лп  вы,  что  никто  не  спасся? — спросила  м-ссъ 
Уиллисъ  певнятнымъ  голосомъ. 

—  Никто.  Эта  лодка  и  то,  что  на  ней — все,  что  осталось  отъ 
«Королевской  Каролины». 

—  Неужели  челов^ческш  разумъ  не  могъ  предвидеть  этой 
катастрофы? — продолжала  г^'вернантка,  пристально  смотря  въ 
лицо  |Уильдеру,  какъ  будто  желая  задать  ему  вопросъ,  который 
не  см-Ьли  произнести  ея  губы. 
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—  Конечно,  н^тъ. 

—  А  опасность,  па  которую  вы  такъ  часто  и  такъ  таин- 
ственно делали  намеки,  не  им-Ьетъ  никакого  отношешя  къ  тому, 
что  произошло  съ  нами? 

• —  Никакого. 

• —  И  она  прошла  съ  перем'Ьною  нашего  положешя? 

■ —  Над'Ьюсь. 

—  Смотрите! — прервала  Гертруда,  порывисто  опираясь  на 
плечо  Уильдера. — Хвала  Богу!  Вотъ  обстоятельство,  которое  на- 
рушаетъ  однообраз1е  окружающей  картины. 

—  Это  корабль! — вскричала  гувернантка. 

Въ  самомъ  д^л-Ь,  на  разстоянш  мили  можно  было  замЬтить 
корабль,  грацшзно  и  свободно  покачивавшшся  на  волнахъ,  съ 
которыми  лодка  боролась  съ  такими  усилхями.  Корабль  нссъ 
только  одинъ  парусъ. 

М-ссъ  Уиллисъ  и  Гертруда,  видя,  чго  он^  не  ошиблись,  бро- 
сились на  кол'Ьни  и  выражали  свою  благодарность  небу  безмолв- 
ными молитвами.  Радость  Кассандры  выразилась  бол^е  шумно: 
добрая  негритянка  громко  см-Ьялась  и  плакала.  Одинъ  Уильдеръ 
среди  вс^хъ  этпхъ  проявленш  радости  сохранялъ  мрачный  п  без- 
покойный  видъ. 

—  Теперь,  —  сказала  ему  м-ссъ  Уиллисъ,  пожимая  его 
руки, — мы  можемъ  над'Ьяться  на  наше  спасен1е,  и  тогда,  муже- 
ственный и  благородный  молодой  челов'Ькъ,  мы  будемъ  пм-Ьтб 
случай  доказать  вамъ,  какую  Ц'Ьну  мы  придаемъ  вашимъ  услу- 
гамъ. 

—  Можетъ  быть,  не^  такъ  легко  достигнуть  этого  корабля, 
какъ  вамъ  кажется.  Ураганъ  можетъ  помешать  намъ.  Теперь  же 
в^теръ  не  таковъ,  чтобы  привести  насъ  къ  нему. 

—  Они  насъ  видятъ,  они  ждутъ  насъ! 

—  Н'Ьтъ,  н^тъ,  благодаря  Богу,  насъ  еще  не  видятъ.  Эти 
тряпкп  нашихъ  парусовъ  см'Ьшиваются  съ  п-Ьной.  Они  прини- 
маютъ  насъ  за  чайку. 

—  И  вы  благодарите  за  это  Бога! — вскричала  Гертруда,  съ 
удивлен1емъ  смотря  на  безнокойство  Уильдера. 

—  Разв^  я  благодарилъ  Бога  за  то,  что  насъ  не  видятъ? 
Я  ошибся  въ  выражепш.  Это  военный  корабль. 

—  Можетъ    быть,    крейсеръ    его  величества?    Тогда    еще 
Красный  кюр'саръ.  ч.О 
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больше  основан1й  надЬяться  на  хорошш  прюмъ.  Дайте  какой- 
нибудь  сигналь. 

—  Вы  забываете,  что  у  этпхъ  береговъ  часто  встр11чаются 
враги. 

—  Я  не  боюсь  благороднаго  врага.  Даже  пиратъ  не  отка- 
залъ  бы  въ  пршгЬ  женщинамъ,  находящимся  въ  такомъ  отчаян- 
номъ  положепш. 

Глубокое  и  продолжительное  молчан1е  носл-Ьдовало  за  этпмп 
словами. 

—  Мы  можемъ  стать  въ  положен1е,  которое  предоставптъ 
памъ  свободу  дальн-Ьйшихъ  движешй,  —  произнесъ,  наконецъ, 
Уильдеръ. 

Его  спутницы  не  знали,  что  отвечать.  М-ссъ  Уилисъ  до 
такой  степени  была  поражена  тою  холодностью,  съ  которой 
Уильдеръ  ирипималъ  спасете,  что  она  старалась  найти  этому 
какую-нибудь  причину  и  не  стремилась  задавать  безполезньтхъ 
Бопросовъ.  Гертруда  была  удивлена  поведенхемъ  Уильдера,  по 
вм^сгЬ  съ  т-Ьмъ  в-Ьрила,  что  должно  быть  у  «его  есть  как1я-ни- 
будь  достаточный  основан1я  къ  этому.  Одна  Кассандра  не  сда- 
лась такъ  легко,  она  схватила  багоръ,  прикрепила  къ  нему,  неза- 
метно отъ  Уильдера,  кусокъ  полотна,  спасенный  при  крушенш, 
и  минуту  или  две  высоко  держала  его.  Но  при  виде  мрачнаго, 
угрожающаго  лица  Уиль-дера,  она  поторопилась  опустить  сиг- 
палъ. 

Вследъ  за  этимъ  облако  дыма  окутало  бортъ  корабля,  и  раз- 
дался пушечный  Быстрелъ,  звукъ  котораго  смягчался  против- 
нымъ  ветромъ. 

—  Слишкомъ  поздно  колебаться, — произнесла  м-ссъ  Уил- 
дисъ; — кто  бы  ни  былъ  этотъ  корабль,  другъ  п.ш  врагъ,  насъ 
увиде.1И. 

Уильдеръ  ничего  не  ответилъ,  но  нродолжалъ  следить  за 
всеми  движен1ями  корабля. 

—  Слишкомъ  поздно! — прошепталъ  нашъ  авантюрпстъ,  на- 
правляя шлюпку  къ  кораблю.  —  Энергичный,  деятельный  чело- 
векъ  стоялъ  на  палубе,  отдавая  матросамъ  необходимый  прика- 
зашя;  и  среди  этого  волнен1я  и  тревоги,  как1я  зародились  въ 
сердце  женщинъ,  Гертруда  и  м-ссъ  Уиллисъ  были  приняты  на 
бортъ.  Уильдеръ  и  негритянка  следовали  за  ними,  а  шлюпка, 
какъ  лишняя  тяжесть,  была  предоставлена  волнамъ.  Тогда  два- 
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дцать  матросовъ  влезли  па  снасти,  умножая  паруса  одинъ  за 
другими,  и  когда  всЬ  паруса  были  развернуты,  корабль  полегЬлъ 
съ  быстротою  птицы. 

ГЛАВА  XIX. 

Теперь  оставьте  его:  ген1й  зла,  ты  сво- 
боденъ,  иди,  куда  хочешь.         Шексяирв. 

Если  читатель  обратилъ  вниманхе  на  ту  быстроту,  съ  какой 
шелъ  корабль,  онъ  не  удивится,  что  неделю  спустя  носл-Ь  разска- 
занныхъ  событш  мы  уже  открываемъ  сцену  въ  совершенно 
иной  части  моря.  Штъ  надобности  следить  за  «Корсаромъ»  во 
БС'Ьхъ  его  движен1яхъ,  часто  неонред'Ьленныхъ  по  виду,  когда 
киль  его  корабля  бороздилъ  океанъ  на  тысячи  миль,  ускользая 
отъ  королевскихъ  крейсеровъ  и  избегая  различныхъ  встрйчь 
скорее  изъ  удовольств1я,  ч^мъ  по  какой-либо  другой  причин-Ь. 
Для  нашей  цЬли  достаточно  поднять  занавЬсъ,  показать  изяш;- 
пый  корабль  въ  климатЬ  бол'Ье  мягкомъ  и  въ  бол'Ье  спокойной 
части  моря. 

Все  живое  на  корабл-Ь  было  уже  на  ногахъ.  Полсотни  здоро- 
выхъ  матросовъ  висели  со  вс^хъ  сторонъ  на  снастяхъ,  одни 
смеясь  и  шутя  между  собой,  друг1е  исполняя  свои  обязанности. 
На  палуб'Ь  показались  три  или  четыре  молодыхъ  человека  въ 
какой-то  морской  форм-Ь,  не  принадлежавшей  въ  сущ;ности  ни 
одному  народу. 

Несмотря  на  видимое  спокойств1е,  царившее  вокругъ,  каж- 
дый изъ  пихъ  им^лъ  за  поясомъ  коротшй,  прямой  кинжалъ; 
одинъ  изъ  нихъ  наклонился  за  бортъ,  его  мундиръ  распахнулся, 
и  показалась  рукоятка  небольшого  пистолета.  Но  такъ  какъ 
между  людьми  не  замечалось  и  гЬни  недов^рхя,  то  наблюдатель 
могъ  заключить,  что  эта  предосторожность  была  лишь  простой 
привычкой  на  корабл-Ь.  Двое  часовыхъ,  мрачные  и  суровые,  од'Ь- 
тые  какъ  сухопутные  солдаты,  указывали  на  бдительность,  гос- 
подствовавшую на  корабл'Ь.  Т-Ьлгь  не  мсп^е  матросы  смотр'Ьли 
на  все  это  совершенно  беззаботно,  что,  очевидно,  доказывало 
ихъ  давнишнюю  привычку  къ  этому. 

Чзлов-Ькъ,  известный  читателю  подъ  важньшъ  названхемъ 
генерала,  держался  за  матросазш. 

Но  былъ  одинъ  челов^къ,  котораго  можно  было  отличить  отъ 
вс^хъ  окружавшихъ  какъ  по  достоинству  его  осанки,  такъ  и  по 
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его  повелптельпому  виду,  даже  въ  его  спокойной  поз^.  Это  былъ 
Корсаръ;  онъ  стоялъ  одпнъ,  въ  стороне,  и  никто  не  осм-Ьливался 
приблизиться  къ  тому  м^сту,  которое  онъ  пзбралъ  для  себя.  Его 
острый  взглядъ  скользплъ  по  всЬмъ  частямъ  корабля,  иногда 
останавливаясь  на  легкихъ  и  прозрачныхъ  облакахъ,  плывшихъ 
по  небу,  п  тогда  мрачпыя  гЬни  покрывали  его  лобъ.  По  време- 
намъ  его  взглядъ  делался  до  такой  степени  угрожающпмъ  и 
страшнымъ.  что  и  его  прекрасные  волосы,  спадавшге  локонами, 
не  могли  скрасить  пропзводимаго  имъ  впечатл-Ьтя.  Пистолеты 
свободно  болтались  около  его  синяго  мундира  съ  галунами,  а 
сбоку  вис^лъ  турецкш  ятаганъ,  легкш  и  н^Ьсколько  изогнутый, 
какъ  стилетъ,  съ  отд'Ьлкой,  указывавшей  на  р^тсу  итальянскаго 
артиста.  На  корм-Ь  и  мостик-Ь  отдельно  отъ  вс^хъ  находились 
г-жа  Уиллпсъ  п  Гертруда  и  ни  взглядомъ,  ни  жестами  не  выра- 
жали того  волненгя,  которое  он'Ь  должны  были  бы  чувствовать 
посреди  этой  толпы,  стоявшей  вн-Ь  закона.  Наконецъ,  г-жа  Уил- 
лпсъ подозвала  къ  себ-Ь  Уильдера,  который  ревниво  оберегалъ 
пхъ  около  входной  .т^стницы. 

—  Я  сейчасъ  говорила  Гертруде,  что  вотъ  тамъ  наше  спасе- 
П1е,  —  сказала  она,  указывая  вдаль,  —  но  б-Ьдное  дитя  очень 
взволновано  и  говорить,  что  не  успокоится  до  тЬхъ  поръ,  пока 
не  увпднтъ  черты  своего  отца.  Знакомы  ли  вамъ  этп  м^ста,  Упль- 
дсръ? 

—  Да,  я  часто  зд^сь  бывалъ. 

—  Такъ  можетъ  быть  вы  мнЬ  скажите,  какая  это  земля, 
шъ? 
Земля? — сказалъ  онъ   съ  удивлешемъ. — Разв^  показа- 

'МЛЯ? 

—  А  то  какъ  же?  Уже  несколько  часовъ  раздаются  объ 
этомъ  возгласы  съ  мачтъ. 

—  Очень  можетъ  быть.  Мы,  моряки,  послй  ночного  дежур- 
ства многое  можемъ  упустить  изъ  вида. 

Во  взгляде  мпстриссъ  Уиллпсъ  выразилось  подозрЬше  и  какъ 
будто  какой-то  безотчетный  страхъ. 

—  Неужели  видъ  счаст.тивой  Америки  уже  потерялъ  для 
васъ  всю  свою  прелесть?  Вы  такъ  хладнокровно  приближаетесь 
къ  ея  берсгамъ.  Эта  любовь  къ  невЬрной  и  опасной  стихш  д.ш 
мепя  непонятна. 

—  Действительно  лп  моряки  пм'Ьютъ  такую  исключительную 
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привязанность  къ  своей  профессш? — съ  жаромъ  спросила  Гер 
труда. 

—  Въ  этомъ  безумш  насъ  часто  обвиняютъ,  —  отвЬтилъ 
Упльдеръ. 

Гертруда  не  настаивала  дольше;  но  ея  больш1е  глаза  опусти- 
лись на  палубу,  какъ  будто  она  глубоко  задумалась  надъ  этой  , 
упрям-ой  привязанностью,  которая  д-Ьлаетъ  челов-Ька  нечувствп- 
тельнымъ  къ  прелестямъ  семейной  жизни  и  заставляетъ  любить 
страшный  опасности  океана. 

—  На  корабле  протекла  большая  часть  моей  жизни,  —  за- 
думчиво произнесла  гувернантка; — это  было  печальное  и  несча- 
стное время  въ  моей  жизни.  Въ  порядке  ли  это  вещей,  мистеръ 
Уильдеръ,  что  чужому  челов-Ьку,  какъ  вы  на  этомъ  корабл'Ь,  до- 
в^ряютъ  командован1е? 

—  Конечно,  н^тъ. 

—  Но  вм-ЬсгЬ  съ  т^мъ,  насколько  я  понимаю,  вы  исполняете 
обязаппости  перваго  лейтенанта  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  мы  были 
приняты  на  бортъ  этого  корабля. 

Уильдеръ  какъ  будто  искалъ  словъ  для  ответа. 

—  Динломъ  лейтенанта  всегда  уважается. 

—  Вы  офицеръ  коронной  службы? 

—  Что  же  другое  могло  доставить  мн^  это  мЪсто?  Смерть 
сделала  вакантнымъ  м^сто  на  этомъ...  крейсере. 

—  Но  скажите  мн-Ь,  —  продолжала  гувернантка,  —  всегда 
офицеры  являются  среди  своего  экипажа  вооруженные,  какъ 
сейчасъ? 

—  Это  воля  нашего  командира. 

—  Этотъ  командиръ,  очевидно,  искусный  морякъ,  но  въ  то 
же  время  челов^къ,  вкусы  и  капризы  котораго  столь  же  необык- 
новенны, какъ  и  нарулшость.  Я  уверена,  что  я  уже  видела  его, 
и  недавно. 

Мистриссъ  Уиллисъ  замолчала  и  устремила  свои  глаза  на 
спокойное  и  неподвижное  лицо  челов'Ька,  все  въ  той  же  поз^ 
стоявшаго  вдали  отъ  толпы,  которую  онъ  покорилъ  своей  вол^. 

—  Давно  вы  знаете  капитана  Гейдегера? — спросила  она. 

—  Мы  уже  встречались. 

—  Это,  судя  по  звуку,  немецкое  имя.  Я  уверена,  что  слышу; 
его  въ  первый  разъ.  Было  время,  когда  я  знала  почти  вс^хъ  офи- 
церовъ  королевской  службы  въ  этомъ  чин^^,  по  крайней  м'Ьр]^, 
хоть  по  имени.  Давно  его  фампл1я  основалась  въ  Англш? 


—  150  — 

—  Это  вопросъ,  на  который  онъ  самъ  сум'Ьетъ  ответить 
лучше, — отв-Ьтиль  Упльдеръ,  зам-Ьтя  приближепхе  Корсара. — 
Но  МОП  обязанности  призыв аютъ  меня. 

Упльдеръ  отошслъ  съ  впдимымъ  пеудовольств1ез1ъ,  въ  то 
время  какъ  капитанъ  подходилъ  къ  дамамъ  съ  утренпимъ  при- 
в^тств1емъ.  Но  въ  манерахъ  Корсара  не  было  ничего,  что  могло 
бы  возбудить  чуткую  ревность.  Он-Ь  были  холодны,  и  онъ  казался 
озабоченнымъ.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье  онъ  былъ  грацшзенъ,  и  его  п-Ьж- 
пып  голосъ  бы.1Ъ  похожъ  на  дыхан1е  съ  цв^тущнхъ  острововъ, 
видневшихся  вдали. 

—  Вотъ  впдъ, — сказалъ  онъ,  указывая  пальцемъ  на  голубо- 
ватыя  очертан1я  зем.та, — ^который  доставляетъ  наслажден1е  жи- 
телю земли  и  внушаетъ  ужасъ  моряку. 

- —  Разв^  моряки  испытываютъ  такое  отвращеше  при  видЬ 
странъ,  гдЬ  находятъ  удовольств1е  обитать  тысячи  имъ  подоб- 
пыхъ? — спросила  Гертруда. 

—  И  миссъ  Грейсонъ  въ  томъ  числ^? — спросилъ  Корсаръ 
съ  улыбкой,  гд^  подъ  видомъ  шутки  скрывалась  нрошя. — ^Посл'Ь 
всего,  что  вы  испытали,  я  не  удивляюсь  вашему  отврап];енш  къ 
пашей  СТИХ1П.  Но  никакое  озеро  не  будетъ  спокойнее  этой  части 
океана.  Если  бы  мы  подвинулись  къ  югу,  я  показалъ  бы  вамъ 
скалы  и  горы,  заливы,  холмы,  ув-^нчанные  зеленью,  безиечныхъ 
рыбаковъ,  хижины, — самую  прелестную,  мирную  картину. 

—  А  я,  я  хот'Ьла  бы  привести  васъ  на  с^веръ  и  показать 
вамъ  чериыя,  грозныя  облака,  зеленое,  гн-Ьвиое  море,  скалы, 
холмы  и  горы,  который  суп];ествуюгь  только  въ  воображенш  че- 
лов-Ька,  который  тонетъ... 

Было  зам-Ьтно,  что  воображеше  Гертруды  еще  полно  недав- 
ними ужасами.  Проницательный  взглядъ  Корсара  угадалъ  это. 
Чтобы  изгнать  всякое  восиоминаше  о  перенесенномъ,  Корсаръ 
перем'Ьнплъ  разговоръ. 

Есть  люди,  которымъ  море  не  доставляетъ  никакого  удо- 

вольств1я.  Мы  же  им^емъ  зд^сь  свои  балы,  своихъ  артистовъ. 

—  Балъ  безъ  женщинъ — удовольств1е  мало  пр1ятное. 

. Гм!  Мы  им^емъ  еп1,е  нашъ  театръ;  фарсы  и  комедш  номо- 

гаютъ  намъ  проводить  время. 

А  вы  играете  роль  церемоншмей стера  па  балахъ?  — 

смеясь,  спросила  Гертруда. 

Угодно  вамъ  фигурировать  въ  балет-Ь?  Будетъ  ли  мой 

балъ  украшенъ  вашей  градхей? 
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—  Я!  Съ  к'Ьмъ? 

—  Вы  хотели  разорять  наши  соми^П1я  насчетъ  вашего 
умЬнья  развлерсать€я, — сказала  гувернантка. 

—  Я  не  отказываюсь  отъ  этого  нам^Ьрен1я. — Съ  этими  сло- 
вамп  онъ  повернулся  къ  Ульдеру,  стоявшему  невдалек-Ь,  и  доба- 
вилъ: — Дамы  сомн-Ьаваются  въ  пашей  веселости,  мистеръ  Упль- 
деръ;  пусть  боцманъ  свисгнетъ  въ  свой  магпчесшй  свистокъ  п 
крикпетъ  среди  экипажа:  «къ  развлечешямъ»! 

Нашъ  авантюристъ  отправился  отдать  необходимыя  прика- 
зан1Я.  Вскор'Ь  раздался  пронзительный  свистъ  и  всл:Ьдъ  за  нимъ 
грубый  голосъ  Найтингеля: 

—  Голя,  вс^Ь  къ  развлечен1ямъ! 

Едва  раздался  этотъ  крикъ,  какъ  тих1е  разговоры,  уже  долго 
слышавшгеся  среди  экипажа,  прекратились,  и  изъ  всЬхъ  устъ 
вырвался  одипъ  оби],1й  крикъ.  Въ  одно  мгновен1е  всЬ  ожпви.шсь. 
Мачтовые  матросы  бросились,  какъ  разыгравшхяся  животныя, 
по  снастямъ  и  веревкамъ;  остальные,  меп^е  ловкге,  си-Ьши-м  за- 
пять удобпыя  позицш,  чтобы  приготовить  своимъ  товарип1,амъ 
развлечешя. 

Среди  общихъ  криковъ  и  суматохи  собралась  небольшая 
группа;  это  была  военная  сила,  организованная  генераломъ, 
между  которой  и  остальными  матросами  существовала  инстинк- 
тивная антииат1я,  что  порождало  между  ними  иногда  н^что 
врод^  сражен1я. 

Матросы  быстро  разсЬялись  на  мачтахъ,  захвативъ  съ  со- 
бою известное  количество  ведеръ,  приготовленныхъ  на  стучай 
пожара.  Солдаты  пошли  на  нихъ  въ  атаку,  но  быстро  были  ока- 
чены водою  и^ъ  ведеръ. 

Горя  местью,  они  выдвинули,  въ  вид-Ь  артиллерш,  неболь- 
шую помпу,  но  матросы  съ  удивительной  ловкостью  разорялись 
по  снастюгь,  громко  смЬясь.  Вымоченные  до  костей,  пылая  зло- 
бой, солдаты  затеяли  трудное  предпр1ят1е,  взобраться  на  мачты. 
Видъ  этихъ  солдатъ,  тяжело  и  медленно  вг^бправшихся  на  мачты, 
произвелъ  на  матросовъ  то  же  внечатл4н1е,  какое  производить 
на  паука  видъ  ползуи^ихъ  мухъ.  Лишь  только  посл^днш  изъ 
отряда  очутился  среди  снастей,  какъ  двадцать  матросовъ  броси- 
лись на  нихъ  съ  марса,  чтобы  овладеть  своей  добычей.  Двое  или 
трое  см-Ьльчаковъ  были  моментально  зашвартованы  на  м^сгЬ,  но 
пм^кя  возможности  сделать  мал-Ьйшаго  движешя. 
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Остатокъ  отряда  былъ  быстро  поднять  паверхъ,  посрсдствомъ 
блоковъ,  на  разныя  мачты. 

Среди  шумныхъ  криковъ  одинъ  изъ  матросовъ  обращалъ  на 
себя  вппман1е  своимъ  важнымъ  п  озабоченнымъ  видомъ.  Сидя 
на  мачт^  съ  такой  же  ув'Ьренностыо.  какъ  будто  онъ  сид^лъ  на 
соф'Ь,  онъ  занимался  оомотромъ  пл'Ьпника,  который,  переходя 
кзъ  рукъ  въ  руки,  дошелъ  до  него. 

—  Чортъ  возьми!  Мои  господа  могли  бы  снабдить  этого  ма- 
лаго  лучшей  обмундировкой;  на  нлать^^  дыры!..  Э,  Гвинея!  Под- 
берп-ка  мн^  портного  и  пришли  его  сюда  починить  брюкп 
пр1ятел10. 

Атлетическаго  вида  негръ,  стоявш1й  на  палубе,  подпялъ 
вверхъ  голову,  зат^мъ  пошелъ  на  розыски  съ  такимъ  видомъ, 
какъ  будто  поручеше,  данное  ему,  пм'Ьло  первостепенное  значе- 
н1е.  На  шумъ  изъ  какого-то  уголка  выползъ  на  палубу  челов^къ, 
съ  такимъ  безиокойнымъ,  нсполненпымъ  отчаяп1я  лицомъ,  что 
Енушалъ  сожал-Ьше.  И  на  этого  б-ЬдЕяга  какъ  разъ  упалъ  взоръ 
Сципюпа.  Прежде  ч^мъ  его  жертва  могла  опомниться,  она  уже 
была  прицеплена  за  поясъ  къ  крюку  и  находилась  надъ  море.мъ 
па  полдороге  отъ  важнаго  Ричарда. 

—  Осторожн-Ье,  чтобы  онъ  не  упалъ  въ  море! — крпкпулъ  съ 
кормы  Уильдеръ. 

—  Онъ  портной,  хозяинъ  Гарри, — отв^тилъ  негръ  невозму- 
тимо;— если  сукно  не  прочно,  онъ  долженъ  жаловаться  на  самого 
себя. 

Но  Гомспэнъ  уже  благополучно  кончилъ  свой  воздушный  по- 
летъ.  Фидъ  принялъ  его  очень  любезно  и  прпвязалъ  къ  мачтЬ, 
оставивъ  его  руки  на  свобод-Ь. 

—  Ноправь-ка  ему  немного  штапы, — сказа.тъ  Ричардъ. 

Съ  этими  словами  опъ  безцеремопно  схватилъ  ногу  пл1^ш1ика 
и  пом^стилъ  ее  на  кол^няхъ  Гомспэна. 

—  Спаси  меня,  Господи,  отъ  преждевременной  смерти! — - 
вскричалъ  портной,  смотря  со  страшной  высоты  внпзъ. 

—  Уберите  отъ  меня  пленника!  —  крпкпулъ  Фидъ  своимъ 
товарип],амъ.  Этотъ  крпкъ  Фпда  былъ  вызванъ  единственно  чув- 
ствомъ  сожал'Ьпхя  къ  несчастному  положеп1Ю  солдата,  висЬв- 
шаго  между  небомъ  и  водою. 

Лишь  только  его  желанхе  было  удовлетворено,  онъ  повер- 
нулся къ  Гомснэну  и  сталъ  говорить  съ  такой  непринужден- 
ностью, какъ  будто  они  сидЬлп  на  палубе. 
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• —  Я  думаю,— сказалъ  Фидъ, — человеку  нечего  краснЬть  за 
то,  что  онъ  зд'Ьсь. 

—  Ахъ,  пусть  небо  покровительствуетъ  б^днымъ  и  невин- 
пымъ,  которые  находятся  на  этомъ  корабл^^  противъ  своей 
БОЛИ, — отв^Ьтилъ  Гомспэнъ. — я  думаю,  что  морякъ  такой  ловкш, 
тякъ  вы,  не  нанялся  бы  на  такое  д-Ьло,  не  получпвъ  вознагражде- 
Н1Я  и  не  узнавъ  рода  службы. 

—  Я  всюду  сл-Ьдую  за  моимъ  хозяиномъ  Гарри,  и  онъ  не 
можетъ  сказать,  что  я  утомляю  его  вопросами,  куда  онъ  ведетъ 
СБОЮ  лодку. 

• —  Какъ?  Вы  продали  свою  душу  Вельзевулу,  и  даже  не  по- 
лучпвъ хорошаго  приза? 

—  Послушай,  пр1ятель, — нропзпесъ  Фидъ, — я  пренебрегаю 
такой  убогой  вещью,  какъ  угроза,  по  челов'Ькъ  твоего  возраста 
пе  им'Ьетъ  нужды  слышать,  что  съ  вершины  мачты  легче  спу- 
ститься, чЪмъ  па  нее  подпаться. 

-—  Сохрани  меня  Богъ,  —  сказалъ  испуганный  портной, — 
называть  кого-либо  иными  именами,  ч  Ьмъ  пхъ  крестиыя  и  фа- 
мил  ьныя.  Я  только  хот'Ьлъ  спросить  васъ,  готовы  ли  вы  следо- 
вать за  вашимъ  хозяиномъ  вплоть  до  того  неудобнаго  п  опас- 
наго  м'Ьста,  которое  называется  виселицей? 

Фидъ  подумалъ,  прежде  ч^мъ  отв-Ьтить  на  столь  деликатный 
Бопросъ,  и,  наконецъ,  решительно  ответилъ: 

—  Да,  я  последую  за  иимъ,  куда  бы  ни  понесъ  меня  дья- 
волъ.  Охраняя  его  въ  продолжеше  двадцати  нетырехъ  л^тъ,  я 
былъ  бы  последнимъ  негодяемъ,  если  бы  разстался  съ  нимъ  пе- 
редъ  такой  безделкой,  какъ  виселица.  А  что  касается  вознагра- 
жден1я,  то  у  меня  плата  простого  матроса  такъ  л^е,  какъ  и  пища. 

• —  Но,  кроме  того,  часто  происходятъ  дележи...  призовъ  па 
борте  этото  счастливаго  крейсера? — ^спросилъ  портной,  отвора- 
чивая лицо  изъ  боязни  показать,  какую  важность  онъ  придаетъ 
ответу. — Осмелюсь  сказать,  что  вы  получите  награду  за  все 
свои  страдан1я,  когда  будутъ  разделять  награбленное. 

• —  Послушай,  пр1ятель, — сказалъ  Фидъ,  снова  многозначи- 
тельно взглянувъ  на  него, — не  скажешь  ли  ты,  где  заседаетъ 
адмиралтейсшй  советъ,  который  ирисуждаетъ  эти  призы? 

Но.въ  эту  минуту  необыкновенный  шумъ  въ  другой  части 
корабля  положилъ  конецъ  ихъ  разговору. 
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•  Сейчасъ  нашъ  ромапъ  двинется  дальше,  п  мы  подождемъ  объ- 
яснять причину  этого  Бнезапнаго  шума  до  начала  следующей 
главы. 

ГЛАВА  XX. 

Пдп  п  возьми  шпагу,  хоть  бы  она  была 
пзъ  дерева.  Вотъ  уже  два  дня,  какъ  онп  воз- 
сталн. 

Шекспиръ.  «Гепрпхъ  VI». 

Въ  то  время  какъ  на  бнзань-мачгЬ  «Корсара»  происходила 
описанная  нами  сцена,  въ  другихъ  м^стахъ  происходили  сцены 
отчасти  комическаго,  отчасти  трагическаго  характера.  Борьба 
между  обладателями  палубы  и  мачтовыми  матросами  далеко  еще 
не  была  окончена.  Не  одппъ  разъ  за  оскорблешемъ  сл^довалъ 
ударъ. 

Едва  начались  оппсанпыя  игры,  какъ  веселость  оставила 
Корсара.  Одушевлен1е  его  лица  исчезло  подъ  мрачнымъ  обла- 
комъ  задумчивости.  Его  глаза  не  блестели  уже  бол^е  огнемъ 
шутки  и  приняли  суровое  и  строгое  выражеше.  Было  очевидно, 
что  онъ  погрузился  въ  размышлешя,  которыя  часто  омрачали 
его  оживленныя  черты.  Корсаръ  казался  чуждымъ  всему  про- 
исходившему вокругъ. 

Игры  между  т-Ьмъ  шли  своимъ  порядкомъ.  Вдругъ  средп  шума 
яоснышался  го.тосъ,  выходпвшш  какъ  бы  изъ  океана. 

—  Кто  окликаетъ  «Дельфина»? — спросилъ  Уильдеръ,  когда 
зам^тилъ,  что  этотъ  голосъ  не  могъ  вывести  командира  изъ  его 
задумчивости. 

—  Отецъ  Нептунъ  подъ  вашпмъ  бпксомъ! 
---  Чего  желаетъ  богъ? 

—  Онъ  узналъ,  что  н-Ькоторые  иностранцы  прибыли  въ  его 
Блад-Ьтя,  и  требуетъ  позволен1я  явиться  на  бортъ,  чтобы  по- 
смотреть ихъ  путевой  журналъ. 

—  Добро  пожаловать, — отв-Ьтилъ  Уильдеръ. 

РазгоБоръ  кончился;  Уильдеръ  круто  повернулся,  какъ  будто 
ему  была  противна  роль,  которую  онъ  игралъ  въ  этой  комедш. 

Скоро  на  палуб-Ь  появился  морякъ  атлетическаго  т^лосложс- 
шя.  Длппныя  пряди  льна,  съ  которыхъ  стекала  морская  вода, 
зам-Ьняли  ему  с^дые  волосы;  дик1я  травы,  покрывавшхя  поверх- 
ность воды  па  разстояп1и  лье  отъ  судна,  служили  ему  какъ  бы 
плащемъ.  Въ  его  рукахъ  былъ  сд-^ланный  изъ  пики  трезубецъ. 
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Онъ  былъ  окруженъ  толпою  нимфъ,  од^тыхъ  въ  так1е  же  при- 
чудливые костюмы,  какъ  и  его.  Упльдеръ  принужденъ  былъ 
вступить  съ  нимъ  въ  разговоръ. 

—  Давно  ли  это  прекрасное  судно  оставило  зем.тю? 

—  Около  восьми  дней. 

—  Я  не  буду  спрашивать  васъ  о  порт'Ь,  изъ  какото  вы  вы- 
шли; я  узналъ  на  вашихъ  якоряхъ  ньюпортскш  песокъ.  У  меня 
мало  времени,  чтобы  разсматривать  бумаги  всЬхъ  людей  эки- 
пажа. 

—  ВсЬхъ  людей  вы  видите  передъ  собою. 
■ —  Хорошо,  хорошо.  Кто  эти  дамы? 

—  Он^^  об^  уже  были  на  мор-Ь  и,  следовательно,  могутъ 
избежать  вашего  допроса, — съ  живостью  сказалъ  Уильдеръ. 

—  Младшая  достаточно  прекрасна,  чтобы  родиться  въ  мо- 
ихъ  влад-Ьшяхъ, — любезно  отв-Ьтилъ  владыка  морей: — но  никто 
не  можетъ  отказываться  отв-Ьчать  на  вопросъ,  предлояс&нпый 
самимъ  старымъ  Нептупомъ.  Итакъ,  если  это  все  равно  вашей 
чести,  я  бы  попросилъ  эту  особу  лично  ответить  мн^. — И,  не 
обрап1,ая  ни  мал^йшаго  вниманхя  на  гневный  взоръ  Уильдера, 
представитель  морскихъ  иучинъ  обратился  было  непосред- 
ственно къ  Гертруде: 

—  Если,  какъ  говорятъ,  прекрасная  дама,  вы  уже  вид-Ьди 
море,  то  не  скажете  ли  имя  того  корабля? 

Наша  героиня  изм-Ьнилась  въ  лиц-Ь,  но  сейчасъ  же  овлад-Ьла 
собою. 

—  Можетъ  быть,  это  удостов^рнтъ  васъ,  что  я  не  новичекъ 
на  мор^. 

И  б'Ьлая  ручка  опустила  гинею  въ  руку  бога. 

—  Не  могу  понять,  какъ  я  могъ  не  узнать  васъ,  но  это  объ- 
ясняется обширностью  и  важностью  моихъ  заняпй! — отв^тилъ 
см-Ьлый  флибустьеръ,  кланяясь  съ  грубой  деликатностью  и  опу- 
ская въ  кармапъ  жертву. 

Съ  этими  словами  онъ  повернулся  къ  гувернантке. 

—  А  вы,  сударыня,  въ  первый  разъ  въ  моихъ  владешяхъ? 

—  Ни  первый,  ни  двадцатый;  я  очень  часто  видела  ваше 
величество. 

—  Старое  знакомство!  А  подъ  какой  ши1Х)тою  мы  въ  первый 
разъ  встретились? 

—  Кажется,  подъ  экваторомъ,  и  л^тъ  тридцать  тому  назадъ. 
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Я  была  тогда  на  борт^  королевскаго  корабля  п  замечательной 
величины;  онъ  пм-Ьлъ  трп  палубы. 

П  богъ  получплъ  еще  одну  гннею;  но,  казалось,  усп-Ьхъ 
удвоилъ  его  жадность,  п  онъ  нам'Ьревался  попробовать,  не 
удастся  лп  получить  еще  контрпбуцш. 

• —  Былъ  флагъ  на  этомъ  судн^? 

■ —  Да.  Онъ  былъ  на  носу,  какъ  адмпральскш. 

—  А  не  можете  лн  вы  указать  мн-Ь  какую-нибудь  особен- 
ность, одну  изъ  т^хъ,  который  всегда  по^^нятся? 

Черты  гувернантки  утратили  свою  принужденную  веселость 
п  приняли  выражен1е  тяжелаго  раздумья;  ея  взоръ  устремился  въ 
пространство,  когда  она  заговорила,  какъ  челов'Ькъ,  усиливаю- 
щ1йся  собрать  свои  смутныя  восноминан1я. 

—  Мн-Ь  кажется,  я  еще  впжу  передъ' собою  хптрое  п  лука- 
вое лицо  маленькаго  шалуна,  которому  было  всего  восемь  л-Ьтъ, 
сум^вшаго  разрушить  шсЬ  хитрости  мнпмаго  Нептуна  и  сд^тать 
его  носм^шищемъ  всего  экипажа. 

—  Ему  было  всего  восемь  л-Ьтъ?  —  раздался  близъ  нея 
сильный  голосъ. 

—  Ему  было  всего  восемь  л^тъ,  но  онъ  былъ  развитее  сво- 
его возраста, — отв-Ьтила  м-ссъ  Уил.1исъ,  вздрогнувъ,  какъ  бы 
ьнезаино  пробужденная,  и  обернулась,  чтобы  взглянуть  на  Кор- 
сара. 

—  Хорошо,  хорошо, — прервалъ  Нент^^нъ,  который  бол^е  не 
заботился  о  продолжены!  разговора,  въ  которомъ  счелъ  нужнымъ 
принять  участхе  страшный  командиръ. — Довольно,  я  посмотрю 
мой  журналъ. 

И  съ  этими  словами  богъ  быстро  прошелъ  передъ  офицеромъ 
и  обратплъ  свое  внпманхе  на  солдатъ,  которые  столпились  въ 
одну  кучу,  чувствуя  необходимость  взаимной  поддержки.  Посл-Ь- 
довалъ  шумный  и  длинный  диспутъ.  Зат^мъ  слова  протпвниковъ 
не  замедлили  перейти  во  враждебный  демонстрац1и.  Настала  ми- 
нута, когда  внутреншй  миръ  корабля  висЬлъ,  такъ  сказать,  на 
волоск'Ь.  Генералъ  счелъ  нужнысмъ  выступить  на  защиту  дисци- 
плины. 

■ —  Если  кто-нибудь  тронетъ  хоть  нальцемъ  одного  изъ  моихъ 
людей,  онъ  тотчасъ  получить  ударъ,  который  научить  его  ува- 
жать мой  отрядъ. 

Но  въ  ту  же  минуту  сильный  ударъ,  нанесенный  сержантоыъ 
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богу,  разбилъ  его  лицо  и  сразу  доказалъ  его  земное  пропсхож- 
ден1е. 

Видя  ссбяобязаннымъ  защищать  свою  «челов'1зчиость»,  силь- 
ный морякъ  отдалъ  салютъ,  какъ  того  требовали  обстоятельства. 
Такой  обм^нъ  в^жливостей  былъ  сигналомъ  къ  общей  борьб'Ь. 
Шумъ  схватки  прпвлекъ  вниман1е  Фида,  который  тотчасъ  же 
спустился  внизъ,  оставнвъ  своего  собеседника.  Его  прим-йру 
последовали  всЬ  мачтовые  матросы,  и  черезъ  минуту  было  оче- 
видно, что  солдаты  будутъ  уничтожены  подавляющимъ  большип- 
ствомъ.  Матросы  схватились  за  пики. 

—  Назадъ,  вс^  назадъ! — крикнулъ  Уильдеръ,  бросаясь  въ 
толпу  съ  силой,  удвоивпгейся  отъ  мысли,  какой  опасности  под- 
вергаются женщины,  въ  случа'Ь  гибели  дисциплины  на  судн!'.. — - 
Назадъ,  если  вы  дорожите  жизнью!  А  вы,  сударь,  который  хва- 
стаетесь т-Ьмъ,  что  хорош1й  солдатъ,  прикажите  вашпмъ  людямъ 
вернуться  къ  своимъ  обязапностямъ! 

Генералъ  былъ  слпшкомъ  заинтересованъ  впутреннпмъ  мп- 
ромъ,  чтобы  не  откликнуться  на  призывъ.  Ему  помогали  второ- 
степенные офицеры,  но  они. оказались  не  въ  сплахъ  остановить 
потокъ,  такъ  неожиданно  выступивш1й  изъ  береговъ.  Однимъ 
словомъ,  ссора  каждую  минуту  могла  обратиться  въ  страшную 
р-Ьзню. 

Въ  продолжен1е  пяти  мппутъ,  когда  обнаружились  эти  угро- 
жающ1е  и  роковые  признаки  пеповиновен1я,  челов'Ькъ,  напболЬе 
заинтересованный  въ  поддержанш  дисциплины,  являлся  странно 
равнодушнымъ  и  чуждымъ  ко  всему,  что  происходило  вокругъ 
него.  Скрестивъ  на  груди  руки,  устремивъ  глаза  на  спокойное 
море,  онъ  стоялъ  столь  же  неподвижный,  какъ  п  мачта,  о  которую 
онъ  опирался.  Съ  давнихъ  поръ  привыкнувъ  къ  шуму  подобпыхъ 
сценъ,  онъ  не  придавалъ  имъ  большого  значенхя. 

Но  друг1е  офицеры  показали  себя  бол-Ье  деятельными.  Уиль- 
деръ уже  заставилъ  отступить  самыхъ  см-Ьлыхъ.  Воображая,  что 
возсташе  усмирено,  Уильдеръ  схватилъ  самаго  отчаяннаго,  но 
мгновенно  двадцать  рукъ  вырвали  у  него  его  пленника. 

—  Кто  этотъ  челов^къ,  который  строитъ  изъ  себя  командира 
па  «Дельфин'Ь»? — ^крикнулъ  чей-то  голосъ  изъ  толпы. — Какъ 
опъ  попалъ  па  бортъ,  и  гд-Ь  онъ  выучился  своему  ремеслу? 

—  Да,  да,  —  раздался  другой  роковой  голосъ,  —  гдЬ  этотъ 
купеческш  корабль  изъ  Бристоля,  который  онъ  долженъ  былъ 
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завлечь  въ  нашп  сЬти,  и  изъ-за  р:отораго  мы  потеряли  лучшее 
время,  стоя  безъ  д^ла  на  якор-Ь? 

Общ1й  ропотъ  поднялся  среди  матросовъ. 

—  Въ  море  интригана!  Въ  море  его! 

Но  въ  эту  минуту  два  человека,  какъ  разъяренные  львы, 
прыгнули  между  Упльдеромъ  и  его  врагами.  Однимъ  ударомъ 
Фпдъ  свалилъ  представителя  Нептуна.  Его  товарищъ  не  за- 
медлилъ  последовать  его  примеру. 

—  Назадъ,  негодяи! — крича.тъ  Фпдъ,  сыпля  страпшые  удары 
направо  п  налево. — У  васъ  сердца  н^тъ,  броситься  вс^мъ  на 
одного.  И  на  кого?  На  вашего  офицера  и  такого  офицера,  подоб- 
наго  которому  вы  никогда  въ  жизни  не  вид-Ьли! 

—  Уйдите, — закричалъ  Упльдеръ,  б1Х)саясь  между  своимп 
защитниками  и  врагами,  —  уйдите,  говорю  я  вамъ,  и  оставьте 
меня  одного  съ  этими  негодяями! 

—  Въ  море!  Въ  море  его  и  двугь  негодяевъ,  которые  его  за- 
щищаютъ !— крича.ти  матросы. — Бросить  ихъ  всЬхъ  въ  море! 

—  Вы  все  будете  молчать  п  смотреть,  какъ  на  вапшхъ  гла- 
захъ  совершится  ужасное  злод'Ьйство? — вскричала  мистриссъ 
Ужллисъ,  бросаясь  къ  Корсару  и  хватая  его  за  плечо. 

Онъ  вздрогнулъ,  какъ  че.юв^къ,  внезапно  пробужденный  отъ 
глубокаго  сна,  и  пристально  посмотр^лъ  на  нее. 

—  Смотрите,  —  сказала  она,  указывая  ему  на  бешеную 
толпу  на  палубе, — смотрите,  они  убиваютъ  вашего  офицера,  и 
н^тъ  никого,  кто  бы  помогъ  ему! 

Бледность,  давно  покрывавшая  лицо  Корсара,  иочезла,  лишь 
только  онъ  взглянулъ  на  происходившую  сцену;  онъ  тотчасъ 
понялъ,  что  происходить,  и  его  лицо  вспыхнуло,  какъ  будто  вся 
кровь  бросилась  ему  въ  гсюву.  Онъ  схватилъ  веревку,  висев- 
шую на  снасти,  и  однимъ  прыжкомъ  очутился  среди  толпы. 
Толпа  раздалась  на  об^  стороны,  и  глубокое,  мгновенное  мол- 
чан1е  сменило  шумные  крпки.  Сд-Ьлавъ  гордый  и  презрительный 
жестъ  рукою,  онъ  началъ  говорить,  и  голосъ  его  былъ  мен'Ье  гро- 
мокъ?  угрожаю щъ,  ч-Ьмъ  обыкновенно,  но  вм-Ьст-Ь  съ  гЬмъ  пи 
одна  интонащя  не  осталась  непонятой  самыми  отдаленными 
слушателя^ш. 

—  Возмущен1е!  —  говорилъ  опъ  топомъ  презр-Ьихн  и  иро- 
Н1И. — Возмуш;ен1е  явное,  открытое,  наглое,  жаждуп1;ее  крови!  Вы 
устали  жпть,  мои  безд-ельники?  Есть  ли  среди  васъ  кто-нибудь,' 
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кто  пожелаетъ  подать  первый  прпы'Ьръ?  Пусть  онъ  скажетъ, 
пусть  посмотритъ  мн'Ь  въ  лицо  или  осмелится  показать  мн-Ь,  что 
онъ  существуетъ,  жестомъ,  знакомъ,  движен1еыъ! 

Онъ  замолчалъ,  ж  очарован1е  его  присутств1я  было  такъ  глу- 
боко, что  во  всей  толп-Ь  этихъ  дикпхъ  и  необузданпыхъ  людей  не 
нашлось  ни  одного  человека,  который  осм-Ьлился  бы  отозваться 
на  его  гн^^впую  р^чь.  Видя,  что  ни  одинъ  толосъ  не  возвысился, 
никто  не  сд'Ьлалъ  ни  мал-Ьйшаго  движен1я,  даже  ни  одинъ  взоръ 
не  поднялся  на  его  взоръ,  твердый  и  блестящ1й,  онъ  продолжалъ 
въ  томъ  же  тон-Ь: 

—  Это  хорошо;  разсудокъ  вернулся  слишкомъ  поздно,  но,  къ 
счастью  для  всЬхъ  васъ,  онъ  все  же  вернулся.  Назадъ!  Слышите 
вы?  Вы  мараете  палубу! 

Разбойники  отшатнулись  въ  об^  стороны. 

—  Положите  оруж1е  на  м^сто!  Будетъ  время  воспользо- 
ваться имъ,  когда  я  сочту  это  нужнымъ.  А,  вы  р-Ьшились  взять 
пики  безъ  нозволен1я!  Берегитесь,  чтобы  он^  не  сожгли  вашихъ 
рукъ! 

Дюжипа  пикъ  сразу  упала  на  палубу. 

—  Есть  ли  барабанш,пкъ  на  этомъ  корабл'Ь?  Пусть  онъ  по- 
кажется. 

Какое-то  трепеш;ущее  существо,  едва  держаоь  на  ногахъ, 
явилось  со  своимъ  инструментомъ. 

—  Ну,  я  посмотрю,  командую  ли  я  сбродомъ  или  дисципли- 
пированными  солдатами! 

При  первыхъ  звукахъ  барабана  толпа  разд^^лилась,  и  вп- 
повные  молча  удалплпсь. 

Во  все  это  время  Корсаръ  не  обнарулшлъ  ни  гн-Ьва,  ни  не« 
тсрп^н1я.  Офицеры  подошли  къ  нему  и  отдали  свой  рапортъ. 
Зат-Ьхмъ  онъ  подозвалъ  Уильдера  и  потребовалъ  отъ  него  объ-. 
яснен1й  того,  что  произошло. 

Уильдеръ  откровенно  и  безъ  утайки  раасказалъ  ему  все. 

—  Однажды  они  уже  сделали  на  моемъ  корабле  живое  при- 
м^.нен1е  евангельскихъ  словъ:  «первые  да  будутъ  последними  и 
посл^днхе-^первыми».  Я  пашелъ  весь  мой  экипажъ  пьянствую- 
п],имъ,  въ  то  время  какъ  офицеры  были  заперты  въ  трюм^. 

- —  Я  удивляюсь,  какъ  вы  смогли  установить  дисциплину. 

—  Я  былъ  среди  пихъ  одинъ  и  безоружный.  Но  мн-Ь  до- 
вольно только  м^ста,  чтобы  поставить  ногу  и  протянуть  руку. 
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Теперь  они  меня  знаютъ,  п  между  нами  р^дко  бываютъ  недора- 
зум-Ьнхя. — И,  оставнвъ  своего  лейтенанта,  Корсаръ  пошелъ  на 
палубу  п  потребовалъ  впновныхъ.  Когда  они  явились,  онъ  заго- 
ворплъ  съ  ними;  въ  голос^^  его  звучало  обычное  спокойств1е. 
Среди  нихъ  нашелся  только  одпнъ,  который,  ободренный,  быть 
можетъ,  своими  прежними  заслугами,  осмелился,  произнести  не- 
сколько словъ  въ  свое  оправдаше. 

■ —  Что  касается,  ваша  честь,  лица,  которое  вы  поставплп... 

—  Я  одинъ  могу  судить  объ  его  заслугахъ, — р^зко  прервалъ 
его  командиръ. — Идите  п  приведите  мн^  т^хъ  двухъ  людей,  ко- 
торые такъ  благородно  бросились  между  свопмъ  офицеромъ  п 
бунтовщиками. 

Фпдъ  скоро  явился  въ  сопровождепш  негра. 

—  Вы  съ  товарип1;емъ  хорошо  вели  себя  сегодня...  А  давно 
вы  неразлучны? 

—  Да,  ваша  честь,  уже  двадцать  четыре  года,  какъ  мы 
втроемъ  вм-Ьст^,  я,  Гвинея  и  хозяинъ  Гарри. 

—  А,  вы  двадцать  четыре  года  съ  мпстеромъ  Упльдеромъ? — 
сказалъ  Корсаръ  и  добавплъ: — Ваши  услуги  не  будутъ  забыты. 
Вотъ  золото,  разделите  его,  какъ  товариш,и,  п  всегда  надМтесь 
на  мое  покровительство. 

Онъ  протяну лъ  горсть  золота  негру. 

Сципюпъ  отшатнулся. 

^-  Не  обращайте  внпман1е  на  манеры  этого  бЬднато  ма- 
лаго, — сказалъ  Фпдъ  съ  велпчайшпмъ  хладпокров1емъ,  протяги- 
вая руку  и  опуская  деньги  въ  кармапъ: — ^но  я  могу  сказать  за 
него,  что  онъ  благодарптъ  вашу  честь. 

Корсаръ  сд^лавъ  имъ  рукою  знакъ  удалиться,  повернулся 
и  сталъ  лицомъ  къ  лицу  съ  Уильдеромъ.  Корсаръ  заговорилъ 
съ  пимъ  объ  его  друзьяхъ,  а  потомъ  отдалъ  ему  распоряжен1е 
приказать  бить  отбой.  Посл^  этого  Корсаръ  удалился  съ  палубы 

ГЛАВА  XXI. 

^  Онъ  даетъ  намъ  этотъ  сов'Ьтъ  по  з.1обь, 

для  того,  чтобы  помЬшать  намъ  въ  нашемъ 
д-Ёл-Ь. 

Шекспнръ.  (сТимонъ  АепнскШ». 

Море  было  спокойно.  Широкш  океанъ  пм^лъ  видъ  зеркала, 
хотя  небольшой  в^терокъ  давалъ  себя  чувствовать,  и  подыма- 
вш1яся    местами   волны   угрожали   приближешемъ    отдаленной 
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бури.  Съ  мойепта,  когда  этотъ  странный  чвеЮв^къ,  такъ  Бластно 
управлявш1й  этой  недисциплпнировалной  шайкой,  сошелъ  €ъ  мо- 
стика, солнце  уже  успело  зайти,  а  опъ  все  еще  не  появлялся. 
Сло51ивъ  препятств1я,  онъ,  казалось,  -не  боялся  дальн'Ьпшаго  по- 
вторен1я  и  считалъ  свою  власть  упроченною.  Эта  самоув'Ьрен- 
ность  не  могла  не  произвести  своего  внечатлЪнхя  на  экипажъ: 
виновные  были  обнаружены  и  получили  заслуженное  паказан1е, 
такъ  что  невольно  явилось  сознанхе,  что  за  всЪхи  ими  сл'Ьдитъ 
какая-то  невидимая  рука,  всегда  готовая  покарать  виповнаго  или 
поддержать  слабаго.  Этотъ  челов^къ  всегда  ум^лъ  справиться 
съ  сопротпвлен1емъ  и  предугадать  разставленныя  ему  сЬти. 
Только  ночью,  когда  уже  была  разставлепа  стража,  Корсаръ 
посказался  па  корм-Ь,  погруженный  въ  свои  мысли.  Кром'Ь  него, 
на  палуб'Ь  былъ  только  одинъ  челов^къ  —  Уильдеръ,  который 
вышелъ  въ  свою  очередь  на  офицерское  дежурство. 

Въ  продолжете  получаса  Корсаръ  и  его  лейтенаптъ  не  об- 
менялись пи  однимъ  словомъ.  Оба,  казалось,  избегали  другъ 
друга,  и  оба  были  заняты  своими  мыслями.  Наконецъ,  Корсаръ 
вдругъ  остановился  и  долго  смотр^лъ  на  неподвижную  фигуру, 
стоявшую  на  палубе. 

—  Господинъ  Уильдеръ, — сказалъ  опъ.- — на  корм-Ь  воздухъ 
и  СБ^ж-Ье,  и  лучше:  не  желаете  ли  сюда  нерейти? 

Посл-Ьднхй  подошелъ,  и  некоторое  время  они  молча  прогули- 
вались взадъ  и  впередъ  шагъ  въ  шагъ,  какъ  вообще  прогули- 
ваются моряки. 

—  Да,  у  нась  было  сегодня  безпокойное  утро, — началъ  Кор- 
саръ тихимъ  голосомъ,  обнаруживая  свои  тайныя  мысли; — при- 
ходилось ли  вамъ  когда-либо  быть  такъ  близко  на  краю  той  про- 
пасти, которую  пазываютъ  возмущешемъ? 

—  ЧеловЬкъ,  противъ  котораго  направлена  пуля,  рпскуетъ*' 
бол^е  того,  кто  слышптъ  ея  свистъ. 

—  А,  такъ  и  вы  кое-что  уже  испытали!  Не  безпокойтесь 
объ  этихъ  безумныхъ  и  о  вражд'Ь,  которую  они  могли  проявить 
вамъ:  я  знаю  ихъ  самыя  тайныя  помышлен1я,  и  это  вы  скоро 
увидите. 

—  Признаюсь  вамъ,  что  на  вашемъ  м-ЬстЬ  я  считалъ  бы 
СВОЙ  п^ть  усЬяннымъ  терн1емъ:  несколько  часовъ  такого  волне- 
шя  могли  предать  вашъ  корабль  въ  руки  правительства  и  васъ... 

—  А,  меня  въ  руки  палача?  А  почему  же  не  васъ? — живо 
Красный  корсаръ.  11 
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спросилъ  Корсаръ  съ  невольнымъ  подозр^1Н1емъ.: — Но  я  видалъ 
достаточно  опасностей  и  битвъ,  и  подобный  вещи  меня  устра- 
шить не  могутъ,  и  вообще  эти  м'Ьста  насъ  не  прнвлекаютъ.  ^.1ы 
предпочптаемъ  острова,  нрпнадлежащхе  испапцамъ;  они  мен-Ье 
опасны. 

—  Однако,  БЫ  именно  теперь  выбрали  эти  воды,  когда 
победа  надъ  непрхятелемъ  дала  возможность  адмиралу  сосредо- 
точить вс^  своп  силы  противъ  васъ. 

—  Да  и  на  это  были  у  меня  причины.  Не  всегда  долгъ  и 
чувство  совмещаются;  можетъ  быть,  мн^  уже  надо'Ьло  охотиться 
за  трусливыми  гидальго;  можетъ  быть  путь  опасностей  меня 
увлекаетъ. 

—  Признаюсь,  у  меня  друг1е  вкусы,  я  не  люблю  неопреде- 
ленности: при  встрече  съ  неиргятелемъ,  я  стараюсь  не  уступить 
ему  въ  храбрости,  но  им^ть  нодъ  собою  постоянно  мину — я  этого 
не .  понимаю. 

—  Непривычка  только,  —  и  больше  ничего!  Опасность  по- 
стоянно является  опасностью,  и  нодъ  какимъ  видомъ  она  явится, 
не  все  .ти  равно? 

—  А  въ  мирное  время? 

—  Мирное  положеше  им-Ьеть  свою  прелесть  только  для  та- 
кихъ,  какъ  вы,  мирныхъ  характеровъ.  Можетъ  быть  вся  суть 
моей  жизни  въ  сопротнвлеши.  Но  я  даже  люблю  противный 
в-Ьтеръ. 

- —  А  при  полномъ  штпл'Ь? 

—  Спокойств1е  можетъ  доставить  удовольств1е  людямъ  спо- 
койнымъ,  какъ  вы,  но  тамъ,  гд^  н^тъ  борьбы,  н^тъ  опасностей, 
Е^тъ  и  успеха...  Но  вы  сейчасъ  ничего  не  слышали? 

—  Какъ  будто  канатъ  уналъ  въ  воду. 

Корсаръ  тотчасъ  же  бросился  къ  борту,  перегнулся  черезъ 
перила  и  старался  пронизать  глазами  окружавшш  мракъ.  Лег- 
к1й  звукъ,  соотв-Ьтствующш  колебашю  каната,  достигъ  до  слуха 
Уильдера,  который  тоя^е  въ  свою  очередь  приблизился  къ  борту. 
Потомъ  показался  силуэтъ  человека,  вл^завшаго  по  канату.  По- 
сл^дшй,  увидя  двухъ  лпцъ,  остановился  въ  недоумеши,  не  зная 
къ  кому  обратиться. 

—  Это  вы,  Давидъ? — сиросилъ  Корсаръ  тихимъ  голосомъ, 
призывая  рукой  Уильдера  къ  внимаиш. — Не  зам-Ьтилъ  ли  васъ 
кто-нибудь? 

• —  Не  бойтесь,  ваша  милость,  вс^  крепко  спять. 
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' —  Как1я  новости? 

—  Боже  мой!  Ваша  милость  можетъ  заставить  ихБ-^теперь 
даже  молиться,  и  ни  одинъ,  даже  самый  храбрый  изъ  нихъ,  не 
осйгЬлптся  сказать,  что  забылъ  молитву. 

—  Вы  уверены,  что  они  вполн-Ь  укрощены? 

—  Въ  этомъ  н^тъ  сомн'Ьн1я,  хотя  они  остались  все  т^  же, 
и  двое-трое  изъ  нихъ  наверное  попрежнему  хотели  бы  загЬять 
интригу;  но  они  боятся,  а  главное  не  дов^ряютъ  другъ  другу  п 
боятся  вступить  на  скользкхй  путь  сопротивленхя  вашей  милости. 

—  Да,  такъ  вотъ  каковы  эти  люди, — ^сказалъ  Корсаръ,  н^.- 
скольЕО  поБысивъ  голосъ,  такъ  чтобы  его  могъ  слышать  Уиль- 
деръ, — имъ  недостаетъ  только  одного  и  самаго  главнаго — честно- 
сти, и  потому  никто  и  ни  на  кого  положиться  не  можетъ.  А  что 
они  думаютъ  о  моей  мягкости,  не  надо  ли  завтра  применить  м^ръ 
наказашя? 

—  Лучше,  если  бы  все  осталось  такъ,  какъ  есть:  всЬ  знаютъ, 
что  память  у  васъ  прекрасная,  и  что  опасно  искушать  ваше  ми- 
лосерд1е.  Только  баковый,  вообп];е  сердитый  и  хмурый,  на  этотъ 
разъ  сильн-Ье  хмурится,  вспоминая  о  кулаке  негра. 

—  Да,  онъ  безпокойный  субъектъ,  надо  его  удалить;  впро- 
чбмъ,  я  объ  этомъ  подумаю, — сказалъ  Корсаръ,  прекрап];ая  этотъ 
разговоръ. — А  вы,  если  не  ошибаюсь,  черезчуръ  переусердство- 
вали и  вызвали  волнен1е  и  безнорядокъ.  Смотрите,  чтобы  этого 
не  повторялось,  а  то  посл^дствхя  окажутся  для  васъ  далеко  не 
изъ  пр1ятныхъ. 

Давидъ  удалился,  и  оба  моряка  продолжали  попрежнему 
прогуливаться  въ  молчанш. 

—  Хорош1я  уши  настолько  же  нужны  на  подобномъ  ко- 
раблЬ,  какъ  и  мужественное  сердце, — зам^тилъ  Корсаръ. 

—  Да,  наше  положенхе  опасно,  —  сказалъ  Уильдеръ,  не- 
вольно обнаруживая  свои  тайныя  мысли. 

Корсаръ  молча  продолжалъ  ходить  по  палубе  и,  наконецъ, 
сказалъ: 

—  Вы  еще  молоды,  Уильдеръ;  передъ  вами  раскрывается 
вся  ваша  жизнь:  подумайте  о  вашемъ  р^шеши.  Пока  вы  ещ€ 
пи  въ  чемъ  не  преступили  то,  что  люди  пазываютъ  законами. 
Скажите  слово,  и  вы  свободны  оставить  этотъ  корабль:  земля 
недалеко, — вотъ  тамъ,  на  го^зонт^  за  этой  светлой  полосой. 

—  Отчего  бы  не  воспользоваться  случаемъ  намъ  обоимъ? 
Если  эта  жизнь  случайностей  тяжела  для^еня,  то  она  также  не 
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легка  и  для  васъ.  Если  бы  я  могъ  надЬяться...— п  Упльдеръ 
останоБплся. 

—  Что  вы  хотите  сказать?  —  спросилъ  Корсаръ,  не  дожда- 
вшись окопчашя. — Говорите  откровенно,  какъ  другу. 

—  Вы  говорите,  что  вотъ  тамъ  земля,  и  для  насъ  съ  вамп 
не  составить  никакого  затруднеп1я  спустить  шлюпку  и  подъ  при- 
крыпемъ  ночи  достигнуть  берега  раньше,  ч^мъ  наше  отсутств1е 
будетъ  замечено. 

—  А  что  потомъ? 

—  Отправиться  въ  Америку,  удалиться  въ  какое-либо  уеди- 
ненное м'Ьсто  и  зажить  себ^  спокойно. 

—  Труденъ  переходъ  отъ  этой  власти  зд'Ьсь  къ  нпп];енстБу 
между  чужими. 

—  Но  у  васъ  есть  золото,  и  раньше  по.шочи  мы  можемъ 
покинуть  этотъ  корабль. 

—  Какъ,  одни?  Р1  вы  на  это  согласны? 

—  Штъ,  не  совс^мъ:  было  бы  жестоко  оставить  двухъ  ясен- 
щипъ  на  волю  разнузданной  толпы. 

—  А  разв-Ь  благородно  оставить  т^хъ.  которые  иамъ  дова- 
рились? Штъ,  Уильдеръ,  я  никогда  не  сделаю  такой  подлости. 
Пусть  я  вн^  закона,  но  никогда  я  не  буду  измЬннпкомъ  и  не 
отступлю  отъ  своего  слова.  Можетъ  быть,  когда-нибудь  придетъ 
время,  и  они  вс^  разойдутся  въ  разныя  стороны, — но  это  будетъ 
по  свободному  соглашенш.  Знаете  ли  вы,  что  меня  привлекло 
въ  среду  людей  въ  Бостон-Ь,  гд-Ь  мы  съ  вами  въ  первый  разъ 
встр-Ьтились  ? 

—  Штъ,  не  могу  себ'Ь  представить!  —  отв'Ьтиль  разочаро- 
ванный Уильдеръ. 

—  Такъ  слушайте,  я  вамъ  разскажу:  одпнъ  изъ  нашихъ  то- 
Бариш;ей  попалъ  въ  рукп  правосуд1я;  надо  было  его  спасти.  Онъ 
мн^!  не  нравился,  но,  по  своему,  опъ  былъ  честный  челов^къ.  Прп 
помоп];и  золота  и  хитрости  мн'Ь  удалось  его  освободить,  и  теперь 
онъ  между  нами.  Вотъ  какимъ  образомъ  и  съ  какими  опасностями 
я  достигъ  своего  вл1ян1я  я  могу  ли  я  погубить  его  однимъ  поступ- 
комъ? 

—  Пренебрегите  мп^пхемъ  этихъ  разбойпиковъ  и  заслужите 
себ^  уважеше  порядочныхъ  людей. 

—  Вы  плохо  знаете  людей,  е#и  думаете,  что  можно  до- 
стигнуть уважешя  прсступлен1емъ.  Кром'Ь  того,  я  не  считаю  себя 
способнымъ  ужиться^ь  порабощенныхъ  колон1яхъ.  Вотъ  е-сли 
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бы  одпнъ  флагъ  былъ  уже  распущепъ,  господинъ  Упльдеръ,  то 
никто  больше  не  упомпналъ  бы  о  Краспомъ  Корсар-Ь. 

—  Но  можно  служить  и  королю. 

—  Н^тъ,  я  не  могу,  у  меня  н-Ьтъ  достаточно  терп-Ьтя.  Я 
Быросъ  на  одномъ  корабле,  и  сколько  горькаго  слышалъ  я  о 
своей  родине!  А  одинъ  разъ  одинъ  начальникъ  позволилъ  себ'Ь 
такое  оскорбительное  выражен1е,  которое  я  не  решаюсь  вамъ 
повторить. 

—  Над'Ьюсь,  что  вы  сумели  проучить  нахала. 

—  Онъ  никогда  больше  не  повторялъ  своихъ  словъ:  онъ  за- 
платплъ  кровью  за  свою  дерзость. 

—  Вы  убили  его  въ  честномъ  поединк^^? 

—  Да,  мы  дрались  по  вс^мъ  нравиламъ  чести,  но  онъ  былъ 
знатный  англичанинъ,  п  гн^въ  короля  обрушился  на  меня  и  до- 
велъ  меня  до  крайности.  Но  довольно — вотъ  вое,  что  я  могу  вамъ 
сказать,  покойной  ночи. 

П  Корсаръ  удалился. 

ГЛАВА  ХХП. 

Она  смотр'Ьла  на  меня  съ  такимъ  добро- 
желательствомъ,  что  казалась  смущенной; 
она  постаралась  объясниться,  и  ея  слова 
уничтожили  его  тревогу. 

Шекспиръ.  «День  короля». 

Все  на  корабл-Ь  спало, — кто  въ  гамакахъ,  а  кто  и  просто 
между  пушками,  и  только  у  двухъ  особъ  глаза  не  смыкались. 
Перенесемся  въ  каюту,  уступленную  Корсаромъ  двумъ  жен- 
ш.инамъ. 

—  Я  васъ  уверяю,  дорогая  моя, — говорила  Гертруда, — что 
само  судно  и  его  вооружен1е  им'Ьютъ  какой-то  странный  видъ... 

—  Что  вы  хотите  этимъ  сказать? 

—  Не  знаю,  право,  но  я  желала  бы  поскорее  быть  въ  дом^ 
моего  отца. 

—  Боже  мой!  Гертруда,  и  въ  моемъ  умЬ  зарождаются  по- 
дозр-Ьтя. 

Молодая  д-Ьвушка  побл^дн^Ьла. 

—  Много  л-Ьтъ  уже  я  зп^кома  съ  военными  судами, — про- 
должала госножа  Уиллисъ, — но  никогда  пе  приходилось  мпй  ви- 
деть того,  что  зд-Ьсь  постоянно  происходи^. 
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—  Что  вы  хотите  сказать?  Почему  вы  такъ  па  ыепя  смо- 
трите? Не  скрывайте  отъ  меня  ничего,  прошу  васъ. 

—  Хорошо,  я  вижу,  что  лучше  все  вамъ  объяснить,  ч'Ьмъ 
оставлять  васъ  въ  пев^д'Ьн1и.  Я  считаю  подозрптельнымъ  и  самое 
судно,  и  вс^хъ  лпцъ,  па  немъ  находяп1;пхся. 

—  Можетъ  быть,  эти  люди  и  ненадежны,  но  мы  находимся 
на  королевскомъ  судн"Ь  и  подъ  зан1,итою  его  величества.  Если  не 
долгъ,  то  страхъ  наказашя  заставить  ихъ  уважать  насъ. 

—  Я  опасаюсь,  что  люди,  насъ  окружающ1е,  не  признаютъ 
йв  правъ,  пи  законовъ,  а  только  свою  собственную  волю. 

—  Такъ  мы  им-Ьотъ  д-Ьло  съ  морскими  разбойниками? 

—  Я  этого  и  опасаюсь. 

—  Неужели  вс^,  и  тотъ,  который  сопровождалъ  насъ  и  вы- 
сказалъ  столь  безупречное  поведете? 

—  Не  знаю,  но  н^тъ  пред^ловъ  человеческой  низости;  я 
думаю,  что  не  мы  же  одн^  составляемъ  исключенхе. 

У  Гертруды  подкосились  ноги.  Она  вся  затряслась 

—  Разв^  мы  не  знаемъ,  кто  онъ?  Какъ  бы  ни  были  спра- 
ведливы паши  подозр^шя,  но  относительно  его  вы  неспра- 
ведливы. 

—  Можетъ  быть,  относительно  Уильдера  я  ошибаюсь,  но 
это  не  изм^няетъ  д-Ьла.  Соберитесь  съ  силами, — я  слышу  шаги 
нашего  прислужника.  Не  узнаемъ  ли  мы  отъ  него  что-нибудь  ? 

—  Мой  милый  Родерикъ, — сказала  она, — вы  устали,  видно 
не  легка  ваша  служба. 

—  Я  довольно  уже  служу,  чтобы  ум-Ьть  противостоять  уста- 
лости во  время  дежурства. 

—  Да  в^дь  вамъ  л^тъ  20,  не  бол-Ье? 

—  РазвЪ  я  говорилъ,  что  мн-Ь  20  л^тъ?  Я  съ  большей  спра- 
ведливостью могъ  бы  сказать  15. 

—  Сколько  же  времени  вы  на  мор-Ь? 

—  Два  года,  хотя  порою  мн-Ь  кажется,  что  прошло  уже  л^тъ 
десять. 

—  Не  устрашаетъ  ли  васъ  служба  на  военномъ  корабл-Ь? 

—  На  военномъ  корабле? 

■ —  Вы  прежде  гд-Ь  служили? 

—  Нигд-Ь. 

—  Какъ  вамъ  нравится  ваша  жизнь, —  не  правда  ли  вы  пе 
скучаете? 

■■ —  Н^тъ,  жизнь  ^Ш1р1ятпая. 
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' —  Странное  д^ло, — молодые  юнги   вообще   веселятся;   мо- 
жетъ  быть,  офицеры  были  грубы  съ  вами? 
Родерикъ  не  отв^чалъ 

—  Я  права?..  И  капптанъ  вашъ  тиранъ? 

—  Я  никогда  не  слышалъ  отъ  него  ни  одного  рЪзкаго  слова. 

—  Часто  ли  вы  отдыхаете  въ  гаваняхъ? 

—  Земля  меня  очень  мало  интересз^етъ.  Первое  д^ло — лю- 
бовь и  дружба. 

—  И  зд^сь  БЫ  не  находите  этого?  А  Уильдеръ,  какъ  онъ  къ 
вамъ  относится? 

—  Я  его  НС  знаю, — я  не  встр^чалъ  его  до  этого  случая. 

—  Какого  случая? 

—  Когда  мы  встр^Ьтились  съ  нимъ  въ  Ньюпорт^,  я  передалъ 
епу  приказап1е  принять  начальство  надъ  торговымъ  судномъ 

Юнга  задумался,  съ  солсал'Ьн1емъ  носмотр'Ьлъ  на  этихъ  двухъ 
жепщинъ  и  сказалъ: 

—  Послушайте,  я  много  перевид^лъ  за  эти  два  года.  Не 
оставайтесь  на  этомъ  корабле,  зд-Ьсь  не  м^сто  для  такихъ  жен- 
щинъ,  какъ  вы;  уезжайте  даже  съ  рискомъ  очутиться  въ  та- 
комъ  же  безвыходномъ  положеп1И,  которое  вы  испытали  передъ 
прибытхемъ  сюда. 

—  Можетъ  быть  уже  поздно  следовать  вашему  совету, — 
сказала  г-жа  Уиллисъ.  Но  разскажите  намъ  все  объ  этомъ 
судн^,  Родерикъ,  я  вижу,  что  вы  рождены  не  для  подобной 
службы. 

Родерикъ  замолчалъ,  уклоняясь  отъ  дальн^йшихъ  разъ- 
ясненш. 

—  Почему  у  «Дельфина»  сегодня  не  тотъ  флагъ,  что  былъ 
вчера,  и  не  тотъ,  который  онъ  выв'Ьсилъ  въ  порт^  Ньюпортъ?.. 

—  А,  почему? — отв'Ьтилъ  юноша  горькимъ  п  грустпынъ  то- 
номъ. — Никто  не  можетъ  разгадать  сердце  этого  человека.  Если 
д^ло  шло  только  о  флагахъ,  то  это  было  бы  только  полгоря 

—  Я  вижу,  что  вы  несчастливы,  я  поговорю  съ  капитапомъ 
и  попрошу  его  уволить  васъ  отъ  этой  службы. 

—  Я  никакой  другой  не  желаю. 

—  Какъ!  Вы  находите  ваше  положенхе  тяжелымъ  и  держи- 
тесь за  пего? 

—  Я  не  жалуюсь  на  свою  судьбу. 

Уиллисъ  посмотрела  на  него  пристально  и  спросила: 

.—  Часто  ли  повторяются  таше  безпорядки,  какъ  сегодня?. 
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• —  Н'Ьтъ,  вамъ  нечего  бояться;  тотъ,  кто  ихъ  собралъ  во- 
едино, всегда  сум-Ъехъ  ихъ  удержать  въ  пред'Ьлахъ  ихъ  долга. 

—  Но  эти  люди  подчиняются  власти  короля? 

—  Короля?  Да,  действительно,  короля,  и  даже  такого,  кото- 
рому Н'Ьтъ  равнаго. 

—  Но  они  см^ли  угрожать  жизни  Уильдера, — непостижимая 
дерзость  для  людей  королевскаго  флота! 

Родерикъ  молча  взглянулъ  на  нее,  и  взглядъ  его  выражалъ 
недоум^ше,  для  чего  она  прптворяется,  что  ппчего  не  видитъ 
и  не  знаетъ. 

—  Какъ  вы  думаете,  Родерикъ,  позволптъ  ли  намъ  капитапъ 
высадиться  въ  первомъ  встрЬчномъ  норт^? 

—  Мы  проехали  уже  много  портовъ  посл^  вашей  высадки 
па  нашъ  корабль. 

—  Да,  можетъ  быть,  но  такихъ  портовъ,  которые  ему  пе- 
обходимоизб^гать.  Но  если  мы  подондемъ  къ  такому,  куда  онъ 
можетъ  спокойно  пристать. 

■ —  Немного  такпхъ  м'Ьстъ  существуетъ. 
,     -^  Ну,  а  въ  случае,  если  мы  подойдемъ  къ   такому  м^сту? 
У  насъ  достаточно  золота,  чтобы  заплатить  ему  за  всЬ  хлопоты. 

—  Деньги  им'Ьютъ  для  него  мало  значен1я;  при  первой 
моей  просьбе  онъ  даетъ  мн-Ь  пригоршни  золота. 

—  Ну,  въ  такомъ  случае  вы  должны  быть  вполне  довольны: 
небольшхя  непр1ятности  хорошо  вознаграждаются. 

—  Н'Ьтъ,  я  предпочелъ  бы  его  добрый  взглядъ  цЬлому  ко- 
раблю золота! — воскликпулъ  съ  жаромъ  Родерикъ. 

Г-жа  Уил.шсъ  съ  удивлен1емъ  взглянула  на  него  и  заметила 
не  только  смуп];ете,  но  краску  въ  лпцЬ  и  слезы  на  глазахъ; 
потомъ  ей  бросился  въ  глаза  его  тонк1й  станъ  и  мин1атюрныя 
поги,  которыя,  невидимому,  съ  трудомъ  подержпвалп  его. 

. —  Есть  ли  у  васъ  мать? — спросила  она. 

—  Не  знаю, — послЬдовалъ  едва  слышный  отвЬтъ. 

—  Довольно,  —  сказала  г-жа  Уп.тлисъ,  —  молчсте  идти;  съ 
этихъ  поръ  намъ  будетъ  прислуживать  Кассандра,  а  въ  случа-Ь, 
если  вы  потребуетесь,  я  позову  васъ  въ  гонгъ. 

Какъ  только  Родерикъ  удалился,  послЬдовалъ  легкш  стукъ 
въ  дверь,  и  прежде,  чЬмъ  г-жа  Уиллисъ  успЬла  поделиться  сво- 
ими соображен1ями  съ  Гертрудою,  на  порогЬ  каюты  показался 
Корсаръ. 
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ГЛАВА  XXIII. 

Я  смягчился,  я  не  сдЬланъ  пзъ  земли  бплЪе 
черствой,  ч'Ьмъ  друг1е. 

Шекспиръ.  «Корюлапъ«. 

Дамы  приняли  своего  гостя  сдержанно,  что  вполн'1  объяс- 
няется нредыдущимъ  ихъ  разговоромъ.  Въ  лиц^  Гертруды  выра- 
зилось безпокойство  и  тревога,  но  г-жа  Уиллисъ  была  на  видь 
совершенно  спокойна. 

Лицо  Корсара  было  сосредоточенно  п  серьезно;  имъ,  новидп- 
мому,  овлад-Ьда  какая-то  мысль,  такъ  что,  войдя,  онъ  даже  но- 
забылъ  извиниться  за  свои  неожиданный  приходъ;  однако,  опъ 
скоро  оправился  н  сказалъ: 

—  Я  знаю,  что  теперь  не  время  пос'Ьщеп1Й,  но  считаю,  что 
не  исполнилъ  бы  обязанностей  радушнаго  и  внимательнаго  хо- 
зяина, если  бы  не  пришелъ  ув'Ьдомить  васъ,  что  все  теперь  спо- 
койно, и  что  теперь  мои  люди  снова  кротки,  какъ  овцы. 

—  Къ  счастью,  нашелся  челов'Ькъ,  который  сум'Ьлъ  тотчасъ 
же  подавить  ихъ  волнеше.  На  васъ  и  на  ваше  великодушхе  мы 
только  и  можемъ  разсчитывать. 

—  И  въ  этомъ  вы  не  ошибетесь;  вамъ  не  угрожаютъ  опас- 
ностью возмущен1я  моего  экипажа. 

—  Над^^юсь,  и  никакихъ  другихъ  не  предвидится? 

—  Это  трудно  сказать;  наша  стих1я — безпокойный  элементъ 
и  никогда  не  исключаетъ  возможности  разныхъ  непредвнд'Ьп- 
ностей.  Въ  сегодняшнихъ  безнорядкахъ  я  и  самъ  несколько  ви- 
новатъ;  я  распустилъ  своихъ  людей,  но  Болнен1е  промчалось, 
какъ  вихрь,  и  теперь  снова  все  спокойно. 

—  Я  часто  видала  подобный  сцены  на  военныхъ  судахъ,  по 
обыкновенно  он-Ь  являлись  результатомъ  старой  вражды,  и 
вспышки  кончались  благополучно. 

—  Да,  но  частыя  волнешя  ведутъ  къ  крушению  судна, — 
пробормоталъ  сквозь  зубы  Корсаръ. 

—  А  Уильдеръ,  такъ  лее  ли,  какъ  и  вы,  склоценъ  къ  щио- 
сердш?  Съ  его  стороны  это  было  бы  великодуш1емъ,  такъ  какъ 
возмущеше  было  направлено,  главнымъ  образомъ,  противъ  него. 

—  И  все-таки,  какъ  вы  видели,  у  него  были  и  друзья;  за- 
метили БЫ  двухъ  людей,  которые  съ  беззав'Ьтной  отвагой  стали 
на  его  защиту? 
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—  Да,  это  т'Ьмъ  з'дивительно,  что  онъ  въ  такое  короткое 
время  сум-Ьлъ  привязать  себ^  такпхъ  грубыхъ  людей. 

—  Ну,  двадцать  слишкомъ  л-Ьтъ  не  очень-то  коротрсое  время. 
- —  Какъ  двадцать  л^тъ? 

—  Мн^  приходилось  случайно  слышать  ихъ  разговоры, 
очевидно,  у  Еихъ  есть  как1я-то  особыя  связи,  и,  вероятно,  эти 
люди  не  въ  первый  разъ  оказываютъ  ему  подобную  услугу.  Во- 
обще это  странный  молодой  челов'Ькъ,  и  я  бы  далъ  сейчасъ  1000 
полпов^сныхъ  королевскпхъ  гинеи,  чтобы  знать  истор1ю  его 
жизни. 

- —  Такъ  вы  его  мало  знаете? — спросила  Гертруда. 

—  Кому  доступно  сердце  человеческое?  ВсЬ  намъ  незна- 
комы, за  исключен1еыъ  т^хъ  р-Ьдкихъ  преданныхъ  существъ,  ко- 
торыхъ  мы  знаемъ  п  нонимаемъ,  кажется,  до  самыхъ  сокровеп- 
ныхъ  пзгибовъ  ихъ  души. 

Корсаръ,  видимо,  медлилъ  со  своимъ  уходомъ  и,  подъ  вп- 
домъ  добродуш1я,  продолжалъ  свой  впзитъ.  Опасаясь  несколько 
этого  человека,  отъ  котораго  он-Ь  въ  данное  время  вполн'Ь  зави- 
сали, и  желая  свести  его  на  другой  разговоръ,  г-жа  Уиллисъ 
указала  на  массу  разныхъ  музыкальныхъ  инструментовъ,  быв- 
шихъ  въ  кают^. 

—  По  поводу  этпхъ  мелочей  вы  желаете  судить  обо  мн-Ь? 
Можетъ  быть  видъ  этого, — и  Корсаръ  указалъ  на  висЬвшш 
крсстъ,  усЬянный  брплл1аптами, — заставитъ  васъ  представить 
меня  кол'Ьпопреклоненпымъ? 

—  Надеюсь,  что  это  пзображеп1е  внушаетъ  вамъ  во  вся- 
комъ  случае  почтете;  бываетъ  иногда,  что  человькъ  въ  своей 
гордыне  прспебрегаетъ  этими  высокими  истинами,  но  люди,  много 
испытавшзс  въ  жизни,  постоянно  относятся  съ  ночтен1емъ  къ 
в-Ьр-Ь. 

—  А,  Бпрочемъ,  можетъ  быть,  вы  желаете  слушать  му- 
зыку,— сказалъ  Корсаръ, — я  могу  васъ  удовлетворить  нспол- 
пен1емъ  мелодш  на  гопг'Ь, — и  онъ  три  раза  ударилъ  въ  гонгъ. 

Едва  замолкли  эти  звуки,  какъ  всл'Ьдъ  за  ними  снаружи  раз- 
рались  друг1е,  какъ  будто  каше-то  невидимые  музыканты  раз- 
ставлепы  были  предварительно.  На  лиц^  Корсара  изобразилось 
торл^ество.  А  звуки  лились  снаружи  и  отражались  въ  вод^Ь,  до- 
носясь какой-то  волшебной  музыкой. 

—  Въ  этпхъ  звукахъ  слышится  Итал1Я, — сказалъ  Кор- 
.саръ, — прекрасная,  дорогая,  опьяпяюи1.ая  страна.  Видали  ли  вы 
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эту  страну,  богатую  воспоминанхями  и  б'Ьдную  настоящимъ? 
Можстъ  быть,  и  вы  что-нибудь  споете? — обратился  опъ  къ 
Гертруд'Ь  и,  когда  она  отказалась,  ударилъ  слабо  въ  гонгъ. 

—  Родерпкъ,  вы  еще  не  лолштесь  спать? 

■ —  Штъ, — отв'Ьчалъ  нужный  и  слабый  голосъ. 

—  Опъ  родился  въ  родств-Ь  съ  Аполлопомъ:  у  него  замеча- 
тельно душевный  голосъ.  Родерикъ,  станьте  тамъ,  въ  дверяхъ, 
п  пропойте  намъ  что-нибудь  подъ  музыку. 

Родерикъ  поместился  на  указанное  м-Ьсто,  такъ  что  т^нь 
скрывала  его  лицо.  Музыка  проиграла  вступлеше  разъ,  другой, 
но  п^шя.  ле  раздавалось. 

—  Штъ,  Родерикъ,  намъ  одна  музыка  безъ  п'Ьн1я  непо- 
нятна, дополните  ее  вашнмъ  голосомъ. 

Ребенокъ  зап^лъ  сильнымъ  и  полнымъ  контральто,   дрожав- 

шпмъ  отъ  волнен1я: 

«Тамъ  за  пределами  морей 
Свобода  п  любовь — 
И  трепетъ  п.1ам€П11ыхъ  р-Ьчсй 
П  пылъ  любовныхъ  словъ. 
Тамъ — тамъ  въ  Испанш!..» 

—  Довольно,  Родерикъ, — вскричалъ  съ  петерпеп1емъ  Кор- 
саръ, — спойте  намъ  что-либо  нзъ  п-Ьсенъ,  и  голосомъ  настоящаго 
матроса. 

Родерикъ  замолчалъ,  и  одни  звуки  музыки  продолжали  раз- 
даваться. 

—  Н'Ьтъ,  опъ,  видно,  этпхъ  песенъ  сегодня  н^ть  не  можетъ. 

—  Матросскую  песню! — вскричалъ  Корсаръ,  и  тотчасъ  же 
понеслась  музыка  бол^е  мажорпаго  тона.  Корсаръ  всталъ,  вы- 
прямился и  голосомъ,  переходящимъ  отъ  самыхъ  п^жныхъ  ру- 
ладъ  до  угрожающаго  тона,  зан^лъ: 

«Матросы  вздрогнули  н  взялись  за  канатъ — 
Не  долго  якорь  имъ  поднять  на  бортъ, 
Потомъ  прощай  родная  ты  страна 
И  вы,  и  этотъ  тих1ц  портъ. 
Везд-Ь  и  крикъ,  и  шумъ, — ребята  не  робЬй! 
Берись  скор-Ьй  за  блокъ,  тянн  срюр-Ьй. 
Вотъ  парусъ  тотъ — его  волна  несетъ, 
Скорби,  скор'Ьй  за  нимъ,  друзья,  мы  посн'Ьшпмъ— 
Расправь-ка  паруса;  девпзъ  у  насъ  «виередъ»! 
Догонимъ  мы  врага — сразимся  см-Ьло  съ  нимъ! 
Нагнали  мы  врага — его  мы  разобьсмъ — 
^  Все  наше — все  себЬ  беремъ!» 

Окончивъ  пеше,  Корсаръ  попрощался  съ  дамами   и   предо- 

ставилъ.  музыку  въ  ихъ  распоряжеп1е. 
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ГЛАВА  ХХ1У. 

Что  касается  чуда,  то  я  хочу  сказать  о 
способ'Ь,  какимъ  мы  спаслись;  опъ — самый 
нев'Ьроятиый  пзъ  миллиона  такихъ  же. 

Шекспиръ.  «Буря». 

Спокойно  плылъ  «Дельфииъ»,  п  это  спокойств1е  придавало 
ему  впдъ  уснувшей  хищной  птицы.  Пл-Ьиницы  Корсара  внима- 
тельно осматривали  м-Ьстность  и  по  соображен1ямъ  г-ЛхН  Уиллпсъ 
должны  были  уже  достигнуть  западнаго  архипелага.  Ни  наме- 
комъ,  ни  жестомъ  не  выказывали  он-Ь  своего  подозр^шя,  что  ихъ 
везутъ  не  въ  тотъ  портъ,  куда  он^>  направлялись.  Гертруда  часто 
плакала,  вспоминая  свего  отца  и  представляя  себ^,  его  отчаян1е 
и  печаль  посл'Ь  в^стп  о  гибели  «Каролины»;  но  она  плакала  на- 
еднн-Ь  или  только  въ  присутстБ1и  своей  старшей  подруги.  Она 
изб-Ьгала  У  иль  дера,  предполагая,  что  ошиблась  въ  немъ,  но  на- 
ружно ни  въ  чемъ  не  обнаружила  перемену  своего  поведешя;  съ 
другой  стороны,  и  молодой  челов'Ькъ,  по  примеру  своего  началь- 
ника, не  искалъ  общества  дамъ.  Между  т^мъ  корабль  прошелъ 
посл-Ьдихй  узк1й  проливъ  АнтильскЕхъ  стрововъ,  и  передъ  нпмъ 
развернулся  широк1й  океанъ.  ВсЬ  лица  просветлели,  съ  лица 
Корсара  также  исчезла  тревога,  и  опъ  припялъ  ирежшй  беззабот- 
ный видъ.  Матросы,  выражавшхе  безиокойство  и  волпеше  въ 
проливахъ,  такъ  часто  посЬщаемыхъ  крейсералш,  теперь  также 
успокоились  и  обнаруживали  признаки  радости.  Но  совершенно 
другое  чувство  пптала  г-жа  Уиллпсъ:  близость  земли  внушала  ей 
все-таки  надежду,  что  встретится  благопрхятный  портъ,  куда  ихъ 
высадятъ;  при  виде  же  необъятной  шири  океана  и  эта  последняя 
надежда  у  нея  пропала;  Корсаръ,  повидимому,  тоже  снялъ 
маску:  вместо  того,  чтобы  воспользоваться  свежимъ  ветеркомъ, 
опъ  распорядился  убрать  паруса  и  лечь  въ  дрейфъ.  Въ  это  время 
къ  нему  подошла  г-жа  Упллисъ,  прерывая,  после  зародившихся 
у  пея  подозренш,  свое  долгое  молчан1е. 

—  Я  все  надеялась,  что  вы  насъ  высадите  на  одномъ  изъ 
острововъ  его  величества.  Намъ  совестно  такъ  долго  лишать 
васъ  вашей  каюты. 

—  Не  безиокойтесь  обо  мне — это  безиокойство  вполне  воз- 
награждается удоБольств1емъ  видеть  васъ, — ответилъ  онъ  уклон- 
чиво.— а  это  кто?  А,  Фпдъ!  Ну  что,  какъ  ж-ивете-можсте? 
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—  Прекрасно,  ваша  милость, — я  постоянно  говорю,  что 
трудно  найти  лучшее  судно... 

—  Вы,  кажется,  говорили, — перебила  его  г-жа  Уиллисъ, — 
что  вы  познакомились  съ  Уильдеромъ  24  года  тому  назадъ? 

—  Я  узналъ  его  24  года  тому  назадъ,  но  въ  то  время  онъ 
не  им-Ьлъ  понят1я  о  томъ,  что  значитъ  знакомство,  хотя  впо- 
сл^дств1п  ему  не  разъ  приходилось  вспоминать  объ  этомъ  зна- 
комстве. 

—  Ну.  вотъ,  объ  этомъ-то  вы  имъ  и  разскажите — сказалъ 
Корсаръ. 

—  Очень  рано  познакомился  я  съ  моремъ, — началъ  Фидъ; — 
мой  отецъ  опред^лилъ  меня  па  судно,  когда  я  былъ  восьмпл^т- 
нимъ  мальчишкой... 

—  Восьмил-Ьтпимъ...  Да  Богъ  ты  мой!  В-Ьдь  вы  теперь  раз- 
сказываете  о  себ^? — перебила  его  г-жа  Упллисъ. 

Хотя  наверно  есть  и  бол-Ье  интересные  предметы  для 
разговора,  но  изъ  п-Ьсни  слова  не  выкинешь.  Постараюсь,  од- 
нако, быть  краткпмъ  п  выкинуть  изъ  моего  разсказа  и  моего 
отца,  и  мать,  и  ц^лую  массу  подробностей,  которыми  обыкно- 
венно разсказчики  ни  къ  селу  ни  къ  городу  пересыпаютъ  свою 
р-Ьчь.  Много  пришлось  мн-Ь  исколесить.  Огпбалъ  я  и  мысъ  Горпъ, 
служнлъ  я  и  на  войп'Ь  и  получилъ  столько  отличш,  что  могъ  бы 
ими  заполнить  ц^лый  люкъ.  Потомъ  я  встретился  съ  Гвинеей — 
отпмъ  чернымъ,  хюторый  видите  возится  у  передняго  паруса... 

—  Да,  да  —  такъ,  значить,  вы  встретили  негра,  ну,  а 
дальше? — перебилъ  Корсаръ. 

—  Да,  мы  съ  нпмъ  встретились  и  познакомились.  По  чести 
могу  сказать,  что  хотя  его  шкура  не  б^лее  спины  кита,  но,  послЬ 
Гарри,  не  найдется  во  всемъ  М1ре  лучшаго  человека.  Хотя  мпог1С 
и  чуждаются  чернаго  человека... 

—  Штъ,  н^тъ,  продолжайте  только, — сказала  Уиллист 

—  Итакъ,  мы  съ  Гвинеей  сделались  товарищами  и  пр»лтс- 
лями.  Летъ  пять  после  этого,  во  время  крушен1Я  у  берсговъ  за- 
падной Инд1и,  Гвинея  былъ  у  главной  мачты,  я  стоялъ  йодле  пего 
на  «Прозерпине».  Прекрасный  былъ  ходокъ.  Мы  наткнулись  па 
контрабанднстовъ,  взяли  судно,  и  часть  команды  была  на  пего 
переправлена  для  достав лешя  его  въ  портъ.  Суденышко  было 
скверное,  поднялся  ураганъ,  и  недолго  пришлось  иамъ  бороться. 
Вотъ  тогда  мы  въ  первый  разъ  и  подружились  съ  Гвипссй.  Па- 
скоро  удалось  намъ  спустить  шлюпму,  собрать  въ  пес  вес,  что 
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можно  было  захватить,  и  мы  съ  нимъ  вдвоемъ  остались  среди  шн- 
рокаго  океана.  Но  мы  чуяли  близость  берега  и  неутомимо  рабо- 
тали, стараясь  всЬми  силами  отлолспть,  на  сколько  возмолшо, 
разлуку  души  съ  гЬломъ.  Уже  ц^лый  день  и  двЬ  долгихъ  ночи 
плыли  мы,  терпя  во  всемъ  недостаки  и  безъ  отдыха  работая,  какъ 
вдругъ  на  разсв'ЬгЬ  мы  увидали  корабль,  если  можно  только  дать 
это  назваше  тЫъ  бреннымъ  останкамъ,  которые  намъ  предста- 
вились. 

-  П  вы  сепчасъ  же  пол-Ьзли  на  палубу? 

-  Да,  и  это  не  представляло  никакого  труда.  Но  что  мы 
тамъ  увидали? — сказалъ  Фидъ,  принимая  серьезный  впдъ. — У 
меня  и  до  сего  времени  при  одномъ  воспоминан1и  сердце  пере- 
вертывается. 

—  Что  же,  вы  застали  экппажъ  въ  страшной  нужд^? 

—  Мы  нашли  прекрасный  корабль  въ  четыреста  тоннъ,  но 
въ  самомъ  ужасномъ  положенш:  онъ  былъ  наполненъ  водою  и 
стоялъ  неподвижно,  какъ  церковь. 

—  Корабль  былъ  покину тъ? 

—  Да,  сударь.  На  палуб'Ь  была  одна  собака;  но  вдругъ  мы 
услышали  плачь  какъ  будто  челов^ческаго  существа... 

—  Вы  нашли  ребенка? 

—  И  его  мать,  сударыня.  Къ  счастью,  вода  не  затопила  ихъ. 
Но  отсутств1е  воздуха  и  пиш,и  было  ужасно  для  нихъ.  Женп1;ина 
была  въ  агоши,  что  же  касается  ребенка,  то  мы  влили  ему  въ 
горло  несколько  капель  вина. 

■ —  А  мать?  Она  умерла? 

—  Да,  умерла,  и  не  мудрено:  она  была  при  смерти,  когда  по- 
палась въ  наши  руки...  Вскоре,  однако,  увид^въ,  что  на  корабле 
больше  неч^>мъ  воспользоваться,  и  что  онъ  ностепенно  погру- 
жается, мы  носн-Ьшили  удалиться,  и  во-время:  только  что  мы 
успели  перебраться  на  нашъ  баркасъ,  какъ  корабль  погрузился 
подъ  воду. 

—  А  ребенокъ?  Бедное  оставленное  дитя? — вскричала 
старшая  дама  въ  слезахъ. 

—  Мы  его  не  оставили,  а  захватили  съ  собою  вм-Ьст^  съ 
другимъ  еще  сушествомъ  погибающаго  судна.  Но  намъ  пред- 
стоялъ  длинный  путь,  и,  къ  сожал-Ьнш,  мы  были  вдали  отъ 
м^стъ,  посЬщаемыхъ  кораблями.  Полол;еп1е  было  критическое, 
и  мы  держали  сов-Ьтъ — я  и  негръ,  такъ  какъ  третш  членъ  нашей 
семьи  былъ  малый  ребенокъ. 
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—  Гвинея, — сказалъ  я  ему, — мы  голодны,  и  необходимо  по- 
жертвовать или  ребепкомъ,  или  псомъ:  съевши  ребенка,  мы  бу- 
деыъ  достойны  твоихъ  сородпчей-канибаловъ,  если  же  мы  обре- 
чеыъ  Бъ  пищу  этого  тощаго  пса,  то  поддержимъ  на  н'Ькоторое 
время  свои  силы  и,  можетъ  быть,  спасемъ  ребенка.  Негръ  отв-Ь- 
тилъ: — «мой  не  требу етъ  шщи,  пусть  ^стъ  малый  ребепокъ». 
Много  посл-Ь  этого  пришлось  памъ  голодать,  т^мъ  бол'Ье,  что  на 
насъ  лежали  еще  обязанности  заботиться  о  ребепк'Ь. 

—  И  вы  кормили  его,  несмотря  на  то,  что  сами  изнемогали 
отъ  голода? 

—  Для  утолешя  нашего  аппетита  оставалась  собачья 
шкура, — пища,  действительно  не  гастрономическая,  но  намъ 
нельзя  было  много  заниматься  -Ьдой:  надо  было  работать  вес- 
лами. Наконецъ,  когда  носл^  многихъ  мытарствъ  мы  пристали 
къ  острову,  то  силы  наши  окончательно  истощились,  и  мы  были 
легче  соломинки.  Можете  себЬ  представить,  какъ  мы  накинулись 
на  пищу! 

—  А  ребенокъ? 

—  Онъ  чувствовалъ  себя  совсЬмъ  хорошо,  и  Д1эта,  какъ  объ- 
яснили намъ  вноследств1и  доктора,  «ничуть  не  отразилась  на 
его  здоровь-Ь». 

—  Удалось  ли  вамъ  найти  родныхъ  или  друзей  ребенка? 

* —  Относительно  этого  я  могу  васъ  успокоить:  онъ  им^лъ  въ 
насъ  своихъ  лучшихъ  друзей — другихъ  же  розысковъ  мы  не 
могли  производить, — ни  карты,  ни  бусоля  для  этого  у  насъ  не 
было.  По  его  словамъ,  имя  его  было  Генри,  и  ясно,  онъ  пропс- 
ходилъ  изъ  хорошей  фамил1и.  Бол^^е  я  ничего  ни  объ  «его  семь'!^, 
ни  объ  его  отечестве  не  знаю,  за  исключенхемъ  развЬ  того,  что 
какъ  онъ  говорилъ  по-англшски  и  былъ  найдепъ  нами  на  англш- 
скомъ  корабл-Ь,  то  есть  основанхе  предполагать,  что  онъ  англи- 
чанинъ. 

—  А  не  узнали  ли  вы  назвашя  судна? — спросилъ  Корсаръ, 
слушавш1й  разсказъ  съ  большпмъ  вниман1емъ. 

—  Относительно  этого  могу  сказать,  что  въ  Африк'Ь,  откуда 
я  родомъ,  школы  иредставляютъ  р'Ьдкое  явлен1е,  и  кром^  того  я 
не  вид'Ь.тъ,  чтобъ  этотъ  корабль  носилъ  свое  назваше.  Но  вм^стЬ 
съ  другими  предметами  намъ  досталось  одно  м^>дное  ведро,  на 
которомъ  имелись  знаки  въ  вид^  надппси.  Потомъ  въ  свободное 
время  я  просилъ  Гвинею  показать  мн^  свое  искусство  татуи- 
ровки и  запечатл^лъ  на  моей  рук^,  при  помощи  пороха,  надпись, 
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оставшуюся  на  ведрЬ.  Вотъ,  ваша  милость,  та  надпись;  посмо- 
трите, какъ  она  хорошо  сохранилась. 

Прп  этомъ  Фпдъ  разстегпулъ  одежду  п  показалъ  свою  жплп- 
стую  руку.  На  ней  сохранилась  голубоватая  надпись,  довольно 
четкая,  хотя  буквы,  повидимому,  были  сделаны  неумелой  рукой 
пеграмотнаго  человека.  На  кож'Ь  ясно  виднелась  надпись: 
«Ковчегъ  Лпннъ-Гавена». 

—  Этпмъ  путемъ  явилась  у  васъ  возможность  открыть  родп- 
телеп  ребенка? — сказалъ  Корсаръ,  прочитавъ  надпись. 

—  Не  совс^мъ  такъ,  ваша  милость:  мы  приняли  ребенка  къ 
себ^  на  «Прозерпину»,  и  нашъ  капитанъ  не  жалЬлъ  трудовъ  для 
отыскашя  сл-Ьда  корабля  «Ковчегъ  Липиъ-Гавена»,  но  всЬ 
усил1я  остались  тп],етнымп, — никто  не  слыхалъ  о  кораб.1^  съ 
такиыъ  пазвашемъ. 

—  Не  говорилъ  ли  вамъ  ребепокъ  чего-либо  отпосительпо 
свопхъ  родныхъ  и  блпзкихъ? 

—  Очень  мало;  онъ  не  могъ  ничего  намъ  объяснить,  потому 
что  самъ  нпчего  не  зналъ.  Мы  отказались  отъ  розысковъ  и  заня- 
лись его  Боспптанхемъ.  Морской  службе  онъ  научился  у  меня  и 
у  негра,  а  отчасти  дошелъ  до  этого  самъ,  высшимъ  же  наукамъ 
и  управлешю  кораблемъ  егр  обучалъ  капптапъ,  до  того  временп, 
пока  мальчпкъ  всталъ  на  свои  ноги. 

—  Сколько  же  времени  служилъ  онъ  въ  королевскомъ 
флогь? — спросилъ  Корсаръ  съ  прптворпымъ  равподуш1емъ. 

—  Достаточно,  чтобы  изучить  все,  что  ему  требовалось, — ^ 
отБ^тилъ  уклончиво  Фпдъ. 

• —  и  потомъ  онъ  былъ  пропзведенъ  въ  офицеры? 

—  Не  совс^мъ!..  Но  что  я  вижу  вдали?  Право,  кажется  это 
пли  парусъ,  или  чайка,  машуи];ая  крыльями. 

—  Парусъ!  Парусъ! — вскричалъ  матросъ  сверху  мачты. 

—  Парусъ,  парусъ! — подхватили  матросы  съ  марселей  п  съ 
палубы. 

Корсаръ  былъ  отвлеченъ  этпмъ  крикомъ,  и  Фпдъ  носп-Ьшно 
удалился  съ  видомъ  человека,  которому  этотъ  перерывъ  не  былъ 
пепгаятепъ. 
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ГЛАВА  ХХУ. 

Они  сегодня  готовятся  выйти  въ  море. 
Шекспиръ.  «Антоши  и  Клеопатра». 

Появлеше  паруса  бъ  этомъ  м^стЬ,  такъ  р-Ьдко  пос^щаемомъ 
кораблями,  привело  экипажъ  въ  движете.  По  ихъ  разсчетамъ, 
много  у:ке  нед'Ьль  было  потеряно  на  фаптастическ1е  и  безусп'Ьш- 
ные  планы  ихъ  начальника.  Они  не  были  въ  силахъ  оценить 
случайность,  которая  помешала  имъ  воспользоваться  судномъ 
сКаролпна».  Р1хъ  нев-Ьжественные  инстинкты  не  могли  пере- 
варить потери  этой  богатой  добычи.  Теперь  представлялся  слу- 
чай вознаградить  потерю.  Корабль  идетъ  къ  нимъ  навстр'Ьчу  въ 
водахъ,  отдаленныхъ  отъ  главнаго  пути,  гд^  ни  на  какую  посто- 
роннюю запдиту  разсчитывать  оиъ  не  можетъ  и  долженъ  отдаться 
Бъ  ихъ  руки.  Общее  возбуждеше  отразилось  и  на  лиц^  Корсара. 
Онъ  созпавалъ,  что  экипажъ  тяготился  безд'Ьйствхемъ,  и  что  для 
матросовъ  нужна  работа,  соединенная  съ  опасностью  и  съ 
выгодой. 

Эти  обстоятельства  давали  ему  возможность  проявлен1емъ 
своего  мужества,  распорядптельностя  и  знан1я  д-Ьла  установить 
свой  авторитетъ  на  долгое  время.  Все  было  въ  молчанш,  вс^ 
с.т'1^дилп  за  приближающимся  кораблемъ.  День  былъ  ясный,  дулъ 
с:;^жш  в^терокъ,  и  море  почти  не  волнова.!10СЬ. 

— ■  Это  корабль!— сказалъ  Корсаръ,  опуская  свою  трубу 
пэслЬ  впиыательнаго  осмотра. 

—  Да,  это  корабль! — повторилъ  генералъ,  на  спокойномъ 
лпц'Ь  котораго  съ  трудомъ  можно  было  зам-Ьтить  скрываемое 
имъ  удовольств1е. 

—  Да,  это  корабль,  вполне  оснащенный, — зам^тилъ  третш, 
опуская  трубу. 

—  Впдно  по  оснастке,  что  этотъ  корабль  долженъ  везтп 
цЬнный  грузъ.  А  вапге  мн'Ьнхе,  Уильдеръ? 

—  Большое  высокобортное  судно, — отв'Ьчалъ  авантюрпстъ, 
который,  хотя  и  молчалъ,  но  все  время  наблюдалъ  вм^стЬ  съ 
остальными. — Если  моя  труба  меня  не  обманываетъ,  то... 

—  Что  такое? 

: —  Я  вижу  его  подплывающимъ  къ  намъ  съ  носа. 

—  И  я  тоже.  Это  большой  корабль,  который  плыветъ  подъ 
Красный  к-срса^ъ.  12 
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боковымъ  Б^тромъ  и  быстро  направляется  сюда.  Опъ  персмЬ- 
нилъ  паруса  минуть  5  тому  назадъ. 

—  Я  это  тоже  зам']^тилъ,  но... 

—  Но  что  же?  Н^тъ  сомн-Ьтя,  что  онъ  держптъ  на  с^веро- 
Бостокъ  и,  очевидно,  хочетъ  насъ  освободить  отъ  труда  его  пре- 
следовать. Что  вы  думаете  объ  этомъ  судп^,  генералъ? 

—  Впдъ  у  него  совс^мъ  не  воинственный. 

—  Не  замечаете  лп  вы  спгналовъ  на  судн^?  —  спросилъ 
Упльдеръ  съ  тревожнымъ  видомъ. 

—  Трудно  себ^  представпть,  чтобы  опъ  насъ  зам-Ьтилъ:  мы 
пдемъ  только  на  нпжнихъ  парусахъ. 

Относительно  спгналовъ  вышелъ  споръ:  однп  ихъ  замечали, 
?,рут1е  не  видели. 

—  У  насъ  отъ  долгато  наблюден1я  глаза  утомп.шсь, — ска- 
залъ  капптанъ:  —  надо  вызвать  св^жаго  человека.  Подите 
сюда, — обратился  онъ  къ  человеку,  работавшему  на  корм^. — Что 
вы  видите,  какой  это  нарусъ  тамъ  вдали? 

Челов-Ькъ,  къ  которому  обратились,  оказался  Сципюнъ.  Снявъ 
язъ  уважешя  къ  старнгему  свою  шаш:у  и  ноложивъ  ее  на  па- 
лубу, онъ  взялъ  одной  рукой  трубку,  а  другой  закрылъ  свобод- 
ный глазъ.  Нанравивъ  трубу,  онъ  тотчасъ  онустилъ  ее  и  съ  изум- 
лешемъ  взглянулъ  па  Уильдера. 

—  Видали  вы  нарусъ? — спросилъ  Корсаръ. 
- —  Я  вижу  его  простымъ  глазомъ. 

—  Но  что  вы  видали  черезъ  трубу? 

—  Корабль. 

—  Да,  это  в-Ьрио,  но  куда  онъ  направляется? 

—  На  нашъ  корабль. 

—  И  это  в-Ьрио.  Но  выкпнулъ  ли  онъ  сигналы? 

—  У  него  три  новыхъ  брамселя. 

—  Да,  но  зам^ти.ш  ли  вы  его  флагъ?    .  * 

—  У  него  вовсе  н^тъ  флага. 

—  Да,  я  такъ  и  думалъ,  можете  идтп.  Впрочемъ,  подождите: 
какихъ  разм-Ьровъ  этотъ  кораб.1Ь? 

: —  Семьсогь  пятьдесятъ  тоннъ. 

—  Однако,  вашъ  негръ,  господппъ  Упльдеръ,  обладаетъ  спо- 
собностью опред-Ьлять  размеры  еле  видимаго  корабля  съ  точ 
Еостью  аптекарскаго  в^са. 

—  Извините  пожалуйста  ему  его  глупость. 
1^ —  Глупость? — поБторилъ  Корсаръ,  переводя  С1:эГ1  г/.:тляхь  съ 
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одного  на  другого  и  па  предметъ  вхъ  набл10ден1й. — Штъ,  этотъ 
челов'Ькъ,  повидпмому,  ничуть  не  сомн'Ьвается  въ  в-Ьрности  сво- 
его наблюден1я.  Такъ  вы  думаете,  что  это  судно  им'Ьетъ  точно 
такой  разм-Ьръ,  какъ  вы  определяете? 

С11,итонъ  гляд^лъ  поперем'Ьнно  на  своего  наваго  начальника 
и  прежпяго  господина  и  на  время  потерялъ  совсЬмъ  способность 
р'Ьчи.  Но  это  неопред'1'>лепное  состояше  продолжалось  одно  мгпо- 
веп1е,  п  лицо  его  вдругъ  приняло  идхотское  выражеше.- 

—  Я  васъ  спрашиваю,  уверены  ли  вы,  что  не  ошибаетесь 
даже  на  несколько  топнъ  въ  онред'Ьлен1и  размера  корабля? 

—  РазмЬры  его,  какъ  вы  прикажете. 

—  Я  думаю  тысячу  тоннъ!.. 
• —  Да  тысячу  тоннъ. 

—  А  можеть  быть  триста  тоннъ? 

—  Да,  триста  топнъ. 

—  Можеть  быть  это  бршъ? 
■ —  Да,  бригъ. 

—  Позовите  ко  мн^  Фида. 

—  БесЬда  съ  вашими  товарищами,  господинъ  Уильдсръ, 
очень  поучительна,  и  я  стараюсь  ею  воспользоваться. 

Уильдеръ  прикусилъ  губы,  и  на  лицахъ  остальныхъ  вырази- 
лось недоум^нхе,  но  они  давно  привыкли  къ  всльппкамъ  своего 
командира,  и  Уильдеръ  поостерегся  возражать  не  во  время. 

Въ  это  время  показался  старый  матросъ,  п  Корсаръ  прервалъ 
снова  молча  116. 

—  Можетъ  быть  вы  сомневаетесь,  что  передъ  нами  па- 
ру съ? — продолжалъ  допрашивать  Корсаръ. 

—  Да,  является  сомненхе, — отв-Ьчадъ  упрямо  негръ. 

—  Слышите,  что  говорить  вашъ  пр1ятель,  господинъ  Фидъ, 
онъ  предполагаетъ,  что  это  не  парусь  передъ  нами. 

Фидъ  не  им^лъ  основашя  скрывать  своего  удивлешя  и  спро- 
силъ  негра  съ  презрен1емъ: 

—  Ч^мъ  же  вамъ  этотъ  предметъ  представляется?  Цер- 
ковью— что  ли? 

—  Да,  я  д^^аю,  что  церковь, — согласился  посл-Ьдиш. 

—  Чортъ  возьми!  Черномазый  идютъ!  Хотя,  ваша  милость, 
у  нихъ  Африка  не  изобилуетъ  церквами,  по  спутать  мачт5^  съ 
колокольней  для  моряка....  н'Ьтъ,  Сцип1опъ,  если  у  васъ  нЬтъ 
собственпаго  самолюб1я  и  уважен1я  къ  вашимь  друзьямъ,  то  его 
то  милости  скажите... 
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— -  Довольно! — прервалъ  Корсаръ. — Возьмите  вы  трубу  и 
скажите  ваше  мн'Ьше  о  корабл-Ь. 

Фпдъ  съ  почтен1емъ  поклонился,  взялъ  трубу  и  долго  внима- 
тельно разсматрпвалъ  предметъ;  потомъ  глубоко  задумался,  какъ 
будто  собираясь  со  вс^ми  своими  мыслями  для  ответа,  и  только 
табачная  жвач^^а  переходила  у  него  съ  одной  стороны  рта  па 
друг^^ю.  Повидпмому,  онъ  д-Ьлалъ  большое  умственное  усил1е, 
соображая  что-то. 

—  Я  ожидаю  вашего  ответа, — повторилъ  начальнпкъ,  счи- 
тая, что  уже  прошло  достаточно  времени  для  выражешя  своего 
мн^н1я. 

—  Я  просилъ  бы  вашу  милость,  если  это  пе  затруднить 
васъ,  сказать  мн^,  какое  сегодня  число  и  какой  день  нед'Ьли? 

.  Онъ  тотчасъ  же  получилъ  отв'Ьтъ. 

■ —  Мы  выъхали  при  згодъ-эст-Ь;  къ  ночи  пачалъ  дуть  нордъ- 
Бэстъ  и  дулъ  такъ  ц'Ьлую  неделю;  потомъ  насъ  потреналъ  де- 
некъ  штормъ,  а  всл-Ьдъ  за  этимъ,  когда  мы  достигли  этихъ  водъ, 
море  все  время  оставалось  спокойно,  какъ  ньяница  передъ  бу- 
тылкой водки. 

На  этомъ  м^^ст^  матросъ  замолчалъ,  продолжая  пережевывать 
табакъ. 

—  Но  что  БЫ  думаете  объ  этомъ  кораблЬ? — спросилъ  Кор- 
саръ съ  н^которымъ  нетерп'Ьн1емъ, 

—  Что  передъ  намп  корабль,  а  не  церковь,  въ  этомъ  нЬтъ 
сомн1^н1я,— отв'Ьчалъ  Фпдъ  положительнымъ  тономъ. 

—  Пускаетъ  ли  онъ  по  в^тру  сигналы? 

—  Можетъ  быть  онъ  и  переговаривается  при  иомоц],и  пару- 
совъ,  Фидъ  этого  не  знаетъ  и  виднтъ  только  три  брамселя. 

—  А  БЫ  какъ  думаете,  Уильдеръ?  Не  видно  ли  между  пару- 
сами чего-либо  бол^е  темнаго? 

—  Действительно,  тамъ  видно  что-то,  что  я  нринялъ  было 
за  бол-Ье  светлую  парусину,  но  не  игра  ли  это  солнечиыхъ  лучей 
на  нарусахъ? 

—  Въ  такомъ  случа-Ь  насъ,  значитъ,  еще  не  открыли,  и  мы 
можемъ  ожидать,  спокойно  наблюдая  за  нимъ  и  изучая  его  во 
вс^хъ.  иодробностяхъ. 

Корсаръ  сказалъ  это  не  то  серьезно,  не  то  въ  саркастиче- 
скомъ  тон'Ь,  потомъ  отпустилъ  матросовъ  и  обратился  къ  стоя- 
щимъ  около  него  въ  молчан1И  офицерамъ: 

' —  Господа,  Бремя  отдыха  прошло,  и  судьба  посылаетъ  намъ 
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случай  показать  свою  храбрость.  Я  не  берусь  определить  точно 
водоизм^щенхе  этого  судна  въ  семьсотъ  четырнадцать  тоннъ,  но 
вижу,  кжъ  и  вся1ай  опытный  морякъ,  что  расположеше  рей  съ 
сильной  парусностью  и  оснастка  указываютъ,  что  намъ  прихо- 
дится им^ть  д^ло  съ  военнымъ  судпоз1ъ.  Вс^  ли  со  мной  со- 
гласны? Ваше  мн^^н^е,  господинъ  Уильдеръ? 

—  Ничего  возразить  не  могу  и  вполн'Ь  согласенъ  съ  вашиыъ 
мп'Ьшомъ, — отв-Ьчадъ  Уильдеръ. 

Лицо  Корсара  прояснилось. 

—  Такъ  вы  думаете,  что  это — ^корабль  королевскаго  флота? 
Мн^  нравится  вашъ  прямой  отв'Ьтъ.  Теперь  другой  вопросъ:  на- 
падать ли  намъ  на  него  или  н-Ьтъ? 

Вопросъ  былъ  не  изъ  легкихъ,  и  офицеры  молчали,  перегля- 
дываясь между  собой.  Наконецъ,  ихъ  пачальникъ  повернулъ 
вопросъ  другимъ  образомъ. 

—  Что  же  вы  молчите,  генералъ?  Вы  челов'Ькъ  опытный,  и 
вопросъ  этотъ  касается  прямо  васы  вступать  ли  намъ  въ  битву 
пли  же  развернуть  паруса  и  удирать? 

—  Мои  люди  не  ум^ютъ  отступать;  доставьте  пмъ  случай, 
и  они  покажутъ  себя. 

■ —  Но  для  чего  намъ  рисковать  безъ  нужды  своею  шкурою? 

—  Это  испанское  судно,  а  испанцы  часто  посылаютъ  воен- 
ныя  суда  для  прпкрыт1я  судовъ,  везуш.ихъ  ц'Ьпности, — зам^тиль 
одинъ  изъ  офицеровъ,  не  любившш  безнолезнаго  риска  безъ  до- 
бычи,— посмотрпмъ,  если  корабль  отъ  нашего  вызова  откажется, 
то,  значитъ,  онъ  боится  потерять  богатый  грузъ,  въ  противномъ 
же  случа-Ь  онъ  будетъ  храбръ,  какъ  храбры  бываютъ  люди,  ко- 
торымъ  нечего  терять. 

—  Ваше  мнен1е,  Брэсъ,  им-Ьеть  осповаше,  и  мы  не  упустим* 
его  изъ  вида.  Теперь  по  м^стамъ,  осмотрите  ружья  и  пушки,  но 
не  возбуждайте  внимашя  экипажа:  бой  еш;е  не  р^шенъ,  и,  въ 
случае  отклонен1я  отъ  сражен1я,  не  давайте  повода  думать,  что 
мы  отступаемъ  отъ  разъ  прпнятаго  р*шешя. 

Вс^  разошлись  по  м-Ьстамъ,  хогЬлъ  удалиться  и  Уильдеръ, 
но  командиръ  удержалъ  его. 

—  Скучали  мы  въ  безд^йствш,  господпнъ  Уильдеръ,  и  те- 
перь, кажется,  является  разнообраз1е.  Все  можетъ  случиться,  но 
я  васъ  ум-Ьлъ  узнать  и  ув^ренъ,  что  если  по  вол'Ь  судебъ  меня  не 
станетъ,  то  вы  съ  честью  замените  меня. 
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—  Постараюсь  сдЬлать  все  возможное,  чтобы  въ  случа-Ь  та- 
кого несчаст1я,  ваше  дов-Ьрхе  оправдалось. 

—  Я  вамъ  в^рю.  Однако,  ваши  молодцы  обладаютъ  острымъ 
зр'Ьшемъ,  онп  первые  определили  корабль. 

— г  Къ  этому  прпвыкаютъ  при  ихъ  занят1яхъ.  Бол-Ье  же 
точное  опред^леше,  что  это  военное  судно,  сделали  вы  сами. 

—  Но  семьсотъ  пятьдесятъ  тоннъ,  -сказанныя  съ  такою  ув-Ь- 
реиностью  негромъ? 

—  Одна  его  глупость  говорить  наобумъ. 

—  Вы  правы,  но  взгляните  на  корабль,  какого  онъ  деряштся 
паправлешя? 

Уильдеръ  внимательно  наблюдалъ  въ  трубу  некоторое  время 
за  ходомъ  корабля,  потомъ  взглянулъ  на  командира  и,  зам^тивъ 
ыедов-ерчивыи  взглядъ^посл^дняго,  покрасн'Ьлъ,  сжалъ  зубы  и 
молчалъ. 

—  Ну  что  же  корабль? — спросилъ  Корсаръ,  подчеркивая 
слова. 

—  Онъ  увелпчилъ  свою  парусность,  и  черезъ  несколько  ми- 
путъ  мы  его  увидимъ  всего. 

—  Это  прекрасный  ходокъ,  онъ  направляется  прямо  на  насъ. 

—  Не  думаю,  его  корма  отклоняется  къ  востоку. 

—  В-Ьрио,  ваша  правда, — продолжалъ  Корсаръ,  направивъ 
трубу  на  корабль. — Насъ  еще  не  заметили.  Скорее  убрать  пе- 
реднш  штанговый  парусъ.  Пусть  они  попробуютъ  разглядеть 
наши  голыя  мачты  па  этомъ  разстоян1и.  Мы  готовы  и  къ  битвЪ, 
и  къ  отступлен1ю, — зам^тп-гъ  Корсаръ,  наб.1юдая  за  приготовле- 
п1ями,  которыя  делались  офицерами. — Признаюсь  вамъ,  Уиль- 
деръ, что  мне  доставляетъ  внутреннее  удовольствхе  встр'Ьча  съ 
этимъ  кораблемъ  подъ  велпкобританскпмъ  флагомъ.  Можетъ 
быть  онъ  окажется  намъ  не  по  силамъ,  но  я  отступать  не  нам^Ь- 
ренъ.  За  то  представьте  себе,  какое  это  было  бы  удовольств1е, 
есшбъ  можно  было  потопить  этотъ  корабль! 

—  Я  думаю,  что  люди  нашей  профеосш  предоставляютъ  по- 
чести дуракамъ  и  иредпочитаютъ  золото  железу. 

—  Такъ  вообще  о  насъ  думаютъ,  но  я  лично  предпочиталъ 
бы  нанести  ударъ  гордости  короля  Георга,  ч^мъ  восиолзоваться 
его  сокровищами.  Правъ  ли  я,  генералъ? — прибасилъ  онъ,  зам-Ь- 
тиБъ  ириближен1е  посл^дняго.  —  Правъ  ли  я  въ  томъ,  что  и 
прхятно,  и  доблестно  пом'Ьряться  силами  съ  кораблемъ  его  коро- 
лсвскаго  величества? 
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—  Мы  деремся  для  славы,  при  первомъ  сигнале  я  къ  ва- 
шпмъ  услугамъ... 

—  Что  это  значптъ?!  Кто  распустилъ  брамсель? — ^и  лицо 
Корсара  сделалось  страшпымъ.  Вниман1е  вс^хъ  обратилось  на 
мачту.  Тамъ  на  реяхъ  сид^лъ  Фидъ,  а  указанный  парусъ  тре- 
пался по  в'Ьтру.  Шумъ,  производимый  парусомъ,  в-Ьроятно,  и  по- 
м'Ьшалъ  ему  услышать  слова  капитана. 

Лицо  матроса  выражало  полнейшее  спокойств1е  и  доволь- 
ство, изъ  котораго  его  вывелъ  грозный  окликъ  командира: 

-  По  чьему  приказанш  вы  распустили  парусъ? — спросилъ 
Корсаръ. 

—  По  требован1ю  в^тра,  главнаго  распорядителя  судебъ  на 
мор^Ь. 

ВсЬ  наверхъ;  сейчасъ  же  снять  парусъ  и  стащить  внизъ 
этого  дурака,  осм^;лившагося  преступить  мои  приказан1я! 

Шсколько  матросовъ  бросились  наверхъ,  парусъ  былъ  со- 
бранъ.  Лицо  Корсара  было  мрачно  и  даже  ужасно.  Уильдеръ 
никогда  не  видалъ  его  въ  такомъ  состоянии  и,  боясь  за  участь 
своего  товарища,  приготовился  придти  къ  нему  на  помощь. 

—  Что  это  значптъ,  какъ  вы  см^ли  распустить  парусъ  безъ 
моего  приказан1я? 

—  Я  поторопился  и  вижу,  что  заслуживаю  наказашя 

—  Да,  правда,  и  вы  получите  его:  отвести  его  въ  трюмъ  и 
дать  ему  20  ударовъ! 

—  Пу,  это  не  первое  знакомство  съ  плеткой... 

—  Позвольте  вступиться  за  виновнаго!  —  сказалъ  Уиль- 
деръ.— Онъ  часто  ошибается,  но  у  него  всегда  добрыя  нам'Ьрешя. 

'  —  Не  защищайте,  г.  Гарри! — сказалъ  Ричардъ  съ  особьшъ 
Быражен1емъ. — Парусъ  былъ  распущенъ,  отрицать  этого  нельзя, 
п  спина  Фпда  должна  выдерл:ать  свое  наказан1е. 

—  Я  прошу  васъ  простить  его,  я  ручаюсь,  что  это  будетъ 
послЬднимъ  его  ослушанхемъ. 

—  Хорошо,  забудемъ  это  д'Ьло, — оказалъ  Корсаръ,  съ  уси- 
л1смъ  подавляя  свой  гн'Ьвъ, — я  не  хочу  въ  такой  моментъ  на- 
рушать наши  добрыя  отношен1я,  но  должепъ  обратить  ваше  вни- 
майте на  ту  опасность,  которую  можетъ  намъ  принести  подоб- 
ная небрежность.  Дайте  мн^  трубу,  я  взгляну,  ускользнула  ли 
отъ  внпмашя  нашего  противника  эта  болтавшаяся  тряпка? 

Д-^ичардъ  съ  торлгбствомъ  взглянулъ  на  Уильдера,  но  по- 
сл^днш  тотчасъ  удалилъ  его  знакомъ. 
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ГЛАВА  XXVI. 

Клянусь  честью,  онъ  блЬденъ.  Ты  болсиъ 
илп  золъ? 

Шексппуъ.  «Миого  шуму  лзъ 
ничего  >. 

Отдаленный  парусь  все  бол^е  и  бол^е  приближался.  Сна- 
чала онъ  представлялся  въ  вид-Ь  чайкп,  порхающей  надъ  вол- 
намп,  но  постепенно  онъ  увеличивался  и  теперь  казался  пира- 
ыпдой,  состоящей  изъ  парусовъ  и  снастей.  Корсаръ  нередалъ 
Уильдеру  трубу. 

—  Посмотрите,  и  вы  увидите,  что  небрежность  вашего  ма- 
троса насъ  выдала. 

Но  въ  тон^  командира  скорее  выражалось  сожал^н1е,  ч'Ьмъ 
упрекъ,  и  когда  Уильдеръ  хот^лъ  бы  произнести  несколько  словъ 
въ  онравдаше  этой  небрежности,  Корсаръ  дружески  нрервалъ 
его,  зам^тивъ,  что  съ  этимъ  д^лонъ  уже  покончено. 

—  Противникъ  нашъ  настороже,  онъ  перем-Ьнплъ  курсъ  и 
пдетъ  прямо  на  насъ.  Пусть  приблизится,  мы  увидимъ  его  во- 
оружеше  и  р^шимъ,  какой  разговоръ  съ  нимъ  вести. 

—  Если  позволить  ему  приблизиться,  то  можетъ  быть  намъ 
уже  трудно  будетъ  избежать  встречи  съ  нимъ. 

—  «Дельфинъ»  хорошгй  ходокъ  и  найти  равнаго  ему  трудно. 

—  Не  знаю,  но  нашъ  противникъ  приближается  быстро,  и 
есть  основаше  думать,  что  въ  быстроте  онъ  не  уступаетъ  «Дель- 
фину». Мн-Ь  р^дко  приходилось  зам'Ьчать,  чтобы  судно  такъ  бы- 
стро увеличивалось  при  прпближен1И. 

Уильдеръ  говорилъ  съ  жаромъ;  Корсаръ  внимательно  смбт- 
р^лъ  на  него  и  зат^мъ  спросплъ: 

—  Вы  знаете  это  судно? 

—  Да,  знаю.  И  еслп  не  ошибаюсь,  оно  не  по  силамъ  для 
«Дельфина».  Я  ув'Ьренъ,  что  оно  не  им-Ьетъ  на  борту  соблазпи- 
тельнаго  для  наюъ  груза. 

- —  Его  размеры? 

—  Негръ  сказалъ  улсе  вамъ  пхъ. 

—  Ваши  люди  также  его  узпаютъ? 

—  Трудно  ошибиться  старому  моряку  въ  расположенш  па- 
русовъ, между  которыми  онъ  провелъ  месяцы  и  даже  годы. 

—  Давно  ли  вы  оставили  то  судно? 

1 —  Одновременно  съ  мопмъ  нрибыт'емъ  къ  вамъ  сюда. 
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Еорсаръ  на  некоторое  Бремя  задумался.  Уильдеръ  не  нре- 
рываяъ  его,  п  на  лиц'Ь  его  отражалось  н-Ькоторое  безпокойство. 

—  Сколько  на  иемъ  пушекъ? — спросплъ  Корсаръ  р^зко. 

—  Въ  четыре  раза  больше,  ч'Ьмъ  на  «Дельфине». 
• —  Его  обшпвка? 

- —  Толще  нашей,  и  судно  больше  нашего. 

—  Это  судно  короля? 
• —  Да,  короля. 

■ —  Оно  переменить  своего  хозяина:  оно  будетъ  моимъ. 
Упльдеръ  поклонился  и  отв^чалъ  недоверчивой  улыбкой. 

—  Вы  сомневаетесь? — сказалъ  Корсаръ. — Им^отъ  ли  нашъ 
противникъ  такихъ  людей,  какъ  наши,  готовыхъ  головы  сложить 
Б о  первому  нриказанпо? 

Экппажъ  «Дельфина»  былъ  составленъ  челов^комь,  хорошо 
зпавзщпмъ  и  людей,  и  характеръ  морской  службы. 

Въ  составъ  его  входили  моряки  почти  вс^хъ  нацш,  управляе- 
мые человекомъ,  авторитету  котораго  они  подчинялись  безъ  раз- 
суждеьпя.  Они  представляли  действительно  непреодолимую  силу. 
Даже  новички  верили  въ  своего  командира  и  никогда  не  сомне- 
валпсь  въ  успехе. 

—  Вы  не  принимаете  въ  разсчетъ  нашихъ  людей, — сказалъ 
Корсаръ; — вотъ  датчанинъ,  такой  же  крепкш  и  тяжелый,  какъ 
пушка,  около  которой  я  его  сейчасъ  поставлю.  Вы  можете  ре- 
зать, рубить  его,  и  онъ  не  отступить,  какъ  и  его  оруд1е.  Около 
пего  русскш  и  шведъ  так1е  же,  какъ  и  онъ,  и  будутъ  составлять 
съ  нимъ  одно  целое.  Далее  стоить  кроткш,  атлетическаго  сло- 
жен1я  морякъ  изъ  Ганзейскихъ  городовь.  Ему  более  нравится 
наша  свобода,  и  скорее  все  Ганзейсше  города  погибнуть,  чемъ 
онъ  оставить  свой  ность.  Тамъ  стоять  2  англичанина.  Хотя  я 
(не  люблю  ихь  отечества,  по  трудно  найти  более  надежныхъ  лю- 
дей; кормите  ихь  хорошо,  бейте  почаще,  и  вы  не  найдете  более 
пригодныхъ  людей.  Далее  стоить  человекь,  скорее  похожш  на 
монаха,  и  действительно  онъ  раньше  занимался  проповедью,  но 
потомь  предпочель  хорошую  нишу  и  вино,  и  жажда  богатствъ 
одолела  его. 

• —  А  каковь  онъ  въ  битве? 

—  За  деньги  онъ  будетъ  служить  Марсу,  и  человекь  онъ 
смышленный.  А  вотъ  далее  этоть  отличается  своею  исполнитель- 
ностью. Разь  во  время  ветра  я  велелъ  ему  перерубить  канатъ. 
Онъ  исиолнилъ  это  приказанге,  но  по  неосторожности  стояль  пе- 
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редъ  канатолгъ,  и  его  отбросило  въ  море.  Теперь  опъ  хвалится 
своею  осторожностью  п  говоритъ,  что  больше  ужъ  пе  оплощаетъ. 
Я  ув^ренъ,  что  ж  теперь  этотъ  корабль  въ  его  глазахъ  удвап- 
вается. 

—  Значить,  опъ  трусъ  и  будетъ  думать  о  б'Ьгств^? 

' —  Напротивъ,  онъ  увид-Ьлъ  спасеп1е  свое  въ  ноб^д^  и  по- 
скорее постарается  сшпбить  ненавистныя  ему  мачты.  Сл^дую- 
щш  тамъ  танцоръ,  видите,  съ  какимъ  жаромъ  онъ  говорптъ,  п 
какъ  руки  и  ноги  все  время  у  него  ходятъ?  Онъ  добродушенъ  на 
видъ,  но  при  случа-Ь  безъ  угрызенхя  сов-Ьсти  нерер-Ьжотъ  вамъ 
горло.  Странное  соединен1е  добродушхя  съ  лсестокостью.  Я  его 
пущу  на  абордажъ.  Я  ув-Ьренъ,  тамъ  руки  у  него  разойдутся 

—  А  это,  кто  тамъ  дал'Ье  снимаетъ  свою  одежду? — спросилъ 
Уильдеръ. 

—  Это  голландсцъ;  онъ  отличается  эконом1ей:  по  его  мн^- 
шю,  передъ  смертью  не  стоптъ  од-Ьвать  новой  одежды.  Около 
него  гасконецъ  приготовляется  къ  битв-Ь.  Они  оба  представляютъ 
противоположности.  Если  бы  они  сцепились,  то  въ  первой 
схватке  легко  могъ  бы  победить  французъ,  но  при  первой  же 
неудач-Ь  поб-Ьда  осталась  бы  за  голландцемъ. 

Корсаръ  говорилъ,  все  время  улыбаясь  жестокой  улыбкой,  и 
горечь  слышалась  въ  его  словахъ. 

—  А  эти  два  коренастые  матроса,  которые  съ  такимъ  впп- 
ыангемъ  разсматриваютъ  приближающагося  непр1ятеля? 

—  Это  люди  очень  непостояннаго  характера:  они  наполо- 
вину только  освоились  съ  нашимъ  разбойничьимъ  промысломъ 
в  въ  глубин-Ь  души  нб  совс^мъ  согласны  съ  вашими  поступками. 

—  Повидимому,  они  держатся  того  мнЬн1я,  что  неблагораз- 
узшо  позволять  кораблю  приближаться. 

—  Да,  они  народъ  ^азсчетливый,  и  я  не  удивляюсь,  если 
они  уже  заметили,  что  непр1ятель  им-Ьотъ  преимущества  передъ 
нами  по  числу  пушекъ.  Они  обладаютъ  необыкновеннымъ  зр^- 
Н1емъ,  но  они  также  крепки  и  сильны;  обладаютъ  толковой  го- 
ловой и  сум'Ьютъ  изъ  этого  своего  преимущества  извлечь  выгоду. 

—  Вы  думаете,  что  они  недостаточно  храбры? 

—  Ну,  я  не  посов'Ьтовалъ  бы  никому  стать  имъ  поперекъ 
дороги.  У  нихъ  умъ  неподвижный,  языкъ  не  бойк1й,  но  того,  что 
втемяшется  въ  ихъ  голову,  не  выбьешь  и  коломъ.  Если  имъ 
взбредетъ  въ  голову  сражаться,  то  ихъ  пушки  дадутъ  себя  знать, 
въ  противномъ  же  случа'Ь  посовЬтуютъ  мп^  пожалЬть  порохъ,  па- 
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прасно  его  не  потратить.  Однако,  мы  теряемъ  на  болтовню  время, 
пора  приступить  къ  серьезной  рабогЬ,  господипъ  Уильдеръ,  мы 
покажемъ  имъ  наши  паруса. 

Лицо  Корсара  преобразилось,  и  онъ  направился  по  палубе, 
а  лейтенантъ  началъ  отдавать  соотв'Ьтствениыя  распоряжешя. 
Найтингель  передавалъ  нриказашя^  своимъ  р^зкимъ  голосомъ: 
«давай  вс^  паруса»! 

До  этого  времени  люди  экипажа  дерл{али  себя  разнымъ  об- 
разомъ:  одни  выражали  радость,  ожидая  богатой  добычи,  дру- 
Г1е,  зная  лучше  своего  командира,  не  считали  еш;е  нападенхе 
рйшеннымъ;  н-Ькоторые,  бол^е  осмотрительные,  покачивали  го- 
ловами по  м^р^  приближен1я  корабля  и  взв-Ьшивали  опасность 
положешя.  Но  опытъ  уб^^дилъ  вс^хъ,  что  командиръ  пхъ  знаетъ, 
что  д-Ьлаетъ,  и  всегда,  какъ  будто  чудомъ,  им-Ьотъ  вс^  св-Ьд-Ьихл 
о  неирхител-Ь,  и  потому  вс^  съ  дов^р1емъ  ожидали  его  р^шешя. 

При  первой  команд-Ь  всЬ  лица  оживились,  и  всЬ  съ  радостью 
быстро  исполняли  распоряжешя. 

Уильдеръ  быстро  отдавалъ  одно  приказан1е  за  другимъ,  онъ 
былъ  правой  рукой  командира  и  теперь  им-Ьлъ  исполнительную 
власть. 

Въ  одинъ  моментъ  голыя  мачты  покрылись  б-Ьдосн^жьтми 
парусами,  и  корабль  закачался,  ожидая,  какое  ему  дадутъ  на- 
правлеше.  Все  было  готово,  и  Уильдеръ  направился  къ  корм^, 
гд-Ь  засталъ  Корсара,  наблюдающаго  непр1ятеля.  Показался  уже 
желтоватый  остовъ  судна  съ  его  бортами,  установленными 
пушками. 

Госпожа  Уиллисъ  съ  Гертрудой  стояли  около  него  въ  ра*' 
мышлепш  и  наблюдали  за  всЬмъ  окружаюп];имъ. 

—  Мы  готовы, — сказалъ  Уильдеръ, — и  ожидаемъ  только 
указанхя  направлеп1я. 

Корсаръ  вздрогнулъ,  приблизился  къ  лейтенанту  и,  устрс- 
мивъ  на  него  свой  взглядъ,  спросилъ: 

—  Вполне  ли  вы  уверены,  что  узнали  судно 

—  Да,  для  меня^  въ  этомъ  не  можетъ  быть  никакого  сомн'Ьнхя. 

—  Это  корабль  королевскаго  флота! — сказала  гувернантка. 

—  Да,  я  это  уже  сказалъ 

—  Ну,  Уильдеръ,  попробуемъ  его  ходъ;  уменьшите  нижн10 
паруса  и  разверните  передше. 

Молодой  морякъ  поклонился  и  пошелъ  исролнять  приказал1е. 
При  команде  голосъ  Уильдера  несколько  дрожалъ,  чего  никогда 
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пе  случалось  съ  командпромъ,  и  это  не  ускользнуло  отъ  впп- 
ман1я  старыхъ  моряковъ.  Т'Ьмъ  не  мен^е  все  было  немедленно 
псполнепо.  Паруса  надулись,  неподвижный  до  того  времена 
остовъ  прпшелъ  въ  двпжеше,  и  скоро  корабль  развилъ  весь  пол- 
ный ходъ.  Соревноваше  двухъ  судовъ  возбуждало  сильный  ип- 
тересъ.  Ненр1ятель  былъ  въ  полумиле,  какъ  разъ  нодъ  в^троыъ. 
Бол'Ье  внимательный  осмотръ  не  оставлялъ  ни  мал^йшаго  со- 
мн'Ьн1я  относительно  сплы  и  вида  судна.  Солнце  яркимъ  св^- 
томъ  освещало  палубу,  п  т^нь  отъ  нарусовъ  ложилась  вдали  на 
море  съ  противоположной  стороны.  При  помойки  трубы  можно 
было  уже  проникнуть  внутрь  судна  и  стыдить  за  движешемъ 
на  немъ:  видно  было  несколько  разсЬянныхъ  челов^ческпхъ  фн- 
гуръ  въ  разныхъ  м^стахъ  между  оснасткою,  по  все  было  спо- 
койно, вид^нъ  былъ  норядокъ  п  строгая  дисциплина. 

Какъ  только  «Дельфинъ»  прпшелъ  въ  движен1е,  и  вода  около 
запенилась,  Корсаръ  подозвалъ  Уильдера  къ  себ^  на  корму.  Не- 
которое время  взглядъ  его  былъ  устремленъ  на  ненрхятельскш  ко- 
рабль; онъ  какъ  будто  въ  носледшй  разъ  пзм^рнлъ  его  силу 

—  Господинъ  Упльдеръ, — сказалъ  командиръ  тономъ  чело- 
века, разъяснившаго  своп  недоразумешя: — я  не  въ  первый  разъ 
Бпжу  этотъ  корабль. 

—  Весьма  понятно:  онъ  исколесплъ  почти  все  воды  Атлап- 
тпческаго  океана. 

—  Да  н  не  въ  первый  разъ  мы  съ  нимъ  встречаемся.  Не- 
большая перемена  окраски  не  делаетъ  е!це  большой  разницы,  ,ц 
^^  уверепъ,  что  узнаю  его  по  расположенно  мачтъ. 

—  Да  эти  мачты  стоятъ  наклоннее  обыкновеннаго. 
- —  Это  удивительно.  Долго  вы  служили  на  немъ?. 

• —  несколько  л*Ьтъ. 
- —  И  вы  его  оставили?.. 

—  Передъ  переходомъ  къ  вамъ. 

—  Скажите,  онп  обращались  съ  вами  презрительно,  не  пе- 
реваривали вашего  амерпканскаго  происхожденхя? 

—  Оттого-то  я  его  и  оставилъ. 

—  Вы  еш,е  были  па  немъ  во  время  Мартовскаго  равноден* 
ств1я? 

Уильдеръ  утвердительно  кивну лъ  головой. 

—  Я  такъ  и  думалъ.  Вы  сражались  съ  ипостраннымъ  суд 
номъ  въ  бурю?  Ветеръ,  волны  и  люди — все  тогда  участвовало 
въ  битве. 
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^ —  Да,  помню.  Мы  васъ  узнали  и  думали,  что  прпшелъ  вамъ 
послЬдшй  часъ. 

—  Люблю  васъ  за  откровенность.  Мы  храбро  дрались;  это 
должно  только  упрочить  нашу  дружбу.  Я  бол^е  ни  о  чемъ  васъ 
не  разспрашиваю;  дружба  моя  не  покупается  изм'Ьной,  вы  теперь 
подъ  моимъ  флагомъ,  и  этого  довольно. 

—  Какой  вашъ  флагъ? — спросилъ  сзади  н'Ьжный  голосъ. 
Корсаръ    быстро    обернулся    и    встр^тилъ    исиытывающ1й 

взглядъ  старшей  дамы.  Разныя  выражен1я  промелькнули  на  его 
лиц'Ь  и  см1шплпсь  Быраженхемъ  изысканной  в^^жливостп,  которое 
опъ  всегда  принималъ  по  отношенпо  къ  своимъ  пл'Ьнницамъ. 

—  Оказывается,  л^енщин-Ь  приходится  указывать  моракамъ 
па  ихъ  обязанность.  Мы  поступнлп  противъ  правилъ  вежливости, 
не  показавъ  до  сего  времени  нашего  флага  кораблю.  Подымите 
его,  Упльдеръ,  чтобы  не  отступить  отъ  морскихъ  обычаевъ. 

—  Ео  и  нашъ  противнпкъ  не  выкидываетъ  флага. 

—  Все  равно,  нокажемъ  ему  прим'Ьръ. 

Упльдеръ  открылъ  шкафъ,  наполненный  ц'Ьлой  массой  фла- 
говъ,  и  остановился  въ  недоум'Ьн1и,  который  изъ  нихъ  выбрать. 

—  Подъ  какимъ  флагомъ  желаете  вы  идти? 

—  Берите  голландсшй.  Командпръ  такого  прекраснаго  судна 
долженъ  знать  всЬ  отлич1я  нац1ональныхъ  цв^товъ. 

Упльдеръ  подозвалъ  матроса,  и  тотчасъ  же  пидерландсктй 
флагъ  ВЗБИЛСЯ  надъ  «Дельфиномъ».  Оба  офицера  наблюдали  со 
вниман1емъ,  какъ  это  будетъ  принято  на  ненрхятельскомъ  ко- 
рабле, но  никакого  отв-Ьта  не  последовало. 

—  Они,  очевидно,  замечаютъ,  что  наше  судно  не  нидерланд- 
ское по  конструкцш.  Не  узнаютъ  ли  они  насъ? — спросилъ  Кор- 
саръ, устремляя  вопросительный  взглядъ  на  Уильдера. 

—  Не  думаю.  «Дельфипъ»  такъ  часто  м^няетъ  свои  цв^та, 
что  даже  и  друзьямъ  не  легко  его  узнать. 

—  Этотъ  корабль  желаетъ  что-либо  ЕО-игл.шдЬс, — сказалъ 
съ  улыбкою  Корсаръ. — Поиробуемъ  иортугальск1й  флагъ,  не  тро- 
нуть ли  его  бразильсше  бриллианты? 

Первый  флагъ  былъ  спун^енъ  и  вм'Ьсто  него  развернулся 
флагъ  Порту галш.  Но  непр1ятель,  не  обраи],ая  вш1ман1я,  продол- 
жалъ  свой  путь,  захватьгвая  все  бол^е  в'Ьтра  и  приближаясь  къ 
вхъ  кораблю. 

— —  Ну,  теперь  б-Ьлый  флагъ!  ^ 

Уильдеръ   исполни лъ  приказ ан1е,  и  флагъ   Франц1и   заколе- 
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бался  въ  воздух'Ь.  Въ  тю  же  время  на  корабле  непр1ятеля  взвился 
огромный  флагъ,  и  раздался  пушечный  выстр^лъ. 

—  Вотъ  дружба  двухъ  нацш, — сказалъ  съ  упрекомъ  Еор- 
саръ, — къ  голландскому  и  португальскому  цв^ту  онн  отнеслись 
равнодушно,  но  при  б-Ьломъ  цв-ЬгЬ  ихъ  союзника  Францш  желчь 
у  нпхъ  разлилась.  Пускай  полюбуются  немного,  а  потомъ  мы  по- 
ка жемъ  имъ  и  еще  кое-что. 

Повидимому,  посл^днш  флагъ,  поднятый  на  «Дельфин-Ь»,  вы- 
велъ  изъ  себя  непр1ятеля,  какъ  красный  цв-Ьтъ  быка  на  арен^. 
На  корабле  распустили  даже  малые  паруса  и  старались  уско- 
рить его  ходъ.  Оба  судна  шли  на  всЬхъ  парусахъ,  и  трудно  было 
р'Ьшить,  за  к^мъ  было  преимуп1;ество. 

—  Корабль  ихъ  разс^каетъ  воду  съ  быстротой  ласточки, — . 
зам-Ьтплъ  начальникъ  лейтенанту,  съ  трудомъ  скрывавшему  свое 
все  увеличивавшееся  безпокойство. 

—  Я  думаю,  и  чайка  его  не  перегонитъ.  Не  слишкомъ  ли 
близко  мы  его  къ  себ'Ь  подпускаемъ,  какая  намъ  нужда  меряться 
съ  ними  силами? 

Корсаръ  ногляд^лъ  подозрительно  на  лейтенанта  и  сказалъ: 

—  Пусть  онъ  обладаетъ  стремительностью  орла,  онъ  насъ 
не  обгонитъ.  Чего  вы  опасаетесь?  Королевскш  корабль  еще  въ 
ыпл'Ь  отъ  насъ. 

—  Я  знаю  его  силы,  и  у  насъ  нЬтъ  шансовъ  на  усп'Ьхъ  въ 
этомъ  неравномъ  60*6.  Капитанъ  Гейдегеръ,  пов'Ьрьте  мн-Ь,  мы  не 
можемъ  выдержать  его  напора.  Если  мы  сейчасъ  же  не  восполь- 
зуемся разстояшемъ,  то  намъ  не  удастся  отъ  него  уйти,  и  теперь 
ыожетъ  быть  уже  поздно. 

—  Ваше  мн^н1е  слишкомъ  преувеличено.  Не  въ  первый  разъ 
мн-Ь  приходится  вид-Ьть  королевскш  флагъ  близъ  себя  и  тЬмъ  не 
ысн^е,  какъ  видите,  я  сохранилъ  свое  судно  до  сихъ  поръ. 

—  Слушайте,  барабанный  бой,  это  приготовляютъ  пушки... 
Корсаръ  прислушался  и  услышалъ  бой  барабана,  означаю- 

Щ1Ц  на  военныхъ  судахъ  призывъ  экипажа  на  м'Ьста.  Огляд'Ьвъ 
кругомъ  все  внимательнымъ  взглядомъ,  р1орсаръ  спокойно  ска- 
залъ: 

—  Мы  сд^лаемъ  то  же.  Уильдеръ,  отдайте  расиоряжен1я! 
До  этого  времени  .тюди  экипажа  исполняли  свои  обыкповен- 

лыя  обязанности  и  съ  любопытствомъ  наблюдали  за  судпомъ, 
которое  на  нихъ  наступало,  и  только  бсзпрерьгвпый  подавленный 
шопотъ  голосовъ  говорилъ  объ  ихъ  напряженномъ  вниманш» 
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При  первомъ  звук^  барабана  всЬ  посп-Ьшно  разместились  по 
м^стамъ,  и  всл^-дъ  за  этимъ,  какъ  всегда  бываетъ  въ  подобныхъ 
случаяхъ,  наступило  мертвое  молчан1е.  Только  офицеры  обнару- 
живали ;кизнь  и  спешили  за  приказашями,  да  военные  снаряды, 
вынутые  пзъ  магазина,  указывали  на  приготовлешя  къ  чему-то 
особенному. 

Корсаръ  псчезъ  и  снова  появился  на  корм-Ь,  одетый  для 
битвы.  Онъ  внимательно  сл^дилъ  за  протнвникомъ.  Вс-Ь  взоры 
обратились  на  него,  стараясь  прочитать  его  мысли.  Онъ  оставилъ 
морскую  фуражку,  и  болосы  его  разв-Ьвались  по  в-Ьтру;  м-Ьдная 
каска  стояла  у  него  въ  ногахъ;  знавш1е  его  хорошо  считали  его 
решете  еще  не  принятымъ.  Передъ  сражешемъ  онъ  од-Ьвалъ 
каску,  и  это  означало,  что  бой  начинается. 

Въ  это  время  офицеры,  осмотр'Ьвъ  свои  части,  докладывали 
ему.  Понемногу  снова  стало  доноситься  перешентываше  матро- 
совъ.  Корсаръ  не  запрещалъ  имъ  перекидываться  н-Ьсколькимн 
словами  передъ  боемъ,  зная  характеръ  своего  экилан^а  и  отсту- 
пая въ  этомъ  отношен1и  отъ  строгой  дисциплины.  Разговоромъ 
они  нередко  поддерживали  другъ  друга,  а  духъ  экипажа — глав- 
ный залогъ  успеха  въ  ихъ  д-Ьл-Ь,  требующемъ  смелости. 

ГЛАВА  ХХУП. 

Я  не  могу  прхкти  въ  себя  отъ  З'дивлен1я, 
видя  его  такимъ  вертлявымъ  и  надушея- 
ньшъ; — онъ  говорытъ,  какъ  кохмпаньонка. 

Шекспиръ.  «Король  Генрпхъ  VI». 

Возбужден1е  все  возростало.  Офицеры  въ  посл^дшй  разъ 
осмотрели  все  ли  въ  порядке,  съ  т^мъ  внимашемъ,  которое  вызы- 
вается ответственностью  передъ  решительнымъ  моментомъ.  На- 
копецъ,  распоряженхя  замолкли:  снасти,  канаты  и  ц-Ьни  были 
въ  порядке,  пушки  готовы  къ  бою,  снаряды  подъ  рукою  и  въ  до- 
статочномъ  количестве.  Разговоры  смолкли;  все  было  поглош;ено 
торл^Vественностью  минуты.  Корсаръ  быстро  окинулъ  вю^хъ  про- 
ннцательнымъ  взглядомъ  и  убедился,  что  экипажъ  не  обпаружп- 
ваетъ  признаковъ  робости  или  волнен1я.  Настроеше  вс^хъ  было 
торжественно,  безъ  признаковъ  безпокойства.  На  лицахъ  ихъ  па- 
писана  была  скорее  несокрушимая  решительность,  которая  въ 
минуты  опасности  делаетъ  чудеса.  Только  три  человека,  на  его 
взглядъ,  составляли  исключен1е,  это — его  лейтенантъ  и  два  ма- 
троса, такимъ  страннымъ  образ омъ  попавшге  въ  эту  среду. 
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Мы  уже  видели,  что  Уильдеръ  дсржалъ  себя  пе  вполп^  такъ, 
какъ  можно  было  ожидать  въ  такой  моментъ  отъ  челов'Ька  его 
положен1я.  Корсаръ  наблюдалъ  за  нимъ  все  время  и  не  могъ 
вполне  уяснить  себ-Ь  его  поведен1е.  Видъ  лейтенанта  былъ  уве- 
ренный, походка  тверда,  расноряжеи1я  отчетливы,  но  его  блуж- 
дающ1е  взоры  внушали  ооын^нхе.  Невдалеке  находились  Фидъ  и 
негръ;  первый  управлялъ  пушкой.  Онъ  твердо  держался  около 
оруд1я  и  смотр^лъ  на  него  съ  некоторою  любовью.  Вм'Ьст'Ь  съ 
т'Ьмъ  на  его  лиц^  выражалось  удивлен1е,  и  взглядъ  его  перехо- 
дилъ  отъ  Уильдера  къ  непрхятельскому  кораблю,  недоумевая, 
какимъ  образомъ  корабль  могъ  оказаться  ихъ  протпвнпкомъ. 
Однако,  въ  лице  его  не  бы^'ю  заметно  протеста  пли  неудоволь- 
ств1я  при  этихъ,  но  его  м^-^нш,  странныхъ  обстоятельствахъ; 
папротивъ,  очевидно,  онъ  подчинялся  вполне  морской  дисци- 
плине. Негръ  держался  спокойно,  но  глаза  его  также  блул{дали 
все  время  отъ  Уильдера  къ  кораблю,  и  лицо  выражало  все  боль- 
шее и  большее  удивлеше.  Пользуясь  близостью  этихъ  матросовъ, 
Корсаръ  обратился  къ  Фпду. 

—  Надеюсь,  что  пушка  постоптъ  за  себя. 

■ —  Нетъ  на  всемъ  корабле,  ваша  милость,  большаго  и  луч- 
шаго  жерла, — ответилъ  матросъ,  съ  лаской  поглаживая  рукой 
оруд1е, — требуется  только  хорош1й  баннпкъ  и  надежный  пыжъ. 
Гвинея,  отметьте  вашимъ  крестомъ  съ  полдюжины  ядеръ.  По 
окопчаши  дела  те,  которые  останутся  въ  живыхъ,  убедятся  на 
пепрхятельскомъ  корабле,  какъ  Рпчардъ  Фидъ  разсеялъ  своп 
зерна. 

—  Это  вамъ  не  въ  первый  разъ? 

—  Боже  ьюй!  Ваша  милость,  мой  носъ  .«выкъ  къ  порохо- 
вому дыму,  какъ  къ  табаку,  хотя  собственно  говоря... 

■ —  Что  такое?  Говорите. 

—  То,  что  по  временамъ  все  мои  разсуждешя  теряютъ  свою 
силу,  какъ  въ  этомъ  деле, — взглядывая  на  французск1й  флагъ 
и  переводя  взглядъ  на  англшскш,  добавилъ  Фидъ. — Для  госпо- 
дина Гарри,  очевидно,  все  это  совершенно  ясно,  но  я  скажу 
только  одно,  что  если  сражаться,  то  лучше  съ  постороннпмъ, 
чемъ  съ  ближнимъ.  Гвинея,  отметьте  €Т];е  два-трц  ядра,  надо, 
чтобы  наша  Билли  показала  себя  въ  деле. 

Корсаръ  отошелъ  въ  задумчивости  п  подозвалъ  къ  себе 
Уильдера. 

• —  Слушайте, — обратился  онъ  къ  нему  сочувственно, — я  по- 
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пимаю  ваши  чувства;  не  вс^,  находящхеся  на  этомъ  корабле, 
вамъ  ненавистны,  и  вы  предпочитаете  вашу  ненависть  обратить 
па  другой  корабль  подъ  этимъ  флагомъ,  кром'Ь  того  и  полшвы 
зд'Ьсь  н-^тъ  никакой.  Ради  васъ  я  уклонюсь  отъ  встр'Ьчп. 

—  Уже  поздно, — грустно  отв^тилъ  Уильдеръ 

—  Вы  ошибаетесь,  и  скоро  это  увидите.  Попытка  можетъ 
памъ  стоить  одного  залпа,  но  она  не  можетъ  не  удастся.  Спу- 
ститесь на  минуту  къ  дамамъ  и  вы  увидите  большую  нерехЧ-Ьну. 

Уильдеръ  быстро  спустился  въ  каюту,  куда  удалились  гос- 
пожа Уиллисъ  съ  Гертрудой  и,  объяснивъ  нам^рен1е  капитана 
уклониться  отъ  сражешя,  неревелъ  ихъ  въ  бол'Ье  безопасное 
м^сто.  Посл^  этого  онъ  снова  поднялся  на.  палубу.  Несмотря  на 
короткое  отсутств1е  Уильдеръ  увид-Ьлъ  совершенно  другую 
сцепу.  Вместо  французскаго  на  мачтЪ  разв-Ьвался  англшсюй 
флагъ.  «Дельфпнъ»  и  оба  судна  быстро  обм'Ьиивались  сигналами. 
Изъ  вс^хъ  парусовъ  были  натянуты  только  марселя,  остальные 
л{е  болтались  около  рей.  Самъ  корабль  шелъ  прямо  навстречу 
другому,  который  тоже  опустплъ  паруса  и  имЬлъ  грустный  видъ 
разочарован1я. 

—  Чудаки,  они  удивляются,  что  т^,  кого  они  пресл'Ьдовали, 
какъ  враговъ,  оказались  вдругъ  друзьями, — пояспплъ  Корсаръ 
лейтенанту,  указывая  на  ту  легкость,  съ  которою  вдался  въ 
обманъ  англ1йск1й  капитанъ  отъ  одной  псрем'Ьны  флаговъ. — • 
Пскушенте  велико,  случай  очень  хорошъ,  но  ради  васъ  я  па  этотъ 
разъ  воздержусь. 

Уильдеръ  не  вЪрплъ  своимъ  ушамъ,  но  для  разговоровъ  по 
было  времени. 

«Дельфпнъ»  быстро  продолжалъ  свой  путь;  тумаиъ  иадъ  нс- 
пр1ятельскимъ  кораблемъ  разс^ивался,  и  посл'Ьдшй  все  ясн^е  и 
яси^Ье  выступалъ  со  вс^мъ,  что  на  немъ  находилось.  Пушки, 
снасти,  люди,  даже  выражешя  лицъ  людей  легко  уже  было  раз- 
личать. Корабль  убиралъ  свои  паруса  и  остановился.  Матросы 
«Дельфина»  тоже  убирали  свои  паруса,  вполне  до^-Ьряя  опыт- 
ности своего  капитана,  спокойно  приближались  къ  своему  опас- 
ному врагу  и  остановились  въ  и^сколькихъ  стахъ  футовъ  раз- 
стоян1я.  Р 

Уильдеръ  съ  удивлешемъ  наблюдалъ  за  вс^ми  движешями 
«Дельфина»,  и  отъ  его  внимашя  не  ускользнуло,  что  посл^дпш 
былъ  обращенъ  въ  противоположную  сторону,  что  при  настоя- 
Красный  корсаръ.  13 
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щемъ  в'Ьтр^  позволяло  ему,  въ  сл\ааЬ  пужды,  маневрпровать 
около  непр1ятеля. 

Судно  еще  продолжало  слабо  двигаться  по  иперщи,  какъ  съ 
непр1ятельскаго  корабля  раздался  р^1зк1й,  но,  за  разстоян1емъ, 
еле  слышный,  обычный  въ  этихъ  случаяхъ  опросъ  объ  имепи 
судна. 

Корсаръ,  значительно  взгляну  въ  на  лейтенанта,  приложилъ 
рупоръ  къ  губамъ  и  назвалъ  одно  изъ  королевскихъ  судовъ,  со- 
ответствующее по  силамъ  и  разм-Ьрамъ  «Дельфину». 

—  Да!  да! — отв-Ьтилъ  голосъ  съ  той  стороны. — Я  такъ  и  ду- 
ма лъ  по  вашимъ  сигнал амъ. 

Съ  «Дельфина»  тоже  спросил п  пепргятеля  объ  имени  п 
узнали,  что  это  королевскш  крейсеръ.  Зат'Ьмъ  последовало  при- 
глашенхе  англ1Йскаго  капитана  носЬтить  его  судно. 

Пока  ничего  не  произошло  необыкновеннаго,  все  соответ- 
ствовало только  обыкповеннымъ  морскимъ  обычаямъ,  но  послед- 
нее нрпглашен1е  делало  дальнейшую  ьшстификацш  почти  невоз- 
можной. Однако,  Уильдеръ  не  могъ  уловить  въ  лице  Корсара 
ни  малейшаго  признака  колебашя. 

Со  стороны  неприятеля  раздался  барабанный  бой,  отзывающих 
команду  отъ  боевыхъ  постовъ. 

Корсаръ  отдалъ  то  же  распоряжеше  и  черезъ  пять  минуть 
суда,  которые  должны  бы  были  драться  на  смерть,  если  бы  одно 
изъ  нпхъ  было  узнано,  стояли  теперь  въ  полпомъ  согласш.  Кор- 
саръ подозвалъ  Уильдера. 

—  Вы  слышали,  что  меня  приглашаютъ  на  корабль  его 
величества,  не  пожелаете  ли  мне  сопутствовать? 

Уильдеръ  вздрогнулъ  отъ  этого  неожидапнаго  вопроса. 

—  ведь  это  просто  безумхе,  подвергаться  такому  риску? 

—  Если  вы  боитесь,  я  отправлюсь  одинъ. 

—  Боюсь  ли  я? — вскричалъ  Уильдеръ  съ  оживлен1емъ. — 
Не  страхъ,  а  благоразум1е  заставляетъ  меня  скрываться  отъ  ихъ 
взоровъ:  вы  забываете,  что  все  отъ  мала  до  велика  на  крейсере 
зпаютъ  меня. 

—  Я  упустилъ  это  изъ  вида,  оставайтесь,  а  я  себе  поза- 
бавлюсь, пользуясь  доверчивостью  капитана  его  величества. 

Съ  этими  словами  Корсаръ  повелъ  лсйтспанта  въ  сво:о 
каюту  и  съ  привычной  быстротой  занялся  переменою  своего  ко- 
стюма и  вида.  Волосы  онъ  зачесалъ  такъ,  что  лицо  его  совсемъ 
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помолодело,  свой  обыкновенный  костюмъ  онъ  зам^нилъ  мупди- 
ромъ  и  сд'Ьлался  совс^мъ  неузнаваемымъ. 

—  Бол-Ье  зорк1е  глаза,  ч-Ьмъ  у  капитана  Бигналь,  вдались 
въ  обмапъ, — сказалъ  Корсаръ,  отвертываясь  отъ  зеркала  л 
устремляя  взглядъ  на  Уильдера. 

—  Такъ  вы  его  знаете? 

- —  Въ  моемъ  положен1и  много  нужно  знать  того,  чего  не  тре- 
буется отъ  другого.  Въ  этомъ  впзитй  никакихъ  затруднешп  я  не 
нахожу;  я  ув^ронъ,  что  никто  изъ  офидеровъ  и  матросовъ 
«Стрелы»  не  видалъ  въ  глаза  то  судно,  имя  котораго  я  принялъ: 
оно  очень  недавно  покинуло  доки,  и  трудно  представить,  чтобы 
я  тамъ  встр'Ьтилъ  знакомыхъ  своего  двойника,  такъ  какъ  англи- 
чане эти  давно  уже  не  видали  береговъ  Европы.  Вотъ  мои  бу- 
маги— пзъ  нихъ  вы  видите,  что  я  аристократъ,  сынъ  лорда  и 
произведенъ  въ  капитаны  посл'Ь  того  времени,  когда  «Стрела» 
въ  послЬдн1Й  разъ  отплыла  изъ  своего  отечества. 

—  Все  это  безусловно  помогаетъ  вашему  см-Ьлому  проекту,  п 
я  бы  самъ  этого  не  предусмотр'Ьлъ.  Но  зач-Ьмъ  вамъ  рисковать? 

—  Зач^мъ?  Быть  можетъ  я  хочу  проверить  силы  этого 
судна  и  определить,  богатую  ли  оно  ,представитъ  намъ  добычу 
а  можетъ  быть  это  прихоть  игрока  ставить  больпия  ставки. 

—  Но  отъ  этого  опасность  не  уменьшается. 

—  Я  пе  боюсь  крупной  игры,  когда  она  меня  забавляетъ, — 
дов'Ьрчиво  отв-Ьтилъ  Корсаръ. — ^Теперь  въ  вашихъ  рукахъ  бу- 
детъ  находиться  моя  жизнь  и  честь,  такъ  какъ  он^  связаны  съ 
участью  экипажа. 

—  Ваше  дов^рхе  не  будетъ  обмануто, — отв^тилъ  авантю- 
ристъ  едва  слышнымъ  голосомъ. 

Корсаръ  взглянулъ  на  него  пристально  и,  оставшись,  пови- 
димому,  доволенъ  осмотромъ,  сд^ладъ  прощальный  знакъ  и  на- 
правился къ  выходу.  Но  онъ  столкнулся  съ  новымъ  субъектомъ, 
который  стоялъ  неподвижно  въ  дверяхъ. 

■ —  Это  что  за  смешной  нарядъ,  Родерикъ? 

—  Я  желаю  следовать  за  своимъ  господиномъ. 

—  Дитя  мое,  твои  услуги  мн^Ь  теперь  не  нужны. 

—  Да,  теперь  вы  рЬдко  пользуетесь  моими  услугами. 

—  Зач-Ьмъ  безъ  нужды  рисковать  одною  лишнею  жизнью? 

—  Рискуя  вашей  жпзпью,  вы  рискуете  вс^мъ,  что  у  меня 
осталось  въ  этой  жизни, — ответилъ  Родерикъ. 

Корсаръ  остановился  въ  размышленш. 
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—  Родерпкъ, — сказалъ  онъ, — пусть  будетъ  моя  судьба 
твоею  судьбою:  ^демъ  вм'Ьст'Ь. 

Корсаръ  вышелъ  на  палубу  п  спокойно  направился  къ  лодк'Ь, 
внимательно  наблюдая  по  дороге  за  работой  экипажа.  У  траиа 
опъ  на  минуту  остановился,  перем-Ьниль  одного  изъ  ненадеж- 
ныхъ  гребцовъ  въ  лодк'Ь  и  обратился  къ  своему  помощнику  съ 
прощальными  словами: 

—  Уильдеръ,  я  оставляю  васъ  на  время  капитаномъ  судна. 
Участь  моя  и  экипажа  будутъ  зависать  отъ  васъ:  надеюсь,  что 
лучшаго  выбора  я  не  могу  сд'Ьлать. — И,  не  ожидая  ответа,  онъ 
■  ошелъ  въ  лодку. 

Во  время  короткаго  переезда  вс^  сл'Ьдили  съ  волнешемъ  за 
■тодкой;  спокопн-Ье  всего  держалъ  себя  тотъ,  кто  бол^е  другихъ 
подвергался  риску — самъ  Корсаръ.  Онъ  вошелъ  на  палубу  не- 
пр1ятельскаго  корабля  и  былъ  прпнятъ  съ  т^мъ  почетомъ,  ка- 
кой соотв-Ьтствовалъ  его  положен1ю:  капитанъ  англ1йскаго  крей- 
сера, старый,  заслуженный  морякъ,  плохо  оцененный  своими 
соотечественниками,  посл-Ь  обычныхъ  прпв'Ьтствш,  пригласилъ 
Корсара  въ  свою  каюту. 

—  Пожалуйста,  капитанъ  Говардъ,  садитесь,  гд'Ь  вамъ  удоб- 
нее, —  пригласилъ  старый  морякъ,  располагаясь  поудобнее 
самъ. — Вы  такъ  молоды  и  занимаете  такой  ответственный  постъ. 
Вотъ  что  значить  счастье. 

—  Молодъ?  Напротивъ,  уверяю  васъ,  мн^  все  кажется,  что 
я  уже  совс^мъ  старикъ.  Подумайте,  мн^  исполняется  сегодня 
двадцать  три  года. 

—  Мп-Ь  вы  показались  на  несколько  л-Ьтъ  старше,  но  Лон- 
донъ  не  мен^е,  ч^мъ  море,  старптъ  человека, 

—  Вотъ  именно,  капитанъ  Бпгналь,  служба  изпуряетъ  чело- 
века, и  я  часто  думаю,  что  мой  корабль  будетъ  моею  могилой... 

—  Видно,  ваша  болЬзнь  им^отъ  внутреннюю  причину,  такъ 
какъ  БЫ  получили  прекрасное  судно. 

—  Да,  ничего  себе,  но  ужъ  очень  оно  мало.  Я  не  разъ  гово- 
рилъ  отцу,  если  морской  министръ  не  обратитъ  въ  скоромъ  вре- 
мени вниман1я  на  удобства  своихъ  офицеровъ  и  не  преобразуетъ 
суда,  то  порядочные  люди  будутъ  избегать  морской  службы.  Не 
находите  ли  вы,  что  плаваше  на  судахъ  объ  одной  палубе  очень 
неудобно? 

—  Че.:овекъ,  который  провелъ,  какъ  я,  сорокъ  л^тъ  па  мор^^ 
остается  ко  всему  этому  довольно  равнодушнымъ. 
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—  Не  въ  моемъ  вкусЬ  это,  такъ  называемое  философское 
долготерп'Ьнае.  Я  постараюсь  получить  судно  на  Темз'Ь  для 
охраны  береговъ.  Вы  в'Ьдь  знаете,  что  все  у  насъ  д'Ьлается  но 
нротекцш. 

Старый  морякъ  съ  трудомъ  сдерживалъ  себя. 

—  Над'Ьюсь,  что  новая  мода  не  коснулась  нашего  флага; 
БЫ  такъ  долго  держались  б^лаго  цв-Ьта  Франц1и,  что  пушки  уже 
хотели  начаИ  разговоръ. 

—  Да,  это  была  прекрасная  военная  хитрость,  и  я  не  при- 
мину  по  этому  поводу  послать  подробный  отчетъ  въ  адмирал- 
тейство. 

—  Пишите,  пишите!  Вы  можете  получить  орденъ. 

—  Орденъ?  Вотъ  ужасъ-то!  Что  было  бы  съ  моей  благо- 
родною матерью?  Въ  былое  время  онъ  пм^^лъ  еще  значен1е,  но 
теперь,  заверяю  васъ  словомъ,  что  никто  изъ  нашей  фамилш... 

—  Хорошо,  хорошо,  капитанъ  Говардъ.  Къ  счастью  для 
пасъ  обоихъ,  вы  во-время  прекратили  вашу  страшную  забаву: 
одинъ  момептъ  еще  и  я  бы  пустилъ  въ  васъ  залнъ! 

—  Да,  къ  счастью,  вы  нравы,  но  какъ  вы  не  умираете  отъ 
скуки  въ  этихъ  отдаленныхъ  водахъ?  —  спросплъ  позевывая 
Корсаръ. 

—  Забота  о  кораблЬ  и  нресл'Ьдован1я  враговъ  его  величества 
занимаютъ  все  мое  время,  а  небольш1е  досуги  я  провожу  въ 
обществ;!^  своихъ  офицеровъ,  такъ  что  и  рЬчн  не  можетъ  быть 
о  скук'Ь. 

—  Да,  у  васъ  есть  общество  офицеровъ,  но,  пожалуй,  ваши 
л'Ьта  д^лаютъ  между  вами  большую  разнпцу.  Позвольте  взгля- 
нуть ихъ  списокъ. 

Канитанъ  «Стр^^лы»  съ  презрительнымъ  молчапхемъ  подалъ 
списокъ. 

—  Все  как1е-то  «муты»:  Ярмутъ,  Плимутъ...%  потомъ 
«смитыл,  куча  «смитовъ»!..  А  кто  это  Генри  Арчъ,  зпачащшся 
зд-Ьсь  старшимъ  лейтенантомъ? 

—  Очень  талантливый  молодой  челов-Ькъ,  который  при 
малой  части  вашихъ  связей,  сталъ  бы  во  глав^Ь  всего  флота. 

—  Я  попросилъ  бы  васъ  познакомить  меня  съ  этимъ  достой- 
иымъ  челов'Ькомъ.  Я  и  самъ  у  себя  уд'Ьляю  ежедневно  полчаса 
времени  своему  помощнику.  Положимъ,  онъ  челов'Ькъ  хорошаго 
пропсхождешя. 

—  Къ  сожал'Ьн1ю,  б:Ьдный  малый  вызвался  исполнить  опас- 
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ное  пред11р1ят1е,  и  я  самъ  не  знаю,  гдЪ  онъ  п  что  съ  нпмъ  случи- 
лось.  Моп  советы  п  просьбы  не  им-Ьди  успеха.  Адмиралу  пужепъ 
былъ  надежный  челов-Ькъ,  а  д-Ьдо  шло  о  благЬ  отечества.  Впро- 
чемъ,  люди  безъ  связей  не  ыогутъ  пробиться  обыкновенными  пу- 
тями; онъ  же  спасенъ  былъ  ребепкомъ  посл-Ь  крушенхя  судна  и 
происхожденхе  его  неизвестно. 

—  Но  онъ  все  считается  у  васъ  старшимъ  лейтенантомъ? 

—  Да,  и  я  над-Ьюсь,  что  онъ  будетъ  у  меня,  пока  не  получитъ 
корабля,  на  что  онъ  им^етъ  полное  право  по  застугамъ.  Но  что 
съ  вами,  вамъ  нездоровится?  Эй,  дайте  грогу! — распорядился 
ланитанъ. 

—  Благодарю  васъ, — отв-Ьчадъ  съ  спокойной  улыбкой  Кор- 
саръ,  отказываясь  отъ  грога.  —  Вы  не  безпокойтесь.  Это  въ 
нашей  семь^  наследственная  бол-Ьзнь.  Она  скоро  проходитъ... 
Вотъ  и  кончилось  все...  Такъ,  значитъ,  капитанъ  Бигналь,  этотъ 
Арчъ — мнимая  личность? 

—  Не  знаю,  что  вы  называете  мнимой  личностью,  по  если 
мужество,  соединенное  съ  знашемъ  д^ла,  им^отъ  значеше,  то 
Генри  Арчъ  долженъ  получить  фрегатъ 

—  Да,  я  васъ  понимаю  и  думаю,  что  ему  не  повредило  бы 
маленькое  письменное  ходатайство,  но,  къ  сожал^шю,  для  этого 
необходимо  им^ть  как1я-нпбудь  данныя. 

—  Если  бы  я  могъ  ихъ  вамъ  дать!  Но  вы  можете  быть  уве- 
рены, что  онъ  взялся  за  предпр1ят1е  честное,  въ  высшей  степени 
рискованное  для  пользы  своего  отечества.  Не  бол^е  часа  тому 
назадъ  я  думалъ,  что  д*Ьло  ему  удалось.  Часто  ли  вы  разверты- 
ваете верхше  паруса,  оставляя  нижше  спуп1;енными?  Судно  въ 
такомъ  положен1п  производитъ  на  меня  внечатленхе  человека  въ 
верхнемъ  платье,  но  безъ  брюкъ. 

—  Вы  |[амекаете  на  случай  со  мной,  когда  у  насъ  брамсель 
развернулся  не  въ  тотъ  моментъ,  когда  вы  насъ  зам^тилп? 

—  Точно  такъ!  Мы  въ  подзорныя  трубы  увидали  ваши  реи, 
по  потомъ  мы  васъ  потеряли  изъ  вида,  и  вдругъ  вашъ  болтаю- 
ицйся  парусъ  васъ  выдалъ. 

—  Да,  я  люблю  оригинальничать,  это,  какъ  вы  знаете,  прп- 
знакъ  таланта.  Да,  я  тоже  посетилъ  эти  воды  всл'Ьдствхе  пору- 
чешя. 

—  Какое  же  это  поручеше? — прямо  спросилъ  старый  мо- 
рякъ,  по  въ  лиц'Ь  его  выражалось  волнен1е,  которое  онъ  не  могь 
по  своему  добродушхю  утаить 
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—  Захватить  одно  судно,  которое,  въ  случа-Ь  удачи,  доста- 
вило бы  мн^  не  мало  хлопотъ.  Представьте,  одно  время  я  васъ 
считалъ  ц^лью  моего  поручешя,  и  если  бы  въ  вашихъ  сигналахъ 
можно  было  бы  усмотреть  что-либо  подозрительное,  то,  поверьте, 
мы  бы  могли  серьезно  сцепиться. 

—  Позвольте,  да  за  кого  же  вы  меня  принимали? 

—  Ни  бол^е,  ни  мен^е,  какъ  за  этого  разбойника — Краснаго 
Корсара. 

—  Чортъ  возьми!  Неужели  вы  могли  предполагать,  чтобы 
пиратъ  могъ  обладать  такимъ  судномъ  и  съ  такою  оснасткою? 
Изъ  уважешя  къ  вашему  экипажу  я  долженъ  предположить,  что 
должно  быть  только  вы  одни  вдались  въ  обманъ. 

—  Какъ  вамъ  сказать!  Когда  мы  начали  различать  ваши 
сигналы,  то  половина  моей  команды — люди  бол^е  опытные,  были 
противъ  васъ.  Вы  такъ  долго  находитесь  въ  открытомъ  мор'Ь,  что 
ваша  «Стр-Ьла»  приняла  совсЬмъ  корсарскш  видъ.  Можетъ  быть, 
вы  сами  этого  не  зам-Ьчаете,  но  по  праву  дружбы  считаю  своимъ 
долгомъ  заявить  вамъ  это. 

—  Такъ  можетъ  быть  и  теперь  еще  вы  меня  принимаете  чуть 
ли  не  за  дьявола?.. 

Въ  этомъ  м^ст^  разговоръ  былъ  прерванъ  третьимъ  лицомъ. 
При  этомъ  появленш,  Корсаръ  въ  первый  моментъ  потерялъ  свое 
самообладан1е,  но  тотчасъ  же  оправился. 

—  Это  вашъ  священникъ,  судя  по  костюму? — спросилъ  онъ, 
здороваясь  съ  вновь  пришедшимъ. 

—  Да!  И  я  съ  гордостью  называю  его  своимъ  первымъ  дру- 
гомъ;  тридцать  л-Ьтъ  мы  съ  нимъ  не  видались  и  теперь  въ  эту 
поездку  адмиралъ  отпустилъ  его  со  мной.  Позвольте  вамъ  пред- 
ставитъ  капитана  Говарда,  командира  судна  его  величества  «Ан- 
тилопы». Надеюсь,  что  высокш  постъ,  занимаемый  въ  ст^эль 
юныхъ  л'Ьтахъ  достаточно  говоритъ  въ  пользу  его  достоинствъ 

На  лиц-Ь  священника,  въ  свою  очередь,  отразилось  недоум-Ь- 
П1е  при  взгляде»  на  этого  потомка  знатной  фамилш,  по  это  про- 
должалось одинъ  только  моментъ;  онъ  быстро  овлад'Ьлъ  собою, — 
долгая  привычка  взяла  свое, — и  съ  почтен1емъ  отнесся  къ  этому 
представителю  стариннаго  рода.  Между  гЬмъ  Корсаръ  спокойно 
продолжалъ  свой  разговоръ: 

—  Капитанъ  Бигналь,  теперь  я  возвращусь  на  свой  корабль^ 
по  я  вижу,  что  задача  у  насъ  одна,  и  над-Ьюсь,  что  мы  вм-Ьст^ 
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выработаем!)  общую  систему  д-Ьйств!!!,  ваша  опытность  помо- 
л:етъ  намъ  достигнуть  нашей  общей  ц'Ьли. 

Польщенный  прнзнашемъ  своей  опытности,  капитанъ  Биг- 
наль  очень  вежливо  раскланялся  съ  гостемъ,  приглашая  его  на 
об^дъ.  Посл^дшй  принялъ  прпглашен1е  и  т'Ьмъ  бол^^е  заторо- 
пился домой,  чтобы  выбрать  и  предупредить  бол^е  достойныхъ 
офицеровъ  для  этого  банкета.  Старый  морякъ,  несмотря  па  свою 
наружную  грубость,  им^лъ  доброе  сердце  и  обладалъ  большимъ 
знан1емъ  морского  д^ла,  былъ  непрактпченъ  въ  жизни,  а  потому 
плохо  подвигался  по  служб-Ь.  Теперь  встреча  съ  этимъ  мнимымъ 
отпрыскомъ  аристократической  и  вл1ятельной  семьи  невольно 
зародила  въ  немъ  нЬкоторыя  надежды,  и  онъ  нровожалъ  Корсара 
съ  п'Ьсрсолько  заискивающей  вежливостью. 

При  выходе  на  палубу,  Тшрсаръ  окинулъ  вс^хъ  быстрымъ 
пспытывающимъ  взглядомъ,  и  сейчасъ  же  лицо  его  приняло 
прежнее  гордое  выражеше.  Около  спуска  онъ  пожалъ  дружески 
руку  капитану  и  небрежнымъ  кивкомъ  отдалъ  честь  прочимъ 
офпцерамъ.  Въ  этотъ  моментъ  священникъ  шепнулъ  что-то  капи- 
тану Бигналю,  и  посл'Ьднш  попросилъ  Корсара  на  пару  словъ. 
Они  отошли  въ  сторону. 

—  Капитанъ  Говардъ,  есть  у  васъ  священники  на  корабле? 

—  Даже^ц^лыхъ  два! 

—  Странно, — рЪдко  бываетъ  ихъ  больше  одного  на  судн^, 
но,  вирочемъ,  при  вашихъ  связяхъ  вы  могли  бы  им-^ть  и  епи- 
скопа,— зам-Ьтилъ  онъ  саркастически  сквозь  зубы.  —  Такъ,  ви- 
дите ли  вы,  я  желалъ  бы  доставить  удовольств1е  своему  духов- 
нику и  просилъ  бы  васъ  пригласить  съ  собой  вашихъ  духовныхъ 
лицъ. 

—  Съ  удовольств1емъ,  я  захвачу  съ  собой  все  свое  духо- 
венство. 

—  Надеюсь,  что  вы  не  забудете  и  вашего  старшаго  лейте- 
нанта? 

—  Даю  вамъ  слово,  что  живой  или  мертвый,  а  онъ  явится 
къ  вамъ, — сказалъ  Корсаръ  голосомъ,  заставившимъ  вздрогнуть 
его  собесе дниковъ. — Однако,  до  свидан1я,  мн-Ь  пора. 

Поклонившись  еще  разъ,  онъ  спокойно  началъ  спускаться  въ 
лодку,  внимательно  изучая  взоромъ  оснастку  «Стрелы». 

Въ  это  время  капитанъ  Бпгналь  д-Ьлалъ  ему  дружескхе  знаки, 
выпуская  пзъ  своихъ  рукъ  челов'Ька,  за  поимку  котораго  онъ 
Еав'Ьриое  получилъ  бы  такъ  давно  ожидаемое  нмъ  повышен1е. 
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ГЛАВА  ХХУШ. 

На    обвпнешя,    изобрЬтенныя    протпвъ 
меня,  я  противопоставплъ  мою  честь. 

Шекспира. 

—  Да, — прошепталъ  Корсаръ, — я  и  мои  офицеры  примемъ 
участ1е  у  васъ  на  банкегЬ,  но  только  угощен1е-то,  пожалуй,  при- 
дется вамъ  не  по  вкусу,  королевсюе  наемники!  Гребите  друзья, 
Гребите!  Черезъ  часъ  вамъ  до.станется  этотъ  корабль  со  всЬмъ 
его  имуществомъ. 

Жадные  пираты  налегли  на  весла  и  съ  трудомъ  удержива- 
лись отъ  выражен1я  своихъ  восторговъ.  Скоро  шлюпка  была  у:ке 
въ  безопасности. 

По  одному  виду  Корсара  матросы  зам'Ьтили,  что  предстоитъ 
что-то  особенное. 

Оглядевшись  немного  на  палубЬ,  опъ  отправился  въ  свою 
каюту,  какъ  будто  позабывъ,  что  опъ  устунилъ  ее  дамамъ.  По- 
сл11дшя,  пользуясь  мирными  отношешями  мелгду  двумя  судами, 
Р'Ьшились  выйти  на  палубу,  какъ  вдругъ  раздался  сильный  ударъ 
гонга,  выражавшш  нетерп'Ьн1е  и  гн^въ  капитана. 

—  Я  ожидаю  къ  себ'Ь  сейчасъ  же  нерваго  лейтенанта, — рас- 
порядился Корсаръ.  Шкоторое  время  на  лиц-Ь  его  выражалась 
борьба;  онъ  старался  скрыть  свое  ощуш,еше,  и  когда  открылась 
дверь,  впуская  Уильдера,  лицо  командира  было  совершенно  спо- 
рсойно,  и  глаза  обратились  къ  дамамъ,  которыя  тоже  вошли  въ 
каюту. 

—  Извините,  что  я  безпокою  васъ  ради  дружескаго  разго- 
вора со  своимъ  офицеромъ. 

—  Пожалуйста,  оставьте  ваши  пзвипси1я  и  распоряжайтесь 
зд'Ьсь,  какъ  хозяинъ. 

Корсаръ  попросилъ  вс^хъ  садиться  и  сказалъ: 

—  Скверный  корабль  эта  «Стрела»!  Не  за  что  похвалить  ра- 
бочихъ  его  величества;  хоть  бы  капитаиа-то  выбрали  получше! 

—  Капитаиъ  Бигпаль  бравый  и  честный  морякъ. 

—  ГотоБъ  признать  за  нимъ  эти  качества,  такъ  какъ,  кром'Ь 
нихъ,  у  него  ничего  пе  остается.  Онъ  мн^  намекнулъ,  что  послаиъ 
въ  эти  воды  въ  погоню  за  кораблемъ,  о  которомъ  мы  слышали 
разнор'Ьчивыя  мн^шя — я  говорю  о  Красномъ  Корсар'Ь. 

Старшая  изъ  дамъ  вздрогнула,  младшая  схватилась  за  ея 
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руку,  но  Корсаръ  сдЬлалъ  видъ,  что  ничего  не  зам-Ьтилъ,  и  лицо 
его  выражало  полное  спокойств1е.  Такъ  же  спорсойно,  не  обнару- 
живая никакого  волнен1я,  держался  п  Унльдеръ,  который  отв-Ь- 
тидъ  равнодушнымъ  тономъ. 

—  Его  нредпр1ят1е  рискованное,  чтобы  не  сказать  без- 
успешное. 

—  Можетъ  быть  и  то,  и  другое  вм-ЬсгЬ,  но  онъ  пм^етъ 
большую  надежду  на  удачу. 

—  Вероятно,  онъ  вдается  въ  обычную  въ  этихъ  случаяхъ 
ошибку. 

—  Предполагая  встретить  обыкновеннаго  пирата, — грубаго, 
кровожаднаго,  неотесаннаго,  какъ  другге... 

■ —  Каше  другхе? 

- —  Я  вообще  говорю  о  людяхъ  подобной  профессш,  но  этотъ 
Бполн^  отв^чаетъ  своей  слав-Ь. 

—  Не  будемъ  избегать  словъ,  господинъ  Уи.1ьдеръ,  и  назо- 
вемъ  его  Корсаромъ.  Но  не  странно  ли,  что  капитанъ  Бигналь, 
такой  опытный  морякъ,  ищетъ  Корсара  въ  этпхъ  пустынныхъ 
водахъ,  тогда  какъ  последнему,  по  его  профессш,  следовало  бы 
чаще  плавать  около  м-Ьотъ,  посЬщаемыхъ  кораблями? 

—  Можетъ  быть  его  зам-Ьтили  гд^-нибудь  въ  узкомъ  проход-Ь 
и  теперь  направляются  по  его  щ^ти. 

—  Очень  возможно, — отв-Ьтилъ,  задумавшись,  Корсаръ, — 
ваши  моряки  прпнимаютъ  въ  разсчетъ  в^теръ  и  течете,  но  имъ 
следовало  бы  также  запастись  подробнымъ  описашемъ  пресл^- 
дуемаго  ими  судна. 

—  Весьма  в-Ьроятно,  что  они  знаютъ  его  признаки.  —  При 
этомъ  Упльдеръ  не  могъ  скрыть  своего  волпешя  и  выдержать  про- 
нпцательнаго  взгляда  собеседника. 

—  Да,  должно  быть:  онъ  мне  далъ  понять,  что  одпнъ  его 
агентъ  въ  тайныхъ  сношен1яхъ  съ  непр1ятелемъ;  онъ  зашелъ 
даже  дальше  въ  своей  откровенности  и  прпзнался,  что  весь 
успехъ  зависптъ  отъ  ловкости  этого  человека  и  отъ  техъ  све- 
денш,  который  онъ  отъ  него  получаетъ:  должно  быть  этотъ  чело- 
векъ  пместъ  особыя  средства  для  переговоровъ! 

-  Назвалъ  онъ  вамъ  его? 

-  Да. 

-  Какъ  же  его  имя? 

- —  Генри  Арчъ — другими  словами  Уильдеръ. 

—  Безполезпо  долее  скрываться, — сказалъ  последит,  под- 
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пимаясь  съ  гордымъ  видомъ,  подъ  которымъ  опъ  старался  скрыть 
пспр1ятность  своего  положсн1я, — я  впжу,  что  вы  меня  узнали. 

—  Какъ  изменника. 

—  Вы  позволяете  себ'Ь  это  оскорблеше,  пользуясь  своизгь 
положен1емъ. 

Корсаръ  сд^лалъ  надъ  собою  страшное  успл1е,  но  сдержался 
п  продолжалъ  съ  презр^шемъ  и  ирон1ей: 

—  Можете  передать  обо  всемъ  вашему  начальству,  можете 
имъ  сказать,  что  морское  чудовип];е,  грабящее  беззащптнькъ 
рыбаковъ  и  береговыхъ  жителей,  бояп];ееся  королевскаго  флага, 
какъ  чортъ  ладона,  можетъ  во  глав-Ь  ста  пятидесяти  флибустье- 
ровъ  у  себя  творить  судъ  и  расправу  и  давать^  кровъ  и  заш,иту 
слабымъ  женщинамъ. 

ТЬмъ  временемъ  Уильдеръ  вполпЬ  овлад^лъ  собою,  и  вс^ 
оскорблен1я  и  сарказмы  уже  не  производили  на  него  никакого 
д-Ьйствхя.  Скрестивъ  на  груди  руки,  опъ  отв-Ьтилъ  просто: 

—  Я  зналъ,  на  что  шелъ:  я  хогЬлъ  освободить  суда  отъ  этого 
бича  морей,  который  до  настоящаго  времени  безнаказанно  пронз- 
водилъ  свои  путешеств1я.  Теперь  моя  участь  меня  не  устрашить. 

—  Очень  хорошо, — отв^тилъ  Корсаръ  и  ударилъ  въ  гопгъ. — 
Заковать  негра  и  его  товариш;а  и  наблюдать,  чтобы  они  не  ъюми 
подать  знаковъ  другому  кораблю, — распорядился  онъ. 

Посл^  ухода  явившагося  на  зовъ  матроса  онъ  продолжалъ: 

—  Господинъ  Уильдеръ,  общество,  которому  вы  изменили, 
им-Ьетъ  свои  законы,  но  которымъ  вы  и  ваши  низк1е  сообщники 
заслуживаютъ  немедленнаго  пов-Ьшенхн  на  реяхъ.  Шкк  остается 
только  отворить  эту  дверь,  объявить  о  вашемъ  преступлепш  и 
предоставить  васъ  на  волю  моего  экипажа. 

—  Н'Ьтъ,  вы  этого  не  сд'Ьлаете — н'Ьтъ,  вы  не  можете  этого 
сделать, — раздался  звукъ  голоса,  который  заставнлъ  вздрогпз'ть 
Корсара  и  потрясъ  его  до  глубины  души. — Хотя  вы  порвали  вс1Ь 
свои  связи  съ  людьми,  но  чувство  жестокости  не  овладело  ва- 
шимъ  сердцемъ.  Вспойшите  ваше  детство,  ту  любовь,  которою  вы 
были  окружены,  вспомните  Того,  Кто  вел^лъ  прощать,  Кто  вес 
знаетъ,  даже  самыя  глубошя  душевпыя  паши  тайпы.  Онъ  по  по- 
терпитъ  осуждешя  невиннаго.  Подумайте  раньте,  ч^мъ  взять  па 
свою  совесть  эту  тяжелую  о'пгЬтственпость.  П'Ьтъ,  вы  не  будете 
такъ  жестоки,  вы  не  захотите  этого  сдЬлать. 

-  А  какую  участь  готовплъ  онъ  мп-Ь  и  товарищамъ  щи 
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удач-Б  своего  гнуснаго  нам'Ьре1пя? — спроси лъ  Корсаръ  р^^зкимъ 
голосомъ. 

—  И  Божееше,  п  челов^чесрае  законы  за  него, — ответила 
старшая  дама,  выдерживая  взглядъ  Корсара. — Нам'Ьрен1я  и  цЬли 
оправдываютъ  его  поведете,  въ  защиту  же  вашего  р^шешя  н-Ьтъ 
ни  одного,  ни  Божескаго,  ни  челов-Ьческаго  закона.  Я  вижу,  что 
въ  сердц-Ь  вашемъ  гн^въ  борется  съ  чувствомъ  милосерд1я. 

—  Смелое  обращен1е  къ  кровожадному  Корсару,  не  знаю- 
щему угрызепШ  совести. 

—  Это  голосъ  истины,  и  ваши  уши  не  могутъ  быть  къ  ней 
глухи... 

—  Довольно! — прервалъ  Корсаръ,  съ  спокойнымъ  благород- 
ствомъ. — Мое  р^шеше  уже  давно  принято,  и  ни  просьбы,  ни 
угрозы  не  могутъ  изменить  его.  Господипъ  Уильдеръ,  бы  сво- 
бодны. Если  вы  и  не  отличились  верною  вашею  службою  мн^, 
то  вы  дали  мн^  урокъ  вашей  выдержкой  при  исполненш  взятой 
на  себя  роли,  и  урокъ  этотъ  послу житъ  мн:Ь  на  пользу  въ  буду- 
щемъ. 

Уильдеръ  былъ  нораженъ.  Чувство  унижен1я  и  стыда  боро- 
лись на  его  лиц^,  съ  чувствомъ  глубокой  грусти,  которую  онъ 
не  старался  скрывать. 

—  Можетъ  быть,  вы  не  знаете  внолнЬ  моего  нам^решя:  я 
обрекалъ  васъ  на  смерть,  а  экипажъ  вашъ  на  истребленхе. 

—  Да,  вы  действовали,  какъ  люди,  облеченные  властью  для 
утЬспешя  другихъ.  Отправляйтесь  и  ищите  себ-Ь  любой  корабль, 
повторяю  вамъ,  вы  свободны. 

—  Жтъ,  я  долженъ  прежде  объяснить  вамъ  свое  поведеп1е. 

—  Объяснешя  съ  нпратомъ,  съ  челов'Ькомъ,  стоящпмъ  вн'Ь 
закона?!  Какое  значен1е  можетъ  им^ть  его  мн^ше  для  такого 
преданнаго  правительству  моряка? 

—  Употребляйте,  как1я  хотите,  выражешя, — возразил ъ  съ 
краской  на  лиц^  Уильдеръ, — но  я  не  могу  покинуть  васъ,  не 
оправдавшись,  хоть  въ  малой  степени,  отъ  того  презр'Ьн1Я,  кото- 
раю,  по  вашему  мп']^п1Ю,  я  заслуживаю. 

—  Говорите  см^ло,  теперь  вы  мой  гость. 

Это  обращеше  еще  бол-Ье  тронуло  Уильдера,  но  онъ  скрылъ 
свое  волпен1е  и  продолжалъ: 

—  Вероятно,  я  васъ  не  удивлю,  сказавъ,  что  слухи,  ходя- 
щ1е  о  васъ  въ  обществ^^,  не  могутъ  внушить  къ  вамъ  большагс 
уважсшя  людей! 
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—  Вы  можете  чернить  меня,  какъ  хотите, — срсазалъ  Кор- 
саръ  дрогнувшимъ  голосовъ,  показывавшимъ,  что  онъ  далеко 
не  былъ  такъ  равнодушенъ  къ  мн-Ьнш  общества,  какъ  казался. 

—  Я  долженъ  высказаться,  капитанъ  Гейдегеръ,  и  буду  го- 
ворить только  правду.  Странно!  Сначала  я  взялся  за  это  пору- 
чен1е  съ  шаромъ, — я  рисковалъ  своей  жизнью,  былъ  двуличнымъ, 
чтобы  достигнуть  того,  что  казалось  мн-Ь  д-(хбл€стШ)ШЪ,  за  что  я 
получилъ  бы  не  только  вознагра^ден1е,  но  й'общев  уважеше. 
Такъ  я  думалъ,  когда  принимался  за  иснолнен1е  своей  задачи 
Но  беру  Небо  въ  свид-Ьтели,  что  ваше  дов^р1е,  ваше  открытое 
новеденхе  обезоружили  меня  въ  тотъ  момснтъ,  когда  я  встунилъ 
на  бортъ  вашего  корабля. 

—  И  все-таки  вы  проводили  вашъ  плапъ. 

—  У  меня  было  на  то  много  важныхъ  причинъ, — сказалъ 
Уильдеръ,  невольно  взглядывая  на  двухъ  дамъ,  —  я  сдержалъ 
свое  слово,  данное  вамъ  въ  Ньюиорт-Ь;  если  бы  два  мои  снутни/а 
не  были  удерл{аны  на  вашемъ  корабле,  то  нога  моя  не  вступила 
бы  на  него. 

—  В'Ьрю  вамъ,  молодой  челов^къ,  и  думаю,  что  узнаю  ваши 
причины.  Въ  рискованную  игру  вы  играли,  и  я  ув'Ьренъ,  что  при 
детъ  время,  когда  вы  будете  благословлять  вашъ  прои]^рыи'Ь 
Отправляйтесь,  лодка  отвезетъ  васъ  на  «Стрелу». 

—  Не  обманывайте  себя,  капитанъ  Гейдегеръ,  не  думайте, 
что  ваше  великодуш1е  заставитъ  меня  забыть  мой  долгъ:  какъ 
только  я  вступлю  на  бортъ  того  корабля,  я  объясню  капитану,  съ 
к^мъ  онъ  им-Ьетъ  д-Ьло. 

—  Я  къ  этому  готовъ. 

—  Вы  поймете  тоже,  что  я  не  останусь  празднымъ  въ  той 
битв^,  которая  за  этимъ  посл-Ьдуотъ.  Зд-Ьсь  я  могу  быть  жертвой 
своей  ошибки,  но  тамъ  я  буду  вашимъ  непрхятелемъ. 

—  Уильдеръ! — вскричалъ  Корсаръ,  схватывая  молодого  че- 
ловека за  руку.  —  Какъ  жаль,  что  мы  не  знали  другъ  друга 
раньше!  Но  сожал^нхя  теперь  напрасны.  Отправляйтесь:  если 
мри  люди  узнаютъ  истину,  то  вс^  мои  убежден1Я  будутъ  такъ  же 
глухи,  какъ  шепотъ  въ  урагане. 

—  Но  я  явился  на  бортъ  «Дельфина»  не  одинъ. 

—  Вамъ  не  довольно, — сказалъ  холодно  Корсаръ, — что  я 
оставляю  вамъ  жизнь  и  свободу? 

—  Для  чего  вам-ъ  оставлять  у  себя  двухъ  слабыхъ  женщинъ, 
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какую  пояьзу  он^  могутъ  принести  па  корабл-Ь,  который,  какъ 
Башъ,  нщетъ  приключешй? 

—  Оставьте  нхъ  мп-Ь,  пусть  я  хоть  въ  чемъ-нибудь  буду 
отличаться  отъ  того  зв^рскаго  образа,  который  мн^  приппсы- 
ваютъ. 

—  Вспомните,  капитанъ  Гейдегеръ,  о  вашемъ  об^щап1п. 

—  Я  знаю,  о  чемъ  вы  говорите,  и  не  забы.тъ  своего  об-Ьща- 
Н1я;  но  куда  вы  ихъ  повезете?  Разв-Ь  жизнь  ихъ  зд^сь  не  бол-Ье 
обезпечена,  ч-Ьмь  гд-Ь-нибудь  въ  другомъ  м-Ьст^?  Ужели  я  не  могу 
испытывать  чувство  дружбы?  Отправляйтесь  скорей,  иначе  я  не 
ручаюсь  за  то,  что  мое  доброе  желан1е  пе  въ  силахъ  будетъ  огра- 
дить васъ  отъ  опасности. 

—  Я  пе  оставлю  тЬхъ,- который  мн^  дов-Ьрилпсь. 

—  Господипъ  Уильдеръ  или,  вЕрн-Ье,  лейтепаптъ  Арчъ,  вы 
можете  пренебрегать  моими  добрыми  нам^'>реп1ями,  по  смотрите^ 
не  опоздайте,  потомъ  ужъ  и  я  не  буду  въ  состояпш  помочь  вамъ. 

—  Д-Ьлайте  со  мной,  что  хотите,  но  я  илп  умру  зд^сь,  или 
отправлюсь  съ  т^ми,  кто  мнЬ  доварился. 

'  —  Но  позвольте,  ваше  знакомство  съ  ппмп  такое  же  корот- 
кое, какъ  и  мое.  Почему  вы  думаете,  что  он^  предпочтутъ  вапкз 
покровительство?  Скажите  саьш,  мплостивыя  государыпп,  кому 
вы  больше  доверяетесь? 

—  Пустите  меня,  пустите  меня!  —  вскричала  Гертруда  въ 
ужасЬ. — Если  ваше  сердце  доступно  милосердш,  позвольте  намъ 
оставить  вашъ  корабль! 

Несмотря  на  все  самообладан1е,  па  лиц^  Корсара  отразилось 
глубокое  страдон1е,  которое  сменилось  холодной  улыбкой,  и, 
обращаясь  къ  госпожЬ  Уиллпсъ,  опъ  произнесъ,  тщетно  стараясь 
смягчить  топъ  своего  голоса: 

—  Я  заслужилъ  ненависть  себ^  подобныхъ  п  за  это  дорого 
расплачиваюсь.  Вы  и  ваша  милая  воспитанница  вполнЬ  сво- 
бодны: если  вы  пожелаете  остаться  зд-Ьсь,  то  судно  п  эта  каюта 
къ  вашимъ  услуга мъ,  если  же  н^тъ,  ищите  себ-Ь  уб'Ьжпща  у  дру- 
гихъ. 

—  Нашъ  слабый  ноль  можетъ  жить  только  подъ  защитою 
закона. 

—  Довольпо! — сказалъ  Корсаръ.  —  Сопровождайте  вашего 
друга.  Съ  вашимъ  отъ-Ьздомъ  вы  оставляете  и  судно,  н  меня  одп 
нокпмп. 
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—  Вы  звали  меня? — спросилъ  вновь  вошедшш  челов^къ, 
почти  подростокъ. 

—  Ахъ,  это  вы,  Родерикъ!  Идите  на  палубу,  займитесь  тамъ 
и  дайте  намъ  некоторое  время  поговорить. 

Корсаръ  торопился  окончить  эту  сцену.  Снова  раздался 
звукъ  гонга  и  распоряжснхе  спустить  лодку  и  поместить  туда 
Фида,  негра  и  дать  небольшой  багоръ.  Когда  все  было  окон- 
чено, опъ  нодалъ  руку  старшей  дам^  и  провелъ  всЬхъ  до  трапа, 
ожидая,  пока  он-Ь  усядутся  въ  лодку.  Фидъ  и  негръ  взялись  за 
весла,  и  лодка  начала  удаляться,  когда  до  Уильдера  донеслись 
протесты  экипажа  и  громшй,  покрывающ1й  все  голосъ  Корсара, 
потомъ  разговоръ  въ  рупоръ,  передавшхй  на  другой  корабль  сл-Ь- 
дуюп1,ее: 

—  Посылаю  вамъ  часть  приглашенныхъ  и  лучшее,  что  у 
меня  было. 

Пере'Ьздъ  не  занялъ  много  времени. 

—  Чортъ  побери! — вскричалъ  капитанъ  «Стр^^лы». — Этотъ 
юный  сорванецъ  посылаетъ  намъ  котильонныя  пары,  и  это  опъ 
называетъ  лучшимъ,  что  у  него  было!  Гд-Ь  опъ  ихъ  подобралъ? 
Впрочемъ,  въ  открытомъ  мор-Ь  иногда  и  забываютъ  строгхя  пра- 
вила. 

При  этомъ  насм-Ьшливая  улыбка  блуждала  на  его  губахъ. 
Очевидно,  его  злоба  была  скор-Ье  д'Ьлапною,  но  когда  Гертруда 
еще  съ  пылающимъ  лицомъ  посл^  посл-Ьдняго  объяснен1я  взошла 
на  палубу  во  всей  прелести  своей  д-Ьвственной  красоты,  старый 
морякъ  началъ  протирать  свои  глаза  отъ  удивлешя. 

—  Мерзавецъ  безъ  души  и  сердца!  Совратить  такое  юное 
и  прекрасное  создаше.  А  вотъ  и  мой  лейтенантъ!  Что  это  зна- 
чить, Арчъ?  Время  чудесъ,  кажется,  уже  прошло?.. 

Дальн-Ьйшхй  допросъ  капитана  былъ  прерванъ  криками  уди- 
влен1я  старшей  дамы  и  священника. 

—  Капитанъ  Бигналь! — сказалъ  носл^днш. — Вы  ошибаетесь 
пасчетъ  этихъ  дамъ.  Уже  двадцать  л-Ьтъ  не  встречался  я  со 
старшею  изъ  нихъ,  но  могу  васъ  зав-Ьрить  честью,  что  она  до- 
стойна полнаго  вашего  уважен1я. 

—  Отведите  меня  въ  каюту, — сказала  госпожа  Уиллисъ. — ■ 
Гертруда,  другъ  мой,  гд-Ь  мы?  Уведите  меня  отъ  нихъ! 

Желаше  ея  было  исполнено,  и  небольшая  группа  перешла  въ 
каюту.  Зд'Ьсь  старшая  дама  несколько  оправилась  и  устремила 
глаза  на  доброе  лицо  священника. 
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—  Поздняя  и  печальная  встреча, — сказала  она,  дЬлуя  руку 
СБящепнпка. — Гертруда,  вы  видите  того,  кто  сочеталъ  меня  съ 
челов^Еомъ,  составлявшимъ  мою  гордость  и  счастье. 

—  Не  оплакивайте  этой  потери, — сказалъ  свящспипкъ  крот- 
кпмъ  голосомъ, — онъ  рано  васъ  покинулъ,  но  онъ  умеръ  такою 
смертью,  какой  могли  только  пожелать  ему  близкхе. 

—  И  никто  не  передастъ  потомству  его  имепи  и  подвиговъ! 
Не  видепъ  ли  въ  этомъ  перстъ  Провпд'Ьн1я,  карающш  меня  за 
пепослушаше  любившему  меня,  но  строгому  отцу? 

—  Кто  можетъ  знать  пути  Провид^^н1я?  Мы  должны  подчи- 
няться ему,  не  сомн'Ьваясь  въ  справедливости  его  рЬшенхя. 

—  Но, — возразила  она, — неужели  одной  жизни  было  недо- 
статочно, п  я  должна  была  лишиться  тогда  всего,  что  мп-Ь  было 
дорого? 

—  Подумайте:  все,  что  пи  ироисходитъ,  случается  по  волЪ 
Высшаго  промысла,  проявляющаго  Высшую  справедливость. 

—  Да,  ваша  правда,  надо  нести  свой  крестъ.  А  вы  какъ  жи- 
вете съ  того  времени? 

—  Я  бедный  пастырь  разрозненнаго  стада.  Много  я  иско- 
лесилъ  морей,  много  чего  вид'Ьлъ.  Изъ  восточной  Индш  я  вер- 
нулся въ  свое  отечество  и  тамъ  нолучилъ  разр-Ьшеше  'Ьхать  на 
корабл-Ь  своего  стараго  друга.  Да,  дружба  наша  съ  Бигналемъ  еще 
старше  пашей  съ  вамп. 

—  Да,  милостивая  государыня, — вмешался  въ  разговоръ  ка- 
питанъ,  будучи  не  въ  силахъ  скрывать  дольше  свое  волнен1е. — ■ 
Прошло  уже  бол^е  н(&стол^т1я  со  времени,  когда  мы  съ  нпмъ 
носЬщали  школу.  Какъ  часто  мы  вспоминали  съ  нимъ  въ  эту 
по'Ьздку  о  быломъ!  Очень  радъ,  что  судьба  доставила  мн-Ь  случай 
познакомиться  съ  вами. 

—  Она  дочь  нокойнаго  капитана  и  вдова  сына  нашего  ста- 
раго командира,  контръ-адмирала  де-Ласей! — сказалъ  съ  по- 
спешностью священникъ. 

—  Я  зналъ  и  того,  и  другого:  оба  бькш  храбрые  моряки  и 
прекрасные  товарищи;  очень  радъ  принимать  у  себя  пр1ятель- 
ницу  моего  другй  и  родственницу  двухъ  такихъ  заслуженныхъ 
офицеров^. 

—  Де-Ласей! — раздался  взволнованный  голосъ  въ  стороне. 

—  Да,  по  закону  я  ношу  это  имя, — сказала  въ  слезахъ  стар- 
шая дама,  которую  г^ш  будемъ  называть  попрежнему  вымыш- 
деннымъ  си  имеисмъ,  и  прижала  къ  себЬ  свою  воспитандицу. — 
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Случайно  спалъ  покровъ  съ  тайны,  и  я  не  желаю  бол^е  скрывать 
истину.  Мой  отецъ  былъ  капитаномъ  адмпральскаго  корабля^  п 
нужда  заставляла  его  оставлять  меня  въ  обществе  вашего  моло- 
дого родственника;  но  онъ  эотго  не  сд^лалъ  бы,  если  бы  могъ 
предвидеть  посл1Ьдств1я.  Я  знала,  что  онъ  гордъ,  хотя  и  б^денъ. 
и  боялась  вверить  ему  свою  судьбу.  Мы  были  обв1ьнчаны  тайио,  и 
никто  изъ  нашихъ  родителей  ничего  не  зналъ.  Но  смерть... — 
зд']^сь  голосъ  у  нея  оборвался,  и  она  знакомь  просила  священ- 
ника продолжать. 

—  Господинъ  де-Ласей  и  его  тесть  погибли  въ  томъ  же  д'Ьл^ 
черезъ  м^сяцъ  посл^  бракосочетанхя  перваго,— сказалъ  священ- 
никъ  дрогпувшихмъ  голосовъ. — Вы  сами,  милостивая  государыня, 
не  знаете  подробностей  ихъ  смерти.  Я  былъ  одинъ  при  нихъ  въ 
этой  битв^.  Кровь  пхъ  си1аша.шсъ  вм-Ьст^,  и  вашъ  отецъ,  благо- 
словляя юпаго  героя,  не  зналъ,  что  онъ  благословляетъ  своего 
зятя. 

—  О,  я  обманула  его  дов^рхе;  скажите  миЬ,  узналъ  ли  онъ 
передъ  смертью  о  нашемъ  брак^? 

—  Штъ;  де-Ласей  умеръ  первый  на  груди  вашего  отца,  ко- 
торый любилъ  его,  какъ  сына,  но  друг1я  мысли,  а  не  это  ненуж- 
ное объяснеше,  занимали  его. 

—  Все  теперь  кончено,— сказала  Гертруда, — все  копчено  и 
забыто.  Теперь  я  ваша  Гертруда  такая,  какою  вы  меня  вос- 
питывали. 

—  Генри  Арчъ! — закричалъ  ^вдругъ  Бигналь,  прочистивъ 
свой  голосъ  ромомъ. — Гм! — и,  взявъ  подъ  руку  стоявшаго  въ 
задумчивости  лейтенанта,  вывелъ  егсГизъ  каюты. — О  чемъ  вы 
думаете,  чортъ  возьми?  Вы  забываете,  что  до  сего  времени  я 
такъ  же  мало  посвященъ  въ  результаты  вашего  поручешя,  какъ 
первый  министръ  его  величества.  Какимъ  образомъ  я  нахожу 
васъ  па  королевскомъ  крейсер-Ь,  а  не  въ  вид^  пирата  па  разбой- 
нпчьемъ  судн-Ь?  И  какимъ  образомъ  этотъ  благородный  отпрыскъ 
получи  л  ъ  такой  прекрасный  корабль  съ  такимъ  экинажемъ? 

Уильдеръ  съ  сожал^нхемъ  вышелъ  изъ  своей  задумчивости 
и  позволилъ  увести  себя  отъ  мъста,  -куда  стремились  его  мысли. 
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ГЛАВА  XXIX. 

Что  они  з'биваютъ  меня  п  продаютъ  мои 
кости. 

Шекспиръ.  «Генрихъ  V». 

Капнтанъ  «Стр-Ьлы»  п  Уильдеръ  вышли  на  палубу  и  ходили 
некоторое  время  взадъ  и  впередъ  въ  мо.1чаши.  Уильдеръ  устре- 
мнлъ  впередъ  печальный  взглядъ,  въ  которомъ  выражалось  тя- 
желое внутреннее  страданхе,  и  невольно  отыскпвалъ  сое^дн1й 
корабль.  Но  онъ  уже  не  стоялъ  неподвижно  сбоку,  и  наружный 
видъ  его  пзм^иплся:  реп  покрылись  раздувшимися  парусами,  и 
«Дельфинъ»  величественно,  не  торопясь,  пачалъ  приходить  въ 
движете.  Но  ничто  не  указывало,  чтобы  противникъ  хогЬлъ 
удрать;  напротивъ,  верхте,  самые  ходкхе  паруса  были  убраны, 
и  экипажъ  разставлялъ  слеги  для  парусовъ,  назначенныхъ  для 
быстрыхъ  маневровъ  судна.  Уильдеръ  вз дрогну лъ  и  отвернулся: 
опъ  вид-Ьдъ,  что  опытный  морякъ  готовится  къ  сраженш. 

■ —  Вотъ  вашъ  арпстократъ  распустплъ  три  паруса  на  марсЬ 
и  одипъ  на  фокъ-мачгЬ,  какъ  будто  забывъ,  что  его  ждутъ  къ 
об'Ьду,  и  что  въ  списк]^  капитаповъ  я  занимаю  первое  м-Ьсто,  а 
онъ  последнее.  Но  надеюсь,  онъ  вернется  во-время,  когда  аппе- 
титъ  напомнить  ему  объ  об1^д'Ь.  Онъ  могъ  бы  также  вывесить 
свой  флагъ  пзъ  уважен1я  къ  товарищу,  который  п  старше,  и  за- 
стуженное его, — это  ничуть  не  унизило  бы  его  происхол1лен1я. 
Но,  однако,  чортъ  возьми,  Арчъ,  онъ  прекрасно  распоряжается 
реями!  Наверное  ему  дали  опытнаго  лейтенанта,  и  мы  увидимъ, 
какъ  за  об-Ьдомъ  этотъ  молокоеосъ  будетъ  бахвалиться:  «какъ 
мой  корабль  маневрируетъ!  Я  не  терплю  никогда  безиорядка  у 
ссбя:!>.  Не  правда  ли,  въ  его  распоряженш  прекрасный  морякъ? 

—  Очень  мало  найдется  моряковъ  бол-Ье  свОдующихъ,  чОмъ 
капитанъ  того  судна. 

—  Откуда  же  у  него  свОд-Ьгйя?  Вы  что  ли  его  научили?" 
То-то  я  замечаю  некоторые  пр1емы,  заимствованные  отъ 
«Стр'Ьлы5>. 

—  Я  увОренъ,  капитанъ  Бигналь,  что  вы  составили  себ'Ь  не- 
верное понят1е  объ  этомъ  человОк-Ь. 

—  Да,  я  вижу  его  насквозь:  голый  пов-Ьса  захот-Ь.тъ  по- 
см'Ьяться  падъ  морякомъ  старой  школы.  Наверное,  это  не  первое 
его  плавап1е  по  морю? 
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—  Что  вы,  да  опъ  дитя  моря,  онъ  уже  бол-Ье  тридцати  дЬтъ 
плаваетъ. 

—  Ну,  ужъ  въ  этомъ-то,  позвольте,  вы  опгибаетесь;  онъ  самъ 
мп^  говорилъ,  что  ему  завтра  исполнится  двадцать  три  года. 

—  Онъ  васъ  обманулъ,  даю  вамъ  слово. 

—  Сомн^^ваюсь,  это  не  такъ-то  легко:  шестьдесятъ  четыре 
года  прпдаютъ  такой  же  в^съ  голове,  какъ  и  ногамъ  И,  можегъ 
быть,  отнесся  къ  нему  несправедливо,  но  не  могъ  же  я  такъ 
ошибиться  въ  его  л-Ьтахъ!  Но  куда  же  къ  чорту  онъ-плыветь? 
Неужели  онъ  отправился  къ  своей  благородной  ма.маш'!^,  чтобы 
она  повязала  ему  салфетку  передъ  нашимъ  об'Ьдомъ? 

—  Смотрите,  онъ,  действительно,  удаляется!  —  вскричалъ 
Упльдеръ  такимъ  радостнымъ  голосомъ,  что  могъ  бы  внушить 
подозрМе  бол-Ье  наблюдательному  собеседнику. 

—  Если  я  не  разучился  еще  отличать  корму  отъ  носа,  то 
ваше  нредноложен1е  совершенно  в'Ьрно,  —  зам-Ьтилъ  капитанъ 
горькимъ  тономъ. — Но  мн-Ь  приходитъ  охота  поучить  этого  фата 
уважешю  къ  старшимъ,  пусть  себ^  поплаваетъ  для  возбу- 
жден1я  аппетита.  Чортъ  возьми,  я  сделаю  это,  пусть  себй  жа- 
луется, сколько  хочетъ.  Распустите  задше  брамсели:  если  этотъ 
благородный  потомокъ  находитъ  удовольств1е  въ  прогулк^^,  то 
онъ  долженъ  понять,  что  и  друг1е  тоже  могутъ  пожелать  про- 
гулки. 

Расп-оряженхе  это  было  тотчасъ  же  исполнено,  и  «Стрела» 
двинулась  по  противоположному  направленш.  Капитанъ  въ  удо- 
Еольствш  потиралъ  себЬ  руки. 

—  Пусть  это  будетъ  для  него  урокомъ.  Хотя  мой  новаръ  и 
не  любитель  всякихъ  вычурностей,  но  стоитъ  только  отведать  его 
стряпню,  чтобы  оценить  его  талантъ.  Да,  не  легко  будетъ  этому 
молокососу  догнать  насъ.  Но  какъ  вы  очутились  на  этомъ  судне  ? 
Вы  ничего  еш,е  не  оказали  жн^  о  результате  вашего  норученк. 

—  После  носледняго  моего  письма  я  дретерпелъ  бурю. 

—  Кажется,  и  самъ  Нептунъ  держитъ  сторону  этого  крас- 
паго  разбойника! 

—  Крушеше  претерпело  судно  изъ  Бристоля,  на  которомъ  я 
находился...  Но  онъ  все  понемногу  подвигается  на  северъ.  . 

—  Пусть  плыветъ  себе  этотъ  фатъ  и  хорошенько  проголо- 
дается. Ну,  и  потомъ  васъ  приняли  на  коро1евскш  корабль 
.«Антилопу»?  Да,  я  все  уже  знаю:  нашъ  братъ,  опытный  морякъ, 
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съ  перваго  слова  все  понимаетъ.  Но  какъ  же  капптанъ  Говардъ 
не  узналъ  васъ  въ  списк-Ь  моихъ  офпцеровъ? 

—  Опъ  меня  не  узналъ... 

—  Не  продолжайте...  я  нанимаю,  я  самъ  исныталъ  нодобныя 
унпженхя,  но  мы  выше  этого,  выше  этихъ  мелкихъ  оскорбленш. 
Я  самъ  разъ  ц^лую  нед'Ьлю  кормилъ  у  себя,  подобный  образецъ 
арпстократа,  а  потомъ,  при  встр^ч^^  со  мной  въ  Лондоне,  опъ 
отвернулся  отъ  меня,  д^Ьлая  видъ,  что  разсматрпваетъ  церковь. 
Верьте,  п  я  исныталъ  подобныя  оскорблен1я,  и  даже  больш1я. 

—  Я  тамъ  былъ  подъ  вымышленнымъ  пменемъ;  эти  дамы  п 
МОП  товарищи  но  крушенш  не  знаютъ  до  сего  времени  другого. 

—  Это  очень  благоразумно...  А,  Фпдъ,  поздравляю  съ  воз- 
вращешемъ. 

—  Я  и  самъ  себ-Ь  говорю  то  же,  ваша  милость, — что  корабль 
очень  хорошъ,  им'Ьетъ  нрекраснаго  командира  и  см^лыхъ,  и 
опытныхъ  матросовъ,  но  я,  когда  рискую  потерять  свое  доброе 
пмя.  предпочитаю  служить  на  томъ  корабле,  который  открыто 
можетъ  показать  своп  видъ. 

Уильдеръ  красн^лъ  и  бл'Ьдн'Ьлъ  при  этомъ  отв-Ьт^,  и  глаза 
его  блужда.тн,  избегая  взгляда  своего  стараго  начальника. 

—  Я  не  совс^мъ  ноннмаю  этого  чудака.  Каждый  офицеръ 
флота  его  величества,  начиная  отъ  капитана  и  кч)нчая  мичма- 
номъ,  им'Ьетъ  при  себ^  свои  иолномоч1я,  такъ  какъ  въ  протпв- 
номъ  случа^^  его  моглп  бы  счесть  за  пирата. 

—  Вотъ  это  именно  и  я  говорю,  ваша  милость,  но  вы  былп 
въ  школ^,  и  вамъ  лучше  все  изв-Ьстно.  Не  разъ  мы  говорили  объ 
этомъ  съ  Гвинеею  и  были  въ  затрудпенли.  Ну,  что, — спрашп- 
валъ  я  его, — мы  будемъ  делать  вдвоемъ  среди  этихъ  людей,  если 
д^ло  дойдетъ  до  встр-Ьчи  съ  королевскимъ  кораблемъ  и  до  сра- 
жен1я? — Мы  будемъ  держаться  около  господина  Гейнриха, — 
отв^чалъ  негръ. — Я  былъ  съ  нимъ  внолн-Ь  согласенъ,  но  все-таки 
нр1ятн^е  встр-Ьтить  смерть  на  судн^  его  величества,  ч^мъ  быть 
убптымъ  на  налуб"!  пирата. 

■ —  Пирата! — вскричалъ  въ  изумлеши  капптанъ. 

—  Капитанъ  Бпгпаль, — отв^тилъ  Уильдеръ, — можетъ  быть, 
я  своимъ  молчанхемъ  уже  сд-Ьлалъ  неизвинительную  и  не  попра- 
вюпю  ошибку:  передъ  нами  Красный  Корсаръ.  Но  подождите 
обвинять,  а  прежде  выслушайте  меня  и,  можетъ  быть,  вы  меня, 
если  п^^  извините,  то  поймете. 

Слова  Унльдера  заставили  стараго  ветерана  сдержаться,  и 
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опъ  со  внпмахпемъ  слушалъ  разсказъ,  выражая  воск.шцан1ямп 
свои  чувства. 

—  Да  это  просто  чудо!— вскрнчалъ  онъ  по  окопчан1и  раз- 
сказа.  —  Какъ  жаль,  что  такой  прекрасный  челов^къ  оказы- 
вается такпмъ  безд^льникомъ!  Но  во  всякомъ  случа-Ь  мы  не  мо- 
жемъ  позволить  ему  скрыться:  нашъ  долгъ  и  присяга  не  позво- 
ляютъ  намъ  этого.  Надо  поворачивать  за  ппмъ  и,  если  уб'Ьждеи1я 
пе  иомогутъ,  приб'Ьгнуть  къ  сил-Ь. 

—  Да,  мы  должны  исполнить  нашу  обязанность; — сказалъ 
Уильдсръ  съ  грустью. 

—  Но  кто  же  тотъ  молокососъ,  котораго  опъ  посылалъ  ко 
мп^?  Онъ,  очевидно,  не  капитанъ,  но  манеры  указывали  на  его 
аристократическое  происхол{ден1е.  Надо  будетъ  скрыть  его  имя, 
чтобы  не  замарать  нашу  аристокрапю,  составляющую  опору 
трона. 

—  'Да  это  самъ  Красный  Еорсаръ  и  былъ  у  васъ. 

—  Что?  Самъ  Корсаръ?  Да  вы  просто  надо  мной  см-Ьетесь!.. 

—  Какъ  я  могу  забыть  мое  уважен1е  къ  вамъ  и  такъ  надъ 
вами  смеяться?  Ув-Ьряю  васъ,  это  былъ  онъ  самъ. 

—  Просто  невероятно:  я  не  зам'Ьтилъ  въ  немъ  пич^.^го,  что 
приписываетъ  ему  молва:  ни  резкости,  ни  грубости,  словомъ, 
ничего  такого,  что  ^свид-Ьтельствовало  бы  о  его  профессш.  Да  и 
ростомъ  то  онъ  не  высокъ. 

—  Да,  молва  многое  изукрашиваетъ  но  своей  фаптазш:  да, 
и  ростомъ  онъ  не  великъ,  но  силенъ  духомъ. 

—  Ув-Ьроны  ли  вы,  что  это  то  судно,  съ  которымъмы  им'Ьлп 
д^ло  въ  мартовское  равноденстБ1е? 

—  Вполне  ув^ренъ. 

—  Слушайте,  Гарри,  ради  васъ  я  сделаю  все  воз:можнос  для 
этого  безд-^льника.  Разъ  онъ  изб-Ьжалъ  моихъ  рукъ,  благодаря 
бур^  и  наденпо  мачты  на  моемъ  судн-Ь;  но  сегодня  в^теръ  за 
насъ,  и  онъ  будетъ  въ  моихъ  рукахъ,  когда  я  пожелаю.  Да,  ка- 
жется, онъ  и  не  нам'Ьревается  отъ  насъ  удирать. 

—  "Да,  кажется,  не  нам-Ьровастся! — подтвердплъ  Уильдеръ, 
певольно  выдавая  свои  тайиыя  желашя. 

—  Въ  борьб-Ь  съ  вами  онъ  не  им-Ьотъ  ни  мал^йшихъ  шан- 
совъ  на  усп'Ьхъ,  но  такъ  какъ  онъ  непохожъ  на  людей  его  про- 
фессш,  то  поиробуемъ  вести  переговоры.  Васъ  можно  будетъ  по- 
слать для  передачи  моихъ  условш?  Но,  впрочемъ,  если  онъ 
вдругъ  раскается  въ  своемъ  великодушш,  то  вамъ  придется... 
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'- —  Я  Бамъ  отвечаю  за  него! — перебялъ  Уильдеръ  съ  жп- 
востью. — Давайте  сигнальный  выстр^лъ,  поднимите  парламен- 
тсрск1ц  флагъ,  ж  я  готовь  на  всЬ  опасности,  чтобы  обратить  его 
на  путь  истинный. 

в^  Да,  это  по-хрнст1ан€ки! — сказалъ  капитапъ  задумчиво. — 
II  хотя  усп'Ьхъ  переговоровъ  можетъ  уменьшить  наши  важныя 
заслуги,  но,  можетъ  быть,  это  будетъ  оц'Ьнено  тамъ,  наверху. 

Капитапъ  Бнгналь  им^лъ  доброе  сердце,  хотя  и  былъ  я^,- 
сколько  суровъ  на  видъ,  и  потому,  остановившись  на  этомъ  р^^- 
шенш,  они  тотчасъ  со  своимъ  лейтенантомъ  приняли  соотв^т- 
ственныя  м^ры.  Руль  корабля  былъ  повернутъ  подъ  в-Ьтеръ,  и, 
Бъ  то  время,  какъ  носъ  его  повертывался  по  в^тру,  столбъ  пла- 
мени вырвался  съ  передняго  борта,  извещая,  сообразно  съ  мор- 
скими правилами,  отдаленное  судно,  что  съ  нимъ  желаютъ  всту- 
пить въ  переговоры.  Въ  то  же  время  на  мачт^  былъ  поднятъ 
б^лый  значекъ  мира.  Наступилъ  момептъ  неопред-Ьленнаго  ожп- 
дашя,  но  онъ  продолжался  недолго.  На  переднемъ  судн^  по  в^тру 
пронесся  столбъ  дыма,  потомъ  донесся  оттуда  громъ  пушки,  п 
такой  же  б^лый  значекъ  затрепался  по  в^тру,  по  никакого  дру- 
гого флага  не  красовалось  съ  этой  эмблемой  мира. 

—  Да,  этотъ  оригиналъ  деликатенъ  и  не  показываетъ  намъ 
своего  флага,  —  зам-Ьтилъ  Бигналь,  считая  это  благонргятнымъ 
призна^мъ, — подопдемъ  къ  нему  на  подходяш;ее  разстояше,  п 
тогда  вы  спуститесь  въ  шлюпку. 

Въ  виду  этого  прибавили  паруса,  и  «Стрела»  приблизилась 
къ  «Корсару»  на  половину  разстоян1я  пушечнаго  выстр'Ьла. 
Уильдеръ  обратилъ  внимайте  командира,  что  дальн'Ьйшее  прп- 
ближеше  можетъ  быть  истолковано  въ  смысле  враждебныхъ  на- 
м'Ьренш.  Въ  виду  этого  тотчасъ  же  была  спущепа  шлюпка  съ 
б^лымъ  флагомъ  на  корм-Ь. 

—  Такъ,  значитъ,  вы  объяснили  ему  преимущество  нашихъ 
силъ, — ^онъ  челов^къ  понпмающ1й? — ^говорилъ  капитанъ,  повто- 
ряя въ  сотый  разъ  свои  наставлешя. — Если  онъ  приметъ  мои 
услов1я,  то  вы  можете  обещать  ему  амнист1ю  его  прошлыхъ  по- 
ступковъ  и  можете  сказатц  что  я  употреблю  все,  что  въ  моихъ 
силахъ,  чтобы  добиться  нолваго  прощен1я,  по  крайней  м^р'Ь  для 
него.  Ну,  съ  Богомъ,  Гарри,  не  проговоритесь  о  томъ,  какую 
аварш  мы  дотерпели  въ  стычке  съ  нимъ  въ  мартЬ...  Да,  ужас- 
ный дулъ  тогда  в'Ьтеръ.  Продрайте,  желаю  вамъ  успеха. 
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Пока  капитанъ  д^лалъ  эти  посл'Ьдп1я  наставлеп1Я,  шлюпка 
отчалила  и  удалилась  отъ  корабля. 

Во  время  довольно  долгаю  переезда  йшого  мыслей  промельк- 
нуло въ  голове  молодого  моряка.  Треволшла  его  и  перспектива 
опасности  порученхя,  и  встр-Ьча  съ  Корсаромъ,  но  воспоминан1е 
о  великодупгш  этого  страпнаго  челов-Ька  успокаивало  его. 

И,  несмотря  на  это,  Уильдеръ  не  могъ  не  восхищаться  нелр1я- 
тельскимъ  судномъ  и  т-Ьмъ  порядкомъ,  который  невольно  пора- 
:калъ  глазъ  моряка.  Жители  береговъ  не  могутъ  понять  этихъ 
чувствъ  моряка:  для  него  корабль  не  представляетъ  изъ  себя 
чего-либо  безжизненнаго;  онъ  живетъ,  онъ  бываетъ  бодръ,  си- 
ленъ,  слабъ,  нер'Ьшителенъ,  т.  е.  обладаетъ  всЬми  достоинствами 
и  недостатками  человеческой  природы  и  носить,  въ  себ-Ь  какъ 
задатки  будущей  победы,  такъ  равно  и  будущаго  поражешя. 

—  Взгляните-ка  на  эту  оснастку,  что  вы  о  ней  думаете? — • 
спросилъ  Уильдеръ,  приближаясь  къ  ц'Ьли  своего  поручен1я. 

—  Пусть  слушаетъ,  кто  хочетъ, — отв^тилъ  Фидъ, — но  я  уже 
дома,  на  «Стр^л^»,  говорилъ  товарищамъ — пусть  эти  люди  не 
порядочные,  а  негодяи,  но  если  мы  съ  м-Ьсяцъ  простояли  на  до- 
кахъ  въ  Спидхед'Ь,  то  и  въ  такомъ  случае!  намъ  не  дали  бы  такой 
прекрасной  оснастки,  какъ  у  этого  суденышка. 

—  Да,  это  прекрасный  корабль  во  вс^1хъ  отношен1яхъ.  Но 
налегайте  на  весла,  намъ  надо  торопиться! — зам-Ьтилъ  Уильдеръ. 

Матросы  налегли  па  весла,  и  шлюпка  скоро  пристала  къ 
кораблю.  На  палубе  Уильдеръ  невольно  вздрогнулъ,  увидя  обра- 
щенные на  себя  свир-Ьпые  взоры  флибустьеровъ,  но  спокойный 
видъ  Корсара  помогъ  ему  тотчасъ  же  оправиться. 

—  У  монхъ  людей,  господииъ  Арчъ,  —  сказалъ  Корсаръ, 
когда  они  прошли  въ  каюту, — начинаетъ  закрадываться  подо- 
зр^ше,  хотя  онредЬленнаго  ничего  еще  не  имеется.  Но  манеры 
вашего  корабля  даютъ  этимъ  подозр^шемъ  неблагопр1ятное  для 
васъ  паправлен1е.  Ваше  возвращен1е  сюда  неблагоразумно. 

• —  Я  явился  по  распоряжепш  своего  командира,  подъ  прп- 
крыт1емъ  парламентерскаго  флага. 

—  Мы  не  оообенпо-то  признаемъ  эти  тонкости  и  легко  мо- 
жемъ"  объяснить  ц'Ьль  вашего  посЬщешя  другимъ  образомъ. 
Но,  - —  заключилъ  Корсаръ  съ  видомъ  благороднаго  достоин- 
ства,—-над'Ьюсь,  что  ваше  поручен1е  относится  ко  мпЬ. 

—  Да,  по  мы  не  одни,  а  я  желалъ  бы  переговорить  съ  вами 
съ  глазу  на  глазъ. 
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—  А,  Родерпкъ?  Не  обращайте  на  него  внпман1Я,  оиъ  глухъ 
до  разговоровъ,  не  касающпхся  его,  какъ  сгЬна. 

—  Вижу,  что  надо  номприться  съ  его  прпсутствгемъ.  Комап- 
дпръ  «Стр'Ьлы»  нменемъ  его  величества  короля  Георга  П  предла- 
гаетъ  вамъ  черезъ  меня  сл^дующ1я  условхя:  сдать  вапгъ  корабль 
со  вс^мъ  1гров1антомъ,  артпллер1ей,  'припасами  и  вооружен1емъ, 
ничего  не  портя  и  не  истребляя,  и  въ  такомъ  случае  онъ  оста- 
витъ  у  себя  по  жребш  десять  заложнпковъ  изъ  вашихъ  людей, 
кром^  того,  васъ  и  одного  изъ  вашпхъ  офпцеровъ.  Остальные 
люди  могутъ  свободно  искать  себ'Ь  другихъ  занятхй.  Независимо 
отъ  этого,  онъ  об'Ьщаетъ  употребпть  все  свое  вл1ян1е  для  исхода- 
тайствовашя  вамъ  прощешя,  при  условш,  если  вы  оставите  на- 
всегда море  и  откажетесь  отъ  вашего  англшскаго  имени. 

—  Легко  псполнпмыя  услов1я,  но  не  могу  ли  я  узнать,  по- 
чему капптанъ  Бпгналь  такъ  .снисходительно  относится  къ  чело- 
веку, стоящему  вн^  закона? 

—  Онъ  узналъ  о  вашемъ  велпкодушхи  по  отнонгенш  къ 
одному  изъ  его  офпцеровъ  и  къ  двумъ  женщинамъ — жеп-Ь  и  до- 
чери его  товарищей,  и  думаетъ,  что  молва  не  отдала  вамъ  всей 
справедливости. 

—  Онъ  ошибается, — сказалъ  Корсаръ,  съ  трудомъ  скрывая 
Б0лнеп1е, — а  на  чемъ  же  онъ  осповываетъ  свои  требован1я? 

—  Вотъ  сппсокъ  его,  силъ,  и  онъ  ув^ренъ,  что  вы  легко  убе- 
дитесь въ  невозможности  сопротпвлен1я  и  примете  его  условгя. 

Корсаръ  быстро  проб-Ьжалъ  поданную  ему  бумагу,  остана- 
вливая но  временамъ  свое  вниман1е  на  н^которыхъ  пунктахъ. 

—  Убедились  ли  вы  въ  превосходстве  нашпхъ  силъ? — ■. 
спросилъ  Упльдеръ. 

—  Да. 

—  Что  же  я  долженъ  передать  капитану  Бигналь? 

—  А  какъ  ваше  личное  мнен1е? 

—  Капитанъ  Гейдегеръ, — отв-Ьтплъ,  краснея,  Упльдеръ, — ■ 
если  бы  я  могъ  предлагать  вамъ  своп  услов1я,  то  опе  были  бы 
другого  рода;  но  и  теперь,  помня  ваше  великодуш1е,  я  не  желалъ 
бы,  чтобы  вы  встали  въ  ложное  положеше,  и  потому  отъ  всего 
сердца  советую  вамъ  принять  предложен1е,  темъ  более,  что  мне 
удалось  узнать  васъ  ближе  и  убедиться  въ  томъ,  что  и  ваша  про- 
фесс1я  не  соответствуетъ  вашему  благородному  характеру. 

• —  Я  не  предполагалъ  встретить  въ  васъ  такого  дипломата; 
имеете  вы  прибавить  что-нибудь  еще? 
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.    —  Ничего !^отв'Ьти.1ъ  грустно  разо^шровапый  Уильдеръ. 

—  Н^^тъ,  господинъ  Уи.тьдеръ,  —  вм-Ьшался  молчавшш  до 
сего  Бремени  Родерикъ, — если  вы  желаете  его  спокойств1я,  если 
вы  ц^^ните  его  честь,  то  говорите  ему  о  его  благородпомъ  имени, 
о  его  юности  п  надеждахъ,  о  существ-Ь,  которое  онъ  такъ  стра- 
стно любилъ  и  о  которомъ  у  него  и  теперь  сохранились  самыя  до- 
рог1я  и  зав'Ьтныя  воспоминан1я,  и  я  вамъ  ручаюсь,  что  уши  его 
пе  будутъ  глухи,  и  сердце  не  будетъ  безчувственно. 

—  Онъ  съ  ума  сошелъ! — вскричалъ  Корсаръ. 

—  Штъ,  я  въ  своемъ  ум^,  а  если  и  кажусь  сумасшедшимъ, 
то  только  тогда,  когда  вижу  преступлен1е  и  опасности  любимыхъ 
мною  людей.  Вамъ  не  надо  было  начинать  съ  устрапген1я, — ^это 
на  него  не  дМствуетъ. 

—  Уильдеръ,  я  вижу,  что  этотъ  ребенокъ  испугался  вашпхъ 
пушекъ,  возьмите  его  съ  собой,  я  над-Ьюсь  на  то,  что  вашъ  капи- 
танъ  будетъ  милостивъ  къ  нему.  Возьмите  этотъ  м'Ьшокъ  съ  золог 
томъ  и  попросите  ту  даму  устроить  судьбу  этого  ребенка. 

• —  Н'Ьтъ,  я  васъ  не  покину! — вскричалъ  Родерикъ,  вырывая 
м'Ьшокъ  и  бросая  его  въ  море. — У-Ьзя^айте,  уЬзжайте  господинъ 
Уильдеръ,  больше  вы  ничего  сд-Ьлать  не  можете. 

—  Ръакой  же  мн-Ь  отв-Ьтъ  передать  своему  командиру? 
Корсаръ  вывелъ  его  на  палубу,  указалъ  на  свои  почти  голыя 

51ачты  и  сказалъ: 

—  Вы  сами  морякъ  и  видите,  что  я  не  ищу  встр-Ьчи,  по  и 
не  изб-Ьгаю  ея,  такъ  и  передайте  командиру  военнаго  корабля 
короля  Георга  П. 

ГЛАВА  XXX. 

Приведите  этого  злод'Ья  ко  мнЬ  лицомъ 
къ  лицу;  поставьте  его  у  конца  моей  шпаги; 
если  опъ  ускользнетъ  отъ  меня,  пусть  сми- 
луется надъ  нимъ  Небо. 

Шекспиръ.  «Макбетъ». 

—  Пиратъ  готовъ  подчиниться?  Опъ  съ  радостью  прпнялъ 
иое  предложеше? — вскричалъ  командиръ  «Стр-блы»,  видя  воз- 
вращаюш;агося  парламентера  и  ничуть  не  сомн-Ьваясь  въ  усп'Ьш- 
номъ  окончаши  переговоровъ.  ' 

■ —  Опъ  отказывается,  капитанъ. 

—  Вы  указали  ему  на  то,  какъ  велики  наши  силы? — спро- 
сплъ  Бигналь,  никакъ  не  олшдавшш   подобнаго  отв-Ьта. — На- 
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д'Ьюсь,  вы  не  забыли,  г.  Арчъ,  обратить  его  Бнпман1е  па  размЬры 
пашего  корабля? 

—  Я  ничего  не  забылъ,  капитанъ  Бигналь,  и  Бсе-такп  Кор- 
саръ  отказывается  принять  ваши  условхя. 

—  Можетъ  быть,  онъ  думаетъ,  что  такелажъ  «Стрелы»  по- 
врежденъ? — съ  живостью  вскричалъ  старый  морякъ,  поджимая 
губы  съ  видомъ  гордости. — Или  не  воображаетъ  ли  онъ  удрать 
отъ  насъ,  распустивъ  паруса  на  своей  легкой  скорлупе? 

—  Не  похоже  на  это, — сказалъ  Уильдеръ,  указывая  по  па- 
правлешю  къ  почти  обнаженнымъ  мачтамъ  неподвижно  стоя- 
щаго  корабля  Корсара. — Все,  чего  я  могъ  добиться,  это  то,  что 
онъ  не  начнетъ  первый  сра^жетя. 

—  Чортъ  возьми!  Онъ  очень  чувствительный  молодой  чело- 
в^къ,  заслуживающ1й  похвалы  за  свою  скромность.  Я  думаю, 
онъ  не  очень-то  носм-Ьетъ  подставить  свой  разбойнпч1й  экипажъ 
подъ  пушки  англшскаго  военнаго  корабля:  онъ  долженъ  питать 
уважеше  къ  флагу  своего  государя!  Мы  припомнимъ  ему  это, 
когда  его  будутъ  судить,  и  насъ  вызовутъ  въ  качеств'!  свидете- 
лей. Извольте  сейчасъ  отдать  приказан1е  нашимъ  людямъ  стать 
къ  пушкамъ  и  перем'Ьнить  галсъ.  Надо  положить  конецъ  этимъ 
глупостямъ.  Вы  увидите,  что  черезъ  несколько  минутъ  Корсаръ 
пришлетъ  къ  намъ  лодку  для  переговоровъ. 

—  Капитанъ  Бигналь, — сказалъ  Уильдеръ,  отводя  его  не- 
сколько въ  сторону, — если  мое  прошлое  поведен1е  п  заслуги,  ко- 
торыя  мне  удалось  оказать  'лодъ  вашимъ  начальствомъ,  даютъ 
мне  право  дать  сов^тъ  такому  опытному  человеку,  какъ  вы,  то 
я  советую  вамъ  подождать  немного. 

—  Ждать?  Генри  Арчъ,  вы  колеблетесь,  въ  то  время  какъ 
долгъ  предписываетъ  вамъ  напасть  на  врага  нашего  короля,  на 
врага  всего  человечества? 

—  Вы  не  такъ  меня  поняли,  капптапъ.  Я  не  колеблюсь 
вступить  въ  бой,  но  я  хочу  принять  все  меры  для  зап];иты  того 
флага,  подъ  которымъ  мы  плывемъ.  Нашъ  врагъ,  мой  врагъ 
знаетъ,  что  если  онъ  попадется  къ  намъ  въ  пленъ,  то  можетъ  раз- 
считывать  на  самое  великодушное  отношеше  къ  нему  съ  моей 
стороны.  Я  только  прошу  васъ  дать  время,  чтобы  «Стрела»  могла 
приготовиться  къ  бою;  для  этого  потребуются  все  ея  силы,  такъ 
ка^^ъ  победа  достанется  ей  не  дешево. 

—  А  если  онъ  убежитъ  отъ  пасъ? 

—  Я  вамъ  отвечаю  за  это.  Я  понялъ  этого  человека  и, 
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кром^  того,  знаю,  что  силы  у  него  больш1Я.  Въ  каше-нибудь  пол- 
часа мы  можемъ  приготовиться  къ  атак-Ь,  и  никто  не  посм-Ьеть 
упрекнуть  насъ  ни  въ  трусости,  ни  въ  неосторожности. 

Старый  ветеранъ  жакъ  бы  съ  сожалЬнхемъ  далъ  соглас1с, 
ворча  себъ  подъ  носъ,  что  стыдно  англшскому  военному  ко- 
раблю не  взорвать  сразу  же  на  воздухъ  разбойничье  судно. 
Уильдеръ,  знавшхй  харарстеръ  своего  начальника,  занялся  отда- 
чею приказан1й.  Когда  всЬ  распоряжешя  были  сделаны,  корабль 
пришелъ  въ  движете.  Все  это  время  корабль  Корсара  оставался 
пеподвиж'нымъ  въ  разстояпш  полумили  отъ  «Стрелы»;  на  немъ, 
казалось,  не  обращали  ни  мал^йшаго  внжмашя  на  непр1язне11- 
ныя  нам^рен1я  королевскаго  крейсера.  Но  когда  «Стр1ла:&  тро- 
нулась, постепенно  увеличивая  свой  ходъ,  корма  « Дельфина :> 
обернулась  въ  подветренную  сторону,  парусъ  на  марсовой 
мачт^  развернулся,  и  корабль  Корсара,  въ  свою  очередь,  поле- 
т^лъ  по  волнамъ.  На  «Стр^л^»  снова  взвился  большой  флагь, 
бывшхй  свид-Ьтелемъ  столькихъ  славныхъ  битвъ  и  опущенный 
во  время  переговоровъ,  но  на  «Дельфине»  попрежнему  не  было 
флага. 

Такимъ  образомъ,  оба  корабля  заняли  позпщю  наблюдаю- 
щихъ  другъ  за  другомъ  враговъ,  и  каждый  изъ  нихъ  старался 
скрыть  отъ  противника  свои  маневры.  Серьезный  я  сосродото- 
ченный  видъ  У  иль  дера  лод^йствовалъ  и  на  стараго  капитана. 
Въ  эту  минуту  онъ  разд'Ьлялъ  мн^нхе  овоего  лейтенанта,  что  не 
сл-Ьдуетъ  ускорять  ообытш  и  что  вступать  въ  бой  можно  только 
съ  полною  уверенностью  въ  своихъ  силахъ 

Весь  день  небо  было  ясно  и  безоблачно,  но  вдругъ  на  горп- 
зонгЬ  показались  злов^щхя  черныя  тучи  со  стороны,  противо- 
положной той,  откуда  все  время  дулъ  ветеръ.  Эти  грозные  при- 
знаки не  ускользнули  отъ  зоркихъ  глазъ  моряковъ  обоихъ  кора- 
блей, но  опасность  казалась  еще  столь  далекою,  что  все  ихъ  влп- 
ыан1е  было  поглощено  предстоящимъ  сражен1емъ 

—  Намъ  не  миновать  бури,  которая  идетъ  съ  запада, — ска- 
залъ  опытный  и  осторожный  Бигналь  своему  лейтенанту, — но  мы 
усп-Ьемъ  справиться  съ  пиратомъ  и  принять  м^ры  для  защиты 
отъ  урагана  раньше,  ч^мъ  онъ  насъ  настигнетъ. 

Уильдеръ  утвердительно  кивеулъ  головой 

—  «Корсаръ»  убираетъ  свои  паруса! — вскричалъ  онъ. — 
Должно  быть,  онъ  побаивается  таки  бури! 

—  Намъ   не   къ   чему   это  делать, — сказалъ   Бигналь, — я 
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знаю,  что  II  опъ  пожал'ьстъ  объ  этомъ,  когда  попадетъ  подъ  огонь 
пашпхъ  батарей.  Клянусь  Георгомъ,  у  него  отлпчный  корабль! 
Велите  развернуть  большой  парусь,  пначе  -мы  не  настпгнемъ  ихъ 
раньше  ночи. 

Приказан1е  было  исполнено,  и  «Стрела»,  сд'Ьлавъ  успл1е, 
удвоила  ходъ,  какъ  будто  это  было  живое  существо,  которое  оду- 
шевлялось страхомъ  пли  надеждою.  На  «Дельфине»  не  обратили 
Бнпман1я  на  этотъ  маневръ  и  все  время  продолжали  снимать  па- 
руса съ  ц-Ьлью  уменьшить  тяжесть  на  концахъ  мачтъ  и  т-Ьмъ 
лучше  укр'Ьпить  самый  корнусъ  корабля. 

Между  т^мъ  разстоян1е,  отд-Ьдявшее  два  корабля,  все  еш.е 
казалось  капитану  Бигналю  слишкомъ  большпмъ,  чтобы  начать 
бой;  легкость,  съ  которою  11^игался  впередъ  его  протпвникъ, 
какъ  бы  отдаляла  этотъ  желанный  моментъ. 

—  Велите  дать  залпъ  съ  подветренной  стороны  и  выкинуть 
еще  флагъ! — сказалъ  Бигналь  своему  лейтенанту. 

Но  ни  залпъ  изъ  пушекъ,  пи  три  англшск1е  флага,  быстро 
ЕзвиБш1еся  на  «Стр^л^»,  пе  произвели  ни  мал-Ьйшаго  впечатл-Ь- 
п1я  на  'Дельфина»,  который  продолжалъ  спокойно  идти  виередъ. 

—  Его  нич'Ьмъ  не  проймешь, — ^сказалъ  Уильдеръ,  видя,  съ 
какимъ  равнодушгемъ  относился  къ  нимъ  протпвникъ. 

—  Надо  попробовать  запустить  въ  него  ядромъ. 

Раздался  еще  выстр^лъ  изъ  пушки,  на  этотъ^азъ  заряжен- 
ный ядромъ.  Ядро  скользнуло  по  новерхпости  океана,  нерепрыг- 
ну.то  съ  волны  на  волну,  окатило  брызгами  ненргятельскш  ко- 
рабль, перескочило  черезъ  него  и  упало  въ  воду  но  другую  его 
сторону,  не  нричинпвъ  ему  вреда.  За  первымъ  ядромъ  посл-Ьдо- 
вало  еще  два,  но  Корсаръ  не  отв^чалъ  пи  однимъ  знакомъ  на 
эту  демонстрацш. 

—  Что  это  значптъ? — вскрпчалъ  Бигналь,  обманутый  въ 
своихъ  ожпдашяхъ. — Должно  быть,  у  него  заколдованный  ко- 
рабль, что  наши  ядра  перелетаютъ  черезъ  пего.  Ну-ка,  Фидъ, 
неужели  вы  ничего  пе  придумаете,  чтобы  поддержать  нашу 
честь  и  честь  нашего  флага?  Велите-ка  заговорить  вашей  люби- 
^пц-Ь;  я  хорошо  помню,  что  въ  былое  время  ея  слова  не  пропа- 
дали даромъ! 

—  Ладно,  ладно,  —  отв^чалъ  Ричардъ,  который,  испытавъ 
Бсевозможныя  превратности  судьбы,  занимался  теперь  т-Ьмъ,  что 
заряжалъ  пушки;  одну  изъ  нихъ  онъ  особенно  любилъ. — Я  ее 
окрестилъ  именемъ  миссъ  Уайфль,  потому  что  у  той  н  другой 
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так1е  язычки,  что  оп-Ь  сумЬютъ  постоять  за  себя.  Ну-ка,  вы,  раз- 
ступитесь,  дайте  моей  болтушк-Ь,  Катерин-Ь,  вставить  словечко 
въ  разговоръ! 

Говоря  это,  Ричардъ  хладнокровно  навелъ  приц-Ьдъ,  прибли- 
зилъ  фитиль  къ  запалу  и  замечательно  ловко  послалъ.  какъ  онъ 
выражался,  по'сылочку  по  направлен1ю  къ  т^мъ,  которые  такъ 
педавно  были  его  товарищами.  За  взрывомъ  последовало  не- 
сколько мипутъ  неизвестности,  пока,  наконецъ,  взлетевш1е  на 
воздухъ  осколки  не  известили,  что  ядро  попало  въ  обшивку 
«Дельфина».  Этотъ  выстрелъ  произвелъ  неожиданное,  какъ  бы 
волшебное  действхе  па  корсарск1й  корабль.  Длинная  полоса  бе- 
лаго  полотна,  очень  искусно  прикрепленная  къ  кораблю  отъ  носа 
до  кормы,  моментально  исчезла,  и  на  ея  месте  показался  кро- 
ваво-красный ноясъ,  изъ-за  котораго  выглядывали  артиллерш- 
ск1я  оруд1я.  Флагъ  того  же  зловещаго  цвета  быстро  взвился  и 
повисъ  на  конце  мачты. 

—  Теперь  я  узпаю  этого  чорта! — вскричалъ  Бигналь. — Онъ 
сбросилъ  свою  маску.  По  местамъ,  къ  оруд1ямъ.  Пиратъ  пачи- 
наетъ  относиться  къ  делу  серьезно. 

Онъ  еще  не  коичилъ  говорить,  какъ  показалась  полоса  огня 
вдоль  всей  красной  линш,  и  послышался  залпъ  двенадцати  боль- 
шихъ  орудш.  Этотъ  быстрый  переходъ  отъ  равнодуш1я  къ  сме- 
лому и  решительному  поступку  произвелъ  внечатленхе  на  сердца 
самыхъ  храбрыхъ,  находившихся  на  королевскомъ  крейсере.  Съ 
минуту  они  оставались  неподвижными,  прислушиваясь  къ  сви- 
сту железнаго  града,  разсекавшаго  воздухъ.  Трескъ  дерева, 
крики  раненыхъ,  шумъ  оторваппыхъ  досокъ  и  осколки  снастей, 
взлетевшихъ  на  воздухъ,  свидетельствовали,  какъ  искусно  были 
направлены  выстрелы.  Удивлен1е  и  смущен1е  длились  одипъ  мо- 
мептъ,  затемъ  англичане  пришли  въ  себя  и  храбро  отвечали  па 
направленную  на  нихъ  атаку. 

Последовала  правильная  канонада.  Каждый  изъ  противнп- 
ковъ  желалъ  какъ  можно  скорее  'покончить  дело,  такъ  что  оба 
корабля  незаметно  приблизились  другъ  къ  другу.  Непрерывные 
залпы  не  прекращались  ни  на  минуту. 

Шумъ  и  смятен1е  заставили  быстрее  обращаться  кровь  въ 
жилахъ  стараго  Бигналя. 

-  — -  Этотъ  чортъ  еще  не  разучился  сражаться!— вскричалъ 
капитганъ  при  виде  неоспоримой  ловкости  противника.  На  ап- 
гл1йскомъ  корабле  паруса  были  разорваны,  снасти  и  реи  ело- 
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маны,  мачты  расшатаны. — Если  бы  опъ  дрался  за  короля,  его 
можно  было  бы  назвать  героемъ. 

Оба  корабля  плыли  по  в-Ьтру,  ежеминутно  выбрасывая 
столбы  пламени,  которые  блесгЬли  сквозь  густыя  облака  дыма. 
Такъ  прошло  н'Ьоколько  времени,  которое  показалось  сражаю- 
щимся одной  секундой,  когда . экипалсъ  «Стр^лы2>  зам^тнлъ,  что 
корабль  не  повинуется  ему  такъ  быстро,  какъ  того  требовали 
обстоятельства.  Объ  этомъ  немедленно  доложили  Уильдеру,  а 
тотъ  лередалъ  это  изБ'Ьспе  капитану. 

—  Посмотрите, — сказа.1ъ  Уильдеръ, — наши  паруса  висятъ 
па  мачтахъ  словно  тряпки.  Выстрелы  изъ  орудш  усмирили  в-ь- 
теръ. 

—  Послушайте, — сказалъ  бол-Ье  опытный  капнтанъ, — ^не- 
бесная артиллер1я  гремитъ  сильнее  нашей.  Буря,  которую  я 
предвид'Ьлъ,  налет^^ла.  Дать  поворотъ!  Скор-Ье!  Дать  поворотъ! 
Говорю  вамъ! 

Но  корабль  не  слушался  гЬхъ,  кто  старал:ся  привести  въ 
нспо.тнен1е  это  приказаше.  Между  гЬмъ  матросы,  стоявш1е  при 
оруд1яхъ,  продолжали  перестрелку.  Шумъ  оглушительной 
стр-Ьльбы  раздавался  непрерывно,  хотя  по  временамъ  можно 
было  различить  страшные  раскаты  грома.  Мачты,  паруса,  кор- 
пусы обоихъ  кораблей,  все  было  покрыто  густымъ  б^лымъ  ды- 
момъ,  который  заволакивалъ  небо,  воздухъ  и  море. 

—  Я  никогда  не  видалъ  такой  массы  дыма  около  корабля, — 
сказалъ  съ  безпокойствомъ  Бигналь.  —  Румпель  на  бад^бордъ! 
Эти  разбойники  знаютъ,  что  туть  д-Ьло  идетъ  о  ихъ  жизни. 

—  Победа  за  нами! — вскричалъ  второй  лейтенантъ,  стояв- 
шш  у  одной  изъ  батарей.  Опъ  вытиралъ  лицо,  по  которому  струи- 
лась кровь  изъ  раны,  полученной  "сггъ  летЬвшаго  обломка  дерева. 

—  Клянусь  Богомъ!  Мы  ихъ  порядомъ  отделали! — закри- 
чалъ  съ  восторгомъ  Бигналь.  Ур... 

—  Остановптесь!  —  сказалъ  р'Ьшйтельнымъ  тономъ  Уиль- 
деръ, прерывая  капитана. — УвЬряю  васъ,  д^ло  еще  не  копчено. 
Правда,  что  ихъ  пушки  замолчали,  но  сейчасъ  разсЬется  дымъ, 
п  тогда  мы  увидимъ,  что  у  нихъ  д-Ьдается. 

Со  вс^^хъ  сторонъ  раздались  восклицан1я,  въ  свою  очередь, 
прервавш1я  Уильдера.  Люди,  стоявш1е  при  батареяхъ,  кричали, 
что  пираты  уходять.  Но  радость,  вызванная  сознангемъ  прево- 
сходства «Стр-^лы»,  быстро  стихла.  Блестящая  полоска  св'Ьта 
внезапно  оазсЪкла  густыя  облака,  еще  вис'Ьвш1я  надъ  кора- 
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грома,  что  выстр'Ьлы  изъ  пятидесяти  орудш  показались  ничтож- 
ными въ  сравненш  съ  нимъ. 

—  Отозвать  людей  <зтъ  батарей!  —  скомандовалъ  Бигналь 
сдержаннымъ  спокойнымъ  голосомъ,  1соторый  произвелъ  на  окру- 
жающихъ  т^мъ  большее  впечатл^нхе. — Отозвать  людей  и  уби- 
рать паруса! 

Уильдеръ  не  замедлилъ  передать  приказан1е  капитана,  и  ма- 
тросы, оставивъ  батарею,  бросились  къ  снастямъ.  Дымъ,  такъ 
долго  покрывавшш  палубу,  началъ  подниматься  вверхъ,  повисъ 
гирляндами  вдоль  мачтъ  и,  наконецъ,  разсЬялся  въ  воздухе,  го- 
нимый сильными  порывами  в^тра.  Черныя  тучи  заволокли  все 
небо,  гд^  еще  такъ  недавно  с1яло  солнце;  море  тоже  почернело 
и  казалось  мрачнымъ  и  сердитымъ.  Молшя  осл-Ьпительно  свер- 
кала, и  раздавались  страшные  удары  грома.  Было  очевидно,  что 
между  СТИХ1ЯМИ  готовится  ужасная  борьба.  Корабль  Корсара 
плылъ  легко  и  свободно,  и  его  экипажъ  д^^ятельно  принялся  за 
псправлен1е  поврежденш,  полученныхъ  въ  сраженш. 

«Стр^л^»  нельзя  было  терять  ни  минуты.  Ее  быстро  повер- 
нулн,  и  она  лошла  въ  томъ  же  направлети,  (какъ  и  «Дельфинъ»; 
матросы  привязывали  къ  снастямъ  почти  совс^-мъ  негодные  па- 
руса. Цв^тъ  моря  изменился  и  изъ  темно-велснаго  превратился 
въ  блестяще  б^лый.  Наконецъ,  послышался  свистъ  урагана,  съ 
страшною  силою  несущагося  поперекъ  волнъ. 

—  Жив^ке,  жив'Ье,  товарищи! — кричалъ  Бигналь,  видя,  въ 
какой  опасности  находится  его  корабль. — ^Складывайте  всЬ  па- 
руса, не  оставляйте  ни  одной  тряпки!  Ради  Бога,  г.  Уильдеръ, 
эготъ  в-Ьтеръ  не  игрушка!  Ободрите  людей,  скажите  имъ,  что- 
нибудь. 

—  Если  поздно  убирать  паруса,  режьте  ихъ!  —  кричалъ 
Уильдеръ. — Действуйте  ножами  и  зубами!  СлЬзайте  всЬ!  Сле- 
зайте живо!  дело  идетъ  о  вашей  жизни! 

Челов'Ькъ  двадцать  матросовъ  быстро  спустились  внизъ. 
Едва  успели  они  это  сделать,  какъ  самыя  верхшя  стеньги,  ли- 
шенныя  снастей  .и  уже  поврежденныя  выстрелами,  упали  одна  за 
другою.  Осталось  всего  три  стеньги,  совсемъ  голыя  и  теперь  со- 
вершенно безполезныя  для  корабля.  Несколько  матросовъ,  еще 
слишкомъ  разгоряченные  только  что  бывппшъ  сражешемъ,  по 
дослышали  приказанш  лейтенанта  и  упали  вместе  съ  мачтами 
въ  море,  несколько  секундъ  ихъ  видели  на  поверхности  воды 


—  224  — 

цепляющимися  за  обломки  мачтъ,  но  «Стр'Ьла»,  окруженная 
облакомъ  п-Ьны  и  подгоняемая  спльнымъ  в^^тромъ,  "помчалась 
впередъ  и  быстро  потеряла  неочастиыхъ  изъ  виду.  Среди  свиста 
в^тра,  безпрестанныхъ  ударовъ  грома  и  блеска  молн1и  разда- 
вался голосъ  Бпгпаля  и  его  офицеровъ,  то  отдающпхъ  приказа- 
н1я,  то  ободряющпхъ  экипажъ.  По  счастью,  буря  длилась  не- 
долго; ураганъ  промчался  дал-Ье,  п  скоро  все  быстро  тспокоп- 
лось. 

Когда  миновала  опасность,  на  «Стр'Ьл'Ь»  зам'Ьтпли.  что  пмъ 
предстоптъ  еще  бороться  съ  другою,  не  мен^е  страшною.  Мачты 
Дельфпна  стояли  прямо:  ни  ядра,  ни  гроза  не  причинили  имъ  пи 
мал'ъйшаго  вреда,  всЬ  снасти  были  въ  порядке.  Можно  было 
подумать,  что  это  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  волшебный  корабль,  который 
охраняетъ  какая-то  сверхъестественная  сила.  Вскоре  на  немъ 
распустили  паруса,  и  опъ  быстро  сталъ  нрпблил;аться  къ 
«Стр^л'Ь». 

- —  Имъ  сегодня  везетъ, — вскричалъ  старый  Бигпа.ть,  зам'Ь- 
тпвъ  маневръ  «Дельфина». — Г.  Арчъ,  пошлите  скор^Ье  людей  къ 
батареямъ,  и  чтобы  они  были  наготове.  По  всей  вероятности, 
намъ  придется  еще  разъ  сцепиться  съ  этими  негодяями. 

—  Я  васъ  попрошу  подождать  одну  минуту, — съ  ллшостью 
сказалъ  Уильдеръ,  когда  услышалъ,  что  командиръ  отдалъ  при- 
казан1е  *стрелять,  какъ  только  ненр1ятель  подойдетъ  на  разстоя- 
ше  выстрела. — Мы  в^дь  не  знаемъ,  съ  какимп  намерен1ямп  онъ 
подходитъ  къ  намъ. 

—  Никто  не  носмеетъ  взойти  на  бортъ  « Стрелы >\  если  но 
хочетъ  подчиниться  королю,  своему  государю! — сурово  отв^чалъ 
старый  морякъ. — Стреляйте,  друзья!  Научите  этихъ  негодяевъ., 
что  опасно  приближаться  къ  льву,  если  бы  даже  онъ  былъ  ра- 
непъ. 

Уильдеръ  увид^лъ,  что  дальн^йшгя  возражен1я  будутъ  без- 
полезиы,  такъ  какъ  въ  ту  же  минуту  раздался  залнъ  со 
«Стрелы».  «Дельфинъ»  выдержалъ  этотъ  железный  градъ,  про- 
должая итти  внередъ  и  ловкимъ  маневромъ  избегая  поврежденш. 

Онъ  быстро  очутился  передъ  носомъ  королевскаго  крейсера, 
и  съ  «Дельфина»  раздался  громовый  голосъ,  приказыБающ1й  ко- 
мандиру «Стрелы»  спустить  флагъ. 

—  Попробуйте  сделать  это  сами! — вскричалъ  Бигналь,  пы- 
лая ги'Ьвомъ.  «Дельфинъ»  грацюзно  повернулся  къ  в^тру,  и  съ 
него  раздался  залпъ,  направленный  вдоль  кормы  «Стрелы.;,  какъ 
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наиболее  слабо  ^^апцтщеннаго  м-Ьста.  Въ  то  же  время  послышался 
трескъ  двухъ  столкнувшихся  судовъ  и  на  палуб^Ь  «Стр^^лы»  пока- 
зались мрачныя  фигуры  корсаровъ,  вооруженныхъ  съ  ногъ  до 

.головы.  Все  это  произошло  такъ  быстро,  что  на  минуту  защит- 
ники «Стр'Ьлы»  остолбен^Ьли  отъ  изумлешя.  Но  едва  капитаиъ 
Бнгналь  и  его  помощникъ  заметили  сквозь  дымъ  корсаровъ  па 
своей  палубе,  какъ  тотчасъ  же  заставили  своихъ  людей  притти 

•  в*  себя  и  бросились  впередъ,  преграждая  путь  насту павшимъ. 
Первая  стычка  была  ул^асна,  и  об-Ь  стороны  отступили  на  не- 
сколько шаговъ,  чтобы  подождать  подкр^пленхя  и  перевеси 
духъ. 

—  Подходите,  разбойники,  подходите!  —  вскричалъ  без- 
страшный  ветеранъ,  съ  развевающимися  по  в^тру  сЬдыми  воло- 
сами, стоя  во  главе  своего  отряда. — Богъ  всегда  за  правыхъ! 

Стоявш1е  передъ  нимъ  корсары  разступились, — и  съ  «Дель- 
фина» раздался  залпъ.  Бигналь  все  еще  размахивалъ  шпагою  и 
голосъ  его  раздавался,  пока  вдругъ  не  замеръ: — Впередъ,  ребята! 
Подходите,  разбойники!  Генри!  Генри  Арчъ!  Боже  мой!  Ура!.. — 
Онъ  упалъ,  какъ  подкошенный. 

До  сихъ  поръ  Уильдеру  удавалось  удержать  за  собою  пози- 
1ию  на  палубе,  хотя  на  него  наступали  так1е  же  отчаянные  храб- 
рецы, какъ  и  бывшхе  подъ  его  начальствомъ  люди. 

Но  въ  эту  решительную  минуту  раздался  голосъ,  покрывшш 
все  остальныя  голоса. — Дорогу!  Пропустите  меня  и  идите  за 
мною,  я  хочу  собственными  руками  спустить  этотъ  гордый  флагъ! 

—  Мужайтесь,  товарищи!  Держитесь  крепче! — закричалъ 
1/ь  (;вою  очередь  Уильдеръ.  Раздались  крики,  проклят1я,  стоны, 
II  завязался  страшный  бой.  Уильдеръ  съ  отчаян1емъ  заметилъ, 
что  осаждающ1е  теснятъ  его  со  всехъ  сторонъ,  по  не  переста- 
валъ  словами  и  деломъ  поощрять  своихъ. 

Онъ  виделъ,  какъ  падали  одинъ  за  другимъ  его  товарищи,  а 
10  самого  оттеснили  на  противоположный  конецъ  палубы.  Тамъ 
'  'нъ  снова  собралъ  вокругъ  себя  небольшой  отрядъ,  который  былъ 
сейчасъ  же  атакованъ  непр1ятелемъ. 

—  Смерть  всемъ  изменникамъ! — вскричалъ  знакомый  Уиль- 
деру голосъ. — Доберитесь  до  -него  и  проткните  его  какъ  собаку! 

—  Молчи,  болтунъ,  —  сказалъ  спокойнымъ  тономъ  Ри- 
чардъ, — если  тебе  нужно  проткнуть  кого-нибудь,  такъ  вотъ  пе- 
редъ тобою  белый  и  черный. 

Красный  К'орошръ.  15 
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—  А.  вотъ  еще  двое  пзъ  той  же  шайкп! — продолжалъ  геие- 
ралъ,  замахиваясь  саблею,  чтобы  нанести  говорившему  смер- 
тельный ударъ. 

Черное,  до  половины  обнаженное  т-Ьло  быстро  выдвинулось 
впередъ  съ  ц'Ьлью  отпарировать  занесенный  ударъ,  сабля  опу- 
стилась на  ручку  коротенькой  пики,  которую  она  перерубила 
на  двое,  какъ  будто  это  былъ  простой  камышъ.  Обезоруженный 
Сцишопъ  ничуть  не  испугался;  онъ  проложилъ  себ-Ь  путь  до  того 
м^ста,  гд'Ь  находплся  Уильдеръ,  и  продолжалъ  отбиваться  одними 
руками,  не  обращая  вниман1я  на  сыпавш1еся  на  его  ткю  гра- 
домъ  удары. 

—  Держись,  другъ! — вскричалъ  Фидъ. — Валяй  направо  и 
налево!  Я  теб'Ь  пособлю,  дай  мн^  только  зд-Ьсь  управиться! 

И  съ  этими  словами  Рпчардъ  такъ  размахнулся  своей  саблей, 
что  разс^^къ  голову  генерала  до  самой  челюсти. 

—  Остановитесь,  уб1йцы, — вскричалъ  Уильдеръ,  видя,  что 
негръ  продолжаетъ  биться  съ  окружившими  его  вооруженными 
людьми; — бейте  меня,  но  оставьте  безоружнаго  челов-Ька! 

Взоръ  его  омрачился,  когда  онъ  увидЬлъ,  что  негръ  упалъ, 
увлекая  за  собою  двопхъ  изъ  нападавшихъ.  Въ  то  лее  мгновен1е 
надъ  его  ухомъ  раздался  знакомый  ему  громюй  голосъ: 

—  Битва  кончена!  Кто  осмелится  поднять  оруж1е,  тотъ  бу- 
детъ  им^ть  д'Ьло  со  мною! 

ГЛАВА  XXXI. 

Уведите  его;  вся  вселенная  не  могла  бы 
его  спасти. 

Шекспнръ.  «Цимбелинъ». 

Вся,  только  что  описанная  сцена  произошла  такъ  же  неожи- 
данно и  быстро,  какъ  и  урагапъ,  грозивш1й  разбить  корабль  въ 
щепки.  Видъ  яснаго  неба  и  ярк1й  блескъ  солнца,  осв-Ьщавшаго 
Караибское  море,  представляли  разительный  контрастъ  съ  ужас- 
ными посл'Ьдств1ями  происшедшей  битвы. 

Уильдеръ,  смутивш1йся  и  взволнованный  при  вид'Ь  упавшаго 
Сцинюна,  оглянулся  вокругъ  себя  и  увид^лъ  обезображенную 
палубу  «Стр'Ьлы»  и  лежавш1е  всюду  трупы.  Въ  н^сколькихъ  ша- 
гахъ  отъ  него  стоялъ  самъ  Корсаръ.  Уильдеръ  не  сразу  узналъ 
его,  такъ  какъ  каска,  покрывавшая  его  голову,  придавала  его 
лицу  свир'Ьпый  видъ.  Кром'Ь  того,  опъ  показался  Уильдеру  го- 
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раз  до  выше  ростомъ.  Одна  рука  его  опиралась  на  ручку  ятагана, 
и  кативш1яся  съ  него  красныя  капли  свид-ЬтельстБовали,  что 
изогнутая  сталь  усердно  работала  въ  схватк-Ь;  ногою  онъ  попи- 
ралъ  англшскШ  флагъ,  который  съ  какимъ-то  жестокимъ  удоволь- 
ств1емъ  сорвалъ  собственноручно.  Возл-Ь  него  стоялъ  Родерпкъ;  у 
пего  не  было  никакого  оруж1я.  Онъ  стоялъ,  склонивъ  голову,  съ 
блуждающимъ  взоромъ.  въ  окрававленной  одежд'Ь,  съ  лидомъ 
бл'Ьднымъ,  какъ  у  мертвеца. 

Тамъ  и  сямъ  видн-блись  раненые  пл-Ьниики  съ  мрачными,  но 
не  убитыми  лицами,  тогда  какъ  на  лицахъ  ихъ  враговъ,  распро- 
стертыхъ  въ  крови,  застыло  выраженхе  ненависти  и  мести. 

Оставш1еся  невредимыми  корсары  занялись  грабежомъ,  а 
англичане  старались  куда-нибудь  укрыться.  Но  дисциплина,  вве- 
денная начальникомъ  флибустьеровъ,  и  уважен1е  къ  нему  были 
такъ  велики,  что  не  было  пролито  нп  одной  капли  крови,  не  на- 
несено ни  одного  удара  съ  той  минуты,  какъ  раздался  его  повели- 
тельный голосъ.  Уильдеръ  пспытывалъ  мучительную  боль,  когда 
глаза  его  останавливались  на  безж-изненныхъ  чертахъ  дорогого 
друга  и  в'Ьрнаго  служаки.  Въ  особенности  ему  стало  нестерпимо 
больно,  когда  взоръ  его  упалъ  на  все  еще  суровое  лицо  стараго 
командира. 

—  Капитанъ  Гейдегеръ,  —  сказалъ  онъ,  стараясь  придать 
твердость  своему  голосу, — счастье  на  вашей  стороне;  я  прошу 
у  васъ  милости  для  т'Ьхъ,  кто  остался  въ  живыхъ. 

—  Милость  будетъ  оказана- т-Ьмъ,  кто  им-Ьетъ  на  это  право. 
Я,  со  своей  стороны,  очень  желалъ  бы,  чтобы  ее  получили  вс^ 
на  этомъ  условш[ — отв-Ьчалъ  тотъ. 

Голосъ  Корсара  звучалъ  торжественно,  и,  казалось,  въ  его 
словахъ  заключался  какой-то  скрытый  смыслъ;  Уильдеръ  тщетно 
ломалъ  себ'Ь  голову,  желая  догадаться,  что  они  значатъ,  пока 
не  увидЬлъ  несколько  челов^къ  изъ  непр1ятельскаго  экипажа, 
подходив шихъ  къ  нему.  Онъ  сейчасъ  же  узналъ  въ  нихъ  бунтов- 
щиковъ,  зат^явшихъ  возстан1е  на  «Дельфин'Ь»,  жертвою  кото- 
раго  онъ  едва  не  сделался.  При  вид-Ь  ихъ  онъ  ясно  понялъ,  что 
хот-Ьдъ  сказать  начал ьнпкъ. 

—  Мы  требуемъ  прим'Ьнешя  нашихъ  старинныхъ  зако- 
новъ, — сказалъ  гордо  и  р'Ьшительно  предводитель  банды. 

—  Чего  же  именно  вы  хотите? 

—  Смерть  изм-Ьннпкамъ! — былъ  мрачный  отв'Ьтъ. 
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—  Вы  знаете  наши  уставы,  пусть  будетъ  такъ,  какъ  они 
требуютъ. 

Уп.тьдеръ  увид'Ьлъ,  что  ему  не  на  что  над'Ьяться  и  въ  то  же 
время  почувствовалъ,  какъ  его  и  двухъ  его  товарищей  тащатъ 
къ  начальнику.  Хотя  ему  страстно  хотелось  жить,  но  ни 
одно  слово  мольбы  не  сорвалось  съ  его  устъ;  ему  ни  на  минуту 
не  пришло  въ  голову  прибегнуть  къ  кагюй-нибудь  увертк^^,  уни- 
зительной для  его  звашя  и  характера.  Онъ  устремилъ  взглядъ  па 
того,  отъ  кого  завпсЬло  спастп  или  погубить  его,  и  ему  показа- 
лось, что  на  лпц^  Корсара  промелькнуло  выражеше  сожал'Ьн1я, 
смягчившее  его  суровыя  черты,  но  сейчасъ  же  оно  сд-Ьлалось  по- 
прежнему  безстрастнымъ. 

Уильдеръ  понялъ,  что  долгъ  начальника  заставляетъ  его  за- 
глушать свои  чувства.  Не  желая  унизить  себя  безполезнымп  прс- 
рекан1я]\1и,  онъ  молча  и  неподвижно  оставался  на  томъ  мест^, 
куда  его  поставили  обвинители. 

—  Чего  вы  хотите? — спросилъ  еще  разъ  Корсаръ,  но  уже  не 
такимъ  твердымъ  голосомъ,  какъ  прежде. 

—  Ихъ  смерти! 

—  Понимаю.  Возьмите  ихъ  и  д-Ьдапте  съ  ними,  что  хотите. 
Кровь  застыла  въ  жилахъ  Уильдера;  онъ  чувствовалъ,  что 

сходптъ  съ  ума,  но  это  состояше  длилось  не  бол^е  секунды; 
быстро  придя  въ  себя,  онъ  попрежнему  сталъ  держать  себя  муже- 
ственно и  гордо,  не  выказывая  ни  мал-Ьйшаго  признака  слабости. 

—  Я  ничего  не  прошу  для  себя, — спокойно  сказалъ  онъ, — 
я  знаю,  что  ваши  законы,  которые  вы  же  сами  сочинили,  осу- 
ждаютъ  меня  на  смерть;  но  моихъ  товарищей,  рюторые  ровно  ни- 
чего не  знали  и,  следовательно,  виновны  только  въ  томъ,  что 
были  мне  верны,  я  требую,  т.  е.  умоляю  васъ,  пощадить.  Они  не 
знали,  что  делали... 

—  Говорите  съ  ними, — сказалъ  Корсаръ,  указывая  на  окру- 
лсавпЬхъ  Уильдера  людей, — они  ваши  судьи,  пусть  они  и  ре.- 
шаютъ  все  дело. 

Выражен1е  отвращен1я  промелькнуло  на  лице  Уильдера,  но 
онъ  подавилъ  его  и  обратился  къ  пиратамъ. 

—  Хорошо,  я  поговорю  съ  ними. 

—  Послушайте, — началъ  онъ, — вы  ведь  люди  и  так1е  же 
моряки,  какъ... 

—  Довольно!  —  послышался  хриплый  голосъ  Найтингеля. — 
Онъ  еще,  пожалуй,  вздумаетъ  читать  намъ  проповедь. 
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—  Вздернуть  его  на  мачту! 

Безжалостный  боцманъ  издалъ  пронзительный  свистъ  какъ 
бы  сзывая  весь  экипажъ.  Всл^дъ  зат^мъ  раздались  крики  и  го- 
лосовъ  двадцать  на  различныхъ  нар^щяхъ  подхватили  разомъ- 

—  Вздернуть  всЬхъ  троихъ! 

Уильдеръ  снова  взглянулъ  на  Корсара,  но  тотъ  стоялъ  спи- 
ною къ  нему.  Молодой  челов^^къ  чувствовалъ,  какъ  его  схватили 
потащили  на  средину  палубы  и  накинули  на  шею  веревку. 

—  Выкинуть  желтый  флагъ  въ  знакъ  наказан1я!— вскричачъ 
гаканцевой.— Пусть  этотъ  храбрецъ  отправляется  въ  свое  по- 
следнее плаван1е  подъ  т^мъ  флагомъ,  какой  онъ  заслужидъ 

—  Желтый  флагъ!  Желтый  флагъ!— яростно  кричали  вс*. 

Грубый  см^хъ  и  обидныя  шутки,  съ  которыми  было  при- 
нято это  предложеше,  разсердилп  Фида,  до  сихъ  поръ  молча 
иодчинявшагося  всему,  что  съ  нимъ  делали.  Негодоваше  взяло 
верхъ  надъ  осторожностью. 

—  Стойте,    проклятые    разбойники!— вскричалъ    онъ— Бы 
негодяи,  да  къ  тому  же  и  неловше  негодяи,  судя  по  тому,  какъ 
вы  завязали  веревку  на  моей  ше^.  Постойте,   настаиетъ  день 
когда  вамъ  нокажутъ,  какъ  нужно  вЫ^тъ  людей. 

—  Что  тутъ  съ  нихмъ  разговаривать!  Скор-Ьй  отправить  пхъ 
на  небо,^да  и  все  тутъ!— послышалось  съ  одной  стороны. 

—  Священника!  Позовите    къ    нимъ    священника!— послы- 
-  пгалось  съ  другой.— Пусть  онъ  прочтетъ  имъ   молитвы,  прежде 

ч1Ьмъ  они  начнутъ  .свою  пляску! 

Грубый  см^хъ,  сопровождавш1Й  эти  слова,  мгновенно  замеръ, 
такъ  какъ  раздался  грозный  голосъ  начальника: 

—  Если  кто-нибудь  осмелится  еще  оскорблять  пл'Ьныыхъ, 
я  еум^ю  съ  нимъ  разделаться!  Разступитесь  и  пропустите  свя- 
щенника! 

—  Приготовьте  осужденныхъ  и  скажите  имъ  слова  ут^- 
шешя, — спокойно  сказалъ  Корсаръ  подошедшему  священнику. 

—  Что  они  сделали? 

—  Это  все  равно!  Знайте,  что  ихъ  часъ  насталъ.  Не  бой- 
тесь читать  молитвы,  хотя  зд^сь  и  не  привыкли  къ  нимъ,  но  ихъ 
выслушаютъ  съ  почтенхемъ. 

Священпикъ  началъ  говорить,  но  голосъ  его  замеръ,  когда 
онъ  увид^лъ  трунъ  Бигналя,  прикрытый  флагомъ,  который  на- 
бросилъ  Корсаръ  на  мертвое  т^ло.  Наконецъ,  онъ  собрался  съ 
силами  и  сказалъ: 
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—  Я  слышалъ,  что  ваше  сердце  еще  не  говс^^мъ  очерств'Ьло. 
Въ  немъ  таились  когда-то  добрые  задатки,  и  можетъ  быть... 

—  Довольно!  Исполняйте  вашу  обязанность  или  замолчите! 

—  Ихъ  участь  неизбежна? 

—  Да! 

—  Кто  можетъ  это  сказать? — послышался  тих1й  голосъ, 
заставивш1Гг  вздрогнуть  Корсара.  Но  онъ  быстро  оправился  и 
холодно  сказалъ: 

—  Законъ! 

—  Законъ? — повторила  старшая  дама.— Какъ?  Вы  прези- 
раете всЬ  челов-Ьчестя  учре;кден1я,  и  вы  же  говорите  о  какомъ 
то  закон-Ь!  Скажите  лучше,  что  вы  мстите.  Однако,  я  удаляюсь 
отъ  предмета,  который  заставилъ  меня  придти  сюда.  Я  узнала, 
что  зд^Ьсь  готовится  произойти  страшное  д-Ьло  и  пришла  пред- 
ложить выкунъ  за  осуждеиныхъ.  Назначьте  сами  Д'Ьну.  Благо- 
дарный отецъ  охотно  отдастъ  все  свое  состояше  за  жизнь  сына. 

—  Что  вы  на  это  скажете? — быстро  подхватилъ  Корсаръ. — 
Хотите  взять  за  нихъ  выкупъ? 

Вс^Ь  молчали;  но  вотъ  послышался  сдержанный  и  гн-Ьиный 
ронотъ,  свид^тельствовавш1й,  что  предVIожен^е  отвергнуто. 

Корсаръ  окинулъ  презрптельнымъ  взглядомъ  стояп1;нхъ  во- 
кругъ  него  свир^пыхъ  людей  и,  крепко  сжавъ  губы,  какъ-бы  не 
желая  больше  вм-Ьшиваться  въ  д'Ьло.  ЗатЬмъ  онъ  обернулся  къ 
священнику  и  спокойно  сказалъ: 

—  Не  забывайте  вашихъ  обязанностей,  время  дорого! 

Онъ  отошелъ  въ  сторону,  такъ  же,  какъ  и  старшая .  дама, 
которая  опустила  вуаль,  чтобы  не  вид'Ьть  возмутительной  сцены. 
Уильдеръ  сказалъ,  обращаясь  къ  Корсару: 

—  Отъ  души  благодарю  васъ  за  вашу  готовность  помочь 
ъш^,.  Еслп  вы  хотите,  чтобы  я  умеръ  спокойно,  дайте  мн-Ь  одно 
об'Ьщап1е. 

—  Какое? 

—  Об'Ьщайте,  что  т1  лица,  которьтя  были  со  мною  на  ва- 
шемъ  корабл'Ь,  могутъ  спо1.:ойно  оставить  его,  и  вы  не  причи- 
ните имъ  зла!    * 

—  Об'Ьщайте,  Вальтеръ! — послышался  голосъ  изъ  толпы. 
• —  Об-Ьщаю  вамъ. 

• —  Больше  мн^  ничего  не  надо.  Теперь,  батюшка,  испол- 
ните ваши  обязанности  и  займитесь  моими  товарищами. 

Свяшенникъ   иодошелъ    къ    обоимъ   матросамъ.    Во     время 
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предыдущаго  разговора  на  нихъ  перестали  обращать  Бппматпе  и 
теперь  увид'Ьли,  что  Фндъ  сидитъ  на  налуб^^,  съ  разстегнутымъ 
воротомъ,  съ  веревкой  на  ше'Ь,  и  съ  трогательною  н'Ьжностью 
поддерживаетъ  голову  почти  безчувственнаго  негра,  которую  онъ 
полол{илъ  къ  себ^  на  кол-Ьни. 

—  Этотъ,  по  крайней  м-Ьр^,  уйдетъ  отъ  злобы  своихъ  вра- 
говъ, — сказалъ  священникъ,  взявъ  мозолистую  руку  негра; — 
конецъ  его  страдан1ямъ  близокъ.  Другъ  зюй,  какъ  зовутъ  ва- 
шего товарища? 

—  Не  все  ли  равно,  какъ  звать  челов'Ька,  который  готовится 
умирать? — отв-Ьчадъ  Фидъ,  печально  понуривъ  голову. — Онъ 
былъ  записанъ  въ  корабельныхъ  книгахъ  подъ  именемъ  Сци- 
пюна  Африканскаго,  родомъ  изъ  Гвинеи.  Зовите  его  Сцип1ономъ, 
если  угодно;  онъ  васъ  пойметъ. 

—  Былъ  ли  онъ  крещенъ?  Хрнст1анинъ  ли  онъ? 

—  Если  онъ  не  христ1анииъ,  такъ  кого  же  тогда  назвать 
этимъ  именемъ? — возразилъ  съ  досадой  Фидъ. — По  моему  вся- 
к1й  челов'Ькъ,  который  защищаетъ  свое  отечество,  добрый  това- 
рищъ  и  не  кал'Ька  отъ  природы,  совсЬмъ  святой.  Послушай-ка, 
дружище,  дай-ка  руку  батюшке,  чтобы  доказать,  что  ты  хри- 
саанинъ.  Часъ  тому  назадъ  онъ  живо-бы  сдЬлалъ  это,  а  вотъ  до 
чего  можно  довести  даже  гигапта! 

—  Онъ  скоро  умретъ.  Долженъ  ли  я  прочитать  отходную? 

—  Ничего  я  не  знаю, — сказалъ  Фидъ,  глотая  слова  и  про- 
износя многозначительное  «гм...». — Когда  осталось  такъ  мало 
времени,  чтобы  думать  о  своихъ  гр-^Ьхахъ,  пусть  его  говоритъ, 
что  хочетъ.  Можетъ  быть  онъ  вздумаетъ  сказать  что-нибудь 
своимъ  африканскимъ  друзьямъ;  конечно,  намъ  тогда  придется 
отыскать  челов-Ька,  который  передалъ-бы  это  поручен1с...  А? 
Что  ты  сказалъ,  дружище?  Видите,  его  мысли  начипаютъ  про- 
ясняться. 

- —  Г.  Фидъ,  взять  ожерелье, — пролепеталъ  негръ. 

—  Да,  да, — сказалъ  Ричардъ,  стараясь  прочистить  горло  и 
свирепо  оглядываясь  по  сторонамъ,  какъ  бы  ища,  на  комъ  вы- 
местить свое  горе. — Да,  да!  Будь  спокоепъ,  товарищъ,  все  бу- 
детъ  сд'Ьлано.  Могилой  теб'Ь  будетъ  море  и  тебя  похоропятъ 
какъ  христ1анина.  Вс;Ь  твои  поручен1я  бу^утъ  исполнены.  Много 
ты  вид-Ьдъ  грозъ  на  своемъ  в^ку,  и  не  разъ  ураганъ  свисталъ 
надъ  твоею  головою.  Можетъ  быть,  ты  и  не  испыталъ  бы  всего 
этого,  если  бы  кожа  твоя  была  другого  цв^та.  Бывало,  я  драз- 
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пиль  тебя  твоею  чернотою  и  хвастался  передъ  тобою  свопмъ 
б'Ьлымъ  цв-Ьтонъ,  но  теперь  отъ  всей  души  прошу  Бога  простить 
згеня,  а  ты  то,  я  знаю,  простишь  пав-Ьриое. 

Негръ  сд'Ьлалъ  слабую  попытку  приподпяться;  рука  его 
искала  руку  товарнпта,  и  опъ  сказалъ: 

—  Г.  Фидъ  просить  прощеп1е  ^^^дный  негръ!  Господинь  па 
неб'Ь  все  прощать.  Не  думать  больше  объ  это! 

—  Вотъ  это  я  называю  великодушхемъ, — сказалъ  растро- 
ганный Ричардъ. — У  насъ  съ  тобою  еп1е  много  счетовъ.  Пом- 
нишь, ты  какъ  то  вытащилъ  меня  изъ  воды  и  вообще  оказывалъ 
мн-Ь  много  услугъ?  Благодарю  тебя  за  все!  Кто  знаетъ,  придется 
ли  намъ  когда-нибудь  плыть  на  одномъ  корабле? 

Умирающих  сд'Ьлалъ  едва  заметный  зпакъ,  и  матросъ  оста- 
новился, пытаясь  понять  его.  Такъ  какъ  онъ  въ  совершенстве 
зналъ  характеръ  негра,  то,  казалось,  безъ  труда  нонялъ  его  и 
отв^чалъ: 

—  Ладно,  ладно,  очень  можетъ  быть.  Я  и  въ  самомъ  д^л^э 
думаю,  что  на  неб'Ь  разм^щаютъ  людей  въ  томъ  :ке  норядк-Ь,  какъ 
и  зд'Ьсь,  на  земл-Ь.  Мы  съ  тобой  навЬрно  встретимся,  хотя  ты. 
и  отплываешь  первый.  Не  безнокойся  насчетъ  сигналовъ,  я 
сепчасъ  же  узнаю  тебя.  Не  забудь  и  мистера  Гарри, — мы  отплы- 
ваемъ  съ  нпмъ  вм^ст^^,  такъ  что  я  ув-Ьренъ,  что  попаду  на 
настоящую  дорогу... 

—  Все  это  суетныя  мысли,  который  только  повредятъ  вамъ 
и  вашему  товариЬ^у! — сказалъ  священнпкъ.- — Вы  должн\г  воз- 
ложить надежду  не  на  вашего  офицера,  а  на... 

—  Постойте, — прервалъ  Уильдеръ, — негръ  хочетъ  что-то 
сказать  мн-Ь. 

Сцишонъ  гляд'Ьлъ  на  своего  офицера  и  снова  сд'Ьлалъ  сла- 
бое усилхе  протянуть  руку.  Уильдеръ  быстро  подалъ  ему  свою, 
и  негръ  поднесъ  ее  къ  своимъ  губамъ.  Зат'Ьмъ  опъ  вытянулся  ,  и 
упалъ,  хотя  угасавши!  взоръ  все  еще  былъ  устремленъ  на  любн- 
маго  господина,  который  всегда  такъ  хорошо  обращался  съ  ннмъ. 

Вокругъ  снова  раздался  ропотъ  неудовольств1я. 

—  Надо  покончить  съ  ними! — закричалъ  кто-то. — Трупъ  въ 
море,  а  живыхъ  на  мачту! 

—  Какъ  бы  не  такъ! — вскричалъ  Фидъ  съ  такою  силою,  что 
всЬ  па  минуту  остолбенели. — Посмейте  только  бросить  въ  воду 
моряка,  глаза  котораго  еще  не  ^онели  закрыться,  и  голосъ  кото- 
оаго  раздается  въ  ушахъ   товарищей!    Вы   думаете,   что   такъ 
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легко  ум-^ть  сБязать,  неуклюжте  черти.  Такъ  вотъ  же  вамъ  вс^ 
ваши  узлы  и  веревка. — ^Говоря  это,  старый  ]\1атросъ  папрягъ 
ъсЛ  силы  и  разорвалъ  веревки,  которыми  были  связаны  его 
руки;  зат'Ьыъ  онъ  быстро  приподпялъ  т-Ьло  негра  и  прижалъ  его 
къ  себ^. — Кто  изъ  васъ  ыожетъ  похвалиться  такой  силою  и 
ловкостью,  какими  обладалъ  мой  Сцишонъ?  Кто  изъ  васъ  д!1- 
лился  когда-нибуд  .  съ  своимъ  больпымъ  товаритцемъ  порцтсй 
или  иесъ  службу  за  ослаб^вшаго?  Ну,  теперь  тяните  веревку  и 
благодарите  небо,  ч"  о  честные  люди  находятся  въ  томъ  ноло- 
женш,  которое  пристало  вамъ,  висельники  вы  этак1е! 

—  Кончайте! — закричалъ  Найтингель,  сопровождая  свои 
слова  р^зкпмъ  звукомъ  свистка. — Имъ  давно  нора  отправиться 
на  тотъ  св^тъ! 

—  Остановитесь! — вскрпчалъ  священникъ,  ловко  схвативъ 
веревку,  к^)Торую  готовились  уже  дернуть. — Умоляю  васъ  име- 
немъ  Того,  у  Котораго  каждому  изъ  васъ  придется  въ  свое  время 
просить  пощады  и  прощешя,  подождите  еще  минутку.  Что  зна- 
чатъ  эти  слова?  Кажется,  глаза  меня  не  обманываютъ:  Арчъ 
изъ  Линнъ  Рэвена? 

—  Да,  да, — сказалъ  Ричардъ,  распуская  веревку,  чтобы 
им'1^ть  возможность  свободнее  говорить  и  положивъ  въ  ротъ 
оставш1Йся  у  него  табакъ; — вы  в^дь  изв-Ьстный  ученый,  по- 
этому ничего  нетъ  мудренаго,  что  такъ  скоро  разобрали  слова, 
нацарапанныя  непривычною  къ  этому  д1^лу  рукою. 

—  Но  что  они  значатъ?  И  почему  они  написаны  на  вашей 
кож-Ь? 

— •  Подождите!  Люди,  чудовища,  дьяволы!  Неужель  вамъ 
жаль  подарить  человеку,  который  долженъ  умереть,  одщ^  ми- 
нуту драгоц-Ьннаго  времени?  Оно  такъ  дорого  въ  моментъ,  когда 
намъ  приходится  разставаться  съ  жизнью! 

—  Остановитесь  на  минуту!  —  послышался  голосъ  сзади. 

—  Что  значатъ  эти  слова?  Спрашиваю  васъ? — повтори  л  ъ 
священникъ. 

—  Это  ни  бол-Ье,  ни  мен^е  какъ  выдержка  изъ  корабельнаго 
журнала,  гд^  записано  одно  обстоятельство,  которое  теперь 
не  им'Ьетъ  никакого  значен1я,  такъ  какъ  т^,  кого  оно  касается, 
отправляются  въ  последнее  плаваше. — Негръ  сказалъ  объ  оже- 
рель-Ь,  но  онъ  думалъ  тогда,  что  я  могу  оставаться  въ  гавани, 
а  онъ  поплыветъ  между  небомъ  и  землею  къ  своей  последней 
пристани. 
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—  Что  все  это  значить? — вскричала  тихимъ,  дрожапшмъ 
голосомъ  Уиллисъ. — Къ  чему  всЬ  эти  вопросы?  Неужели  пред- 
чувств1е  не  обмануло  меня? 

—  Успокойтесь,  сударыня!  Къ  чему  волновать  себя  раньше 
времени?!  Арчъ  въ  Линнъ  Гэвен-Ь — назван1е  пом-Ьстья  моего 
хорошаго  друга,  и  тамъ  то  я  получплъ  и  сдалъ  на  корабль  со- 
кровище, которое  вы  мн^  дов-Ьрили,  но... 

—  Говорите! — вскричала  она,  бросаясь  какъ  сумасшедшая 
къ  Уильдеру.  Схвативъ  веревку,  которая  минуту  тому  назадъ 
туго  охватывала  его  шею.  она  съ  необычайною  для  женщины 
ловкостью  развязала  ее. — Такъ  это  не  было  названье  корабля? 

—  Разумеется,  н-Ьтъ!  Но  къ  чему  эти  вопросы? 

—  Ожерелье!  Ожерелье!  Разскажите  мн-Ь  объ  ожерель-Ы 

—  Я  думаю,  теперь  это  совершенно  лишнее, — сказалъ 
Фпдъ,  который  хладнокровно  посл'Ьдовалъ  прим'Ьру  Упльдера. 

Воспользовавшись  т^мъ,  что  его  руки  были  свободны,  онъ 
снялъ  душившую  его  веревгсу,  не  обращая  ни  мал-Ьйшаго  внп- 
машя  на  свопхъ  палачей,  которые  хотели  броситься  на  него, 
по  были  остановлены  взглядомъ  начальника. 

—  Сначала  дайте  мн-Ь  освободиться  отъ  этой  веревки,  по- 
тому что  неприлично  для  такой  мелкой  сошки,  какъ  я,  отправ- 
ляться въ  незнакомое  море  раньше  своего  офицера.  Что  же  ка- 
сается до  ожерелья,  то  это  слишкомъ  громко  сказано:  это  былъ 
просто  на  просто  собач1й  ошейпикъ. 

—  Читайте!  —  сказала  дама,  глаза  которой  были  полны 
слезъ. — Читайте! — повторила  она,  указывая  священпику  дро- 
жащею рукою  надпись  на  металлической  пластинк-Ь. 

—  Боже  мой!  Что  я  вижу!  «Нептунъ»,  принадлежитъ  Полю 
де-Ласей... 

Пронзительный  крпкъ  вырвался  изъ  груди  дамы;  она  под- 
няла руки  къ  небу,  какъ  бы  въ  знакъ  благодарности  и  зат^мъ, 
придя  въ  себя,  я^>ЖЕО  прижала  Упльдера  къ  своему  сердцу. 

—  Дитя  мое,  дитя  мое! — страстно  говорила  она. — Вы  не 
осмелитесь  взять  у  матери,  которая  была  такъ  долго  несчастна, 
ся  единствепнаго  ребенка!  Возвратите  мн-Ь  сына,  и  я  буду  в^чно 
молиться  за  васъ!  Вы  храбры,  стало  быть,  сострадап1е  не  чуждо 
вамъ.  Невозможно,  чтобы  въ  этомъ  обстоятельств'^  вы  не  видели 
десницы  Бож1ей.  Отдайте  сына,  мое  дитя,  и  возьмите  себе  все 
остальное.  Предки  моего  сына  были  славными  моряками,  и  вы 
не  захотите  погубить  его.  Вдова  де-Ласея  умоляетъ  васъ  поига- 
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дить  ея  сына.  Мать  па  кол'Ьняхъ  умоляетъ  помиловать  его! 
Отдайте  мн'Ь  мое  дитя! 

Когда  звуки  ея  голоса  замерли  въ  воздухе,  на  корабл-Ь  воца- 
рилось молчанхе.  Суровые  корсары  нерешительно  переглядыва- 
лись другъ  съ  другомъ.  Въ  эту  минуту  среди  ихъ  появился  чело- 
в'Ькъ,  при'казан1я  котораго  всегда  немедленно  исполнялись,  н 
который  умЬлъ  успокаивать  и  возбуждать  ихъ  страсти  по  своему 
желан1ю.  Съ  минуту  онъ  оставался  безмолвнымъ.  Стоявпие  во- 
кругъ  него  люди  раздвинулись,  зам'Ьтивъ  въ  его  взгляд'Ь  такое 
Еыражен1е,  котораго  они  никогда  не  видали  у  него  прежде.  Его 
лицо  было  такъ  же  бледно,  какъ  и  лицо  несчастной  матери.  Раза 
три  ^пытался  онъ  заговорить,  но  голосъ  не  повиновался  ему.  На- 
конецъ,  едва  скрывая  свое  Болнен1е,  онъ  произнесъ  повелитель- 
нымъ  тономъ: 

—  Разойдитесь!  Вы  знаете,  что  я  справедливъ,  но  я  требую, 
чтобы  мн-Ь  безусловно  повиновались!  Завтра  вы  узнаете  мои 
распоряжен1я! 

ГЛАВА  XXXII. 

Это  онъ!  Онъ  носитъ  еще  тотъ  отпеча- 
токъ,  который  мудрая  природа  наложила  на 
его  чело;  это  послулагло  къ  тому,  что  сего- 
дня мы  могли  его  узнать. 

Шркспи2)Ъ. 

Наступило  утро.  «Дельфинъ»  и  «Стр-Ьла»  шфно  плыли  бокъ- 
о-бокъ;  на  «Стр^^л1^»  снова  развевался  англ1пскш  флагъ,  на 
«Дельфине»  же  не  было  никакого.  Аварш,  причиненный  урага- 
намъ  и  битвою,  были  на;столько  хорошо  замаскированы,  что  на 
неопытный  взглядъ  оба  корабля  казались  одинаково  готовыми 
къ  бою  и  къ  перенесенпо  опасностей. 

Длинная  голубая  нолоока  дыма  тянулась  на  сЬвер'Ь  и  озна- 
чала близость  земли.  Три  или  четыре  легкихъ  береговыхъ  судна 
плавали  невдалеке.  Ихъ  близость  укавывала,  что  въ  нам^>ре- 
н1яхъ  флибустьеровъ  не  было  ничего  враждебнаго. 

Каковы  же  бьш1  эти  нам'Ьреп1я?  Пока  это  была  тайна  Кор- 
сара. Сомн'Ьнхе,  удивленхе,  недов^^р1е  ясно  видны  былп  но  только 
на  лицахъ  пл^нннковъ,  но  и  на  лицахъ  людей  всего  экипажа.  Въ 
продолжеше  всей  длинной  ночи  ихъ  начальникъ  молчаливо  хо- 
дилъ  взадъ  и  впередъ  на  корм'Ь.  Онъ  произнесъ  лишь  н'Ьсколько 
словъ,  относившихся  къ  направледио  корабля,  и  если  кто-нибудь 
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ог.м^.1швался  приблизиться  къ  нелгу,  онъ  останавлива.тъ  его  же- 
стомъ,  котораго  не  смЬли  ослушаться,  п  снова  уходилъ  въ  себя. 

Когда,  наконецъ,  встало  солнце,  съ  «Дельфина»  раздался 
пушечный  выстр^лъ,  призывавшш  береговое  судно.  Казалось, 
что  сейчасъ  разыграется  носл^днш  актъ  драмы.  Корсаръ,  поста- 
В1гвъ  около  себя  нл'Ьнниковъ,  вел'Ьлъ  экипажу  выстроиться  на 
палуб-Ь  и  обратился  къ  нему  со  следующими  словами: 

—  Не  мало  л-Ьтъ  прошло  съ  т^хъ  поръ,  какъ  мы  вс^  разд-Ь- 
ляли  одну  общую  участь,  подчинялись  однимъ  законамъ.  Если 
я  не  задумывался  прим-Ьнять  наказан1е,  то,  въ  свою  очередь, 
всегда  готовъ  былъ  подчиняться.  Вы  не  можете  обвинять  меня  въ 
неснравед.тивости.  Но  теперь  нашъ  договоръ  нарушенъ:  я  беру 
свое  слово  назадъ  и  возвращаю  вамъ  ваше!  Ни  слова!  Ни  звука! 
Наше  товарищество  кончается,  и  наши  законы  больше  не  суще- 
ств у  ютъ.  Таковы  былп  наши  услов1я.  Я  возвращаю  вамъ  сво- 
боду д-Ьнствовать,  какъ  вы  хотите,  и  взам-Ьнъ  требую  очень  не- 
многаго.  Чтобы  вы  не  имтЬли  права  упрекать  меня,  я  отдаю  вамъ 
свои  сокровища.  Вотъ,  поо^ютрите, — 1прибавилъ  онъ  и  поднялъ 
кровавое  знамя,  подъ  с^нью  котораго  онъ  такъ  часто  боролся 
съ  могущественными  нащя^ш,  чтобы  показать,  что  подъ  нимъ 
лежатъ  кучи  драгоц-Ьниаго  металла,  съ  незанамятныхъ  вре- 
менъ  владычествующаго  надъ  м1ромъ, — все  это  было  мое,  а  те- 
перь оно  ваше.  Возьмите  вс^  эти  сокровища  и  перенесите  ихъ 
на  приближающееся  судно;  тамъ  вы  все  разделите  ^^гежду  собою, 
какъ  захотите.  Приготовьтесь,  земля  близко.  Въ  вашихъ  же 
интересахъ  я  вамъ  сов-Ьтую  разойтись  въ  разныя  стороны. 

Оставьте  всяк1я  колебан1я,  такъ  какъ  ва:мъ  известно,  что 
если  бы  не  я,  то  этотъ  королевскш  крейсеръ  овлад^лъ  бы  вами. 
Корабль  оставляю  себ'Ь  и  изъ  всего,  что  на  немъ  есть,  прошу 
отдать  ^ш-Ь  только  пл'Ьнннковъ.  Прощайте! 

Вс^  стояли,  онЬм^въ  отъ  изумленхя.  Одну  минуту  казалось, 
что  вотъ-вотъ  вспыхнетъ  возмущен1е,  но  Корсаръ  нринялъ  всЬ 
м^ры,  чтобы  сд'Ьлать  его  невозможны.мъ:  направо  стояла 
«Стрела»  съ  заряженными  пушками,  съ  фитилями  на-готов'Ь. 
Едва  оправясь  отъ  смущен1я,  тсаждый  ивъ  флибустьеровъ  бро- 
сился собирать  свои  вещн,  чтобы  перенести  ихъ  на  береговое 
судно. 

Вскоре  вс^^,  за  исключен1емъ  людей,  составлявшихъ  эки- 
пажъ  шлюпки,  оставили  «Дельфинъ»;  об^^щапное  золото  было 
переправлено,  и  нагруженное  судно  быстро  удалилось.  Въ  про- 
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долженте  всей  этой  сцены  Корсаръ  храни.тъ  молчаша;  зат'Ьмъ, 
обернувшись  къ  Уильдеру  и  сд^лавъ  надъ  собою  усил1е,  онъ 
сказалъ  ему: 

.  —  Намъ  надо  тоже  разстаться.  Я  оставлю  ранены хъ  на 
ваше  попечен1е, — нмъ  необходима  помощь  хирурга.  Я  знаю,  вы 
оправдаете  мое  дов^р1е. 

—  Даю  вамъ  слово,  что  они  не  подвергнутся  ни  малЬйшей 
опасности! — оказалъ  молодой  де-Ласей. 

—  Я  вамъ  в'Ьрю.  Сударыня, — сказалъ  онъ,  подходя  къ  стар- 
шей дам-Ь  съ  ка(кою-то  странною  смесью  фамильярности  и  нер-Ь- 
шительности, — если  вы  позволите  изгнаннику  и  осужденному  го- 
ворить съ  вами,  то  онъ  проситъ  васъ  оказать  ему  одну  милость. 

—  Какую?  Мать  не  можетъ  ни  въ  чемъ  отказать  челов-Ьку, 
который  опасъ  ея  сына. 

—  Такъ  вотъ  что!  Когда  вы  будете  молиться  за  вашего 
сына,  не  забудьте,  что  есть  еще  одинъ  человккъ,  для  котораго 
вапш  молитвы  необходимы.  Однако,  пора! — Взглядъ  его  выра- 
жалъ  р-Ьшимость  поб-Ьдить  во  что  бы  то  ни  стало  волновавш1я 
его  чувства.  Онъ  съ  сожал-Ьнхемъ  оглянулся  на  опуст'Ьвшую 
палубу,  еще  недавно  столь  шумную  и  кипевшую  жизнью,  и 
произнесъ:  —  Да,  теперь  пора!  Намъ  надо  разстаться!  Лодка 
ждетъ  васъ. 

Уильдеръ  переправилъ  мать  и  Гертруду,  но  самъ  остался  на 
минуту  на  палуб-Ь. 

—  А  вы? — сказалъ  онъ  Корсару. — Что  же  будетъ  съ  вами? 

—  Меня  скоро...  забудутъ.  Прощайте! 

Корсаръ  сд-Ьлалъ  молодому  челов'Ьку  знакъ  удалиться;  тотъ 
пожалъ  ему  руку  и  прыгнулъ  въ  лодку. 

Какъ  только  Уильдеръ  вошелъ  на  свой  корабль,  командо- 
ван1е  которымъ  за  смертью  Бигналя  перешло  къ  нему,  онъ  не- 
медленно отдалъ  приказъ  распустить  паруса  и  держаться  на- 
правлен1я  въ  сторону  ближайшаго  порта.  Пока  только  было  воз- 
\.  можно  различать  движешя  челов-Ька,  оставшагося  на  палуб-Ь 
^«Дельфина»,  всЬ  взоры  бы^ти  устремлены  на  этотъ  корабль, 
который  стоялъ  неподвижно  на  прежнемъ  м'Ьст'Ь.  Очертан1е  че- 
юв-Ьческой  фигуры  двигалось  на  корм-Ь,  и  возл^  него  другое,  бо- 
л-Ье  короткое,  ка:къ  бы  его  т-Ьнь,  двигалось  за  нимъ.  Наконецъ, 
разстоянге  настолько  увеличилось,  что  поглотило  эти  неясные 
образы,  и  глазъ  не  могъ  бол^е  различить  того,  что  д-Ьлалось  на 
корабле. 
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Но  вскоре  все  стало  ясно.  Языки  пла^^тентт  показались  на 
палубе  и  стали  быстро  перебегать  съ  паруса  на.  парусъ.  Гу- 
стое облако  дыма  охватило  бока  корабля,  и  послышался  страш- 
ный гулъ  пожара.  Всл^дъ  затЬмъ  передъ  глазами  зрителей  раз-, 
вернулась  ужасная,  но  вм-Ьст^  съ  т^мъ  и  великол'Ьпная  картина 
корабля,  горящаго  среди  моря. 

Громадный  столбъ  дыма  величественно  поднялся  къ  небу, 
п  всл-Ьдъ  зат^мъ  послышался  оглушительный  взрывъ,  который,  * 
несмотря  на  большое  разстоян1е,  такъ    сильно   потрясъ    паруса 
«Стр^^лы»,  что  казалось,  будто  пассатные  в-Ьтры  перем^^нили  свое 
направлен1е. 

Когда  облаж)  дыма  разс-Ьялось.  на  поверхности  океана  уже 
не  было  видно  ничего,  и  никто  не  могъ  различить  м-Ьсто,  гд-Ь 
еще  такъ  недавно  гордо  колыхалось  это  чудо  корабельнаго 
искусства.  Шкоторые  пзъ  матросовъ,  взобравшись  на  верхушки 
мачтъ,  наблюдали  происходившее  въ  подзорныя  трубы.  Имъ 
показалось,  что  они  впдятъ  на  вод^  какую-то  точку,  но  была  ли 
то  шлюпка  или  какой-нибудь  осколокъ  корабля — осталось  на- 
всегда тайной. 

Съ  этого  времени  истор1я  о  страшномъ  Красномъ  Корсар-Ь 
начинаетъ  мало-по-малу  исчезать  изъ  памяти  морякоовъ;  ее  вы- 
т'Ьсняютъ  новыя  событ1я,  которыя  г]г  (ИЗОШЛИ  въ  этихъ  моряхъ, 
столь  обильныхъ  разными  приключешями.  Англ1йск1я  колонхи  въ 
северной  Америк-Ь  возстали  противъ  своей  метрополш.  Нью- 
портъ,  гд^  разыгралась  первая  сцена  только  что  расказанной 
исторш,  былъ  поочередно  занимаемъ  то  королевскими  войсками, 
то  войсками  монарха,  который  послалъ  на  помош;ь  возставпгимъ 
цв^тъ  своего  рыцарства,  съ  ц^лью  уменьшить  обширныя  вла- 
д-Ьнхя  овоего  соперника. 

Прошло  бол-Ье  двадцати  л-Ьтъ  посл-Ь  описанныхъ  нами  собы- 
т1й.  Въ  Ньюпорт^  давали  большой  праздшгкъ  по  поводу  того, 
что  соединенный  силы  ооюзнпковъ  принудили  одного  изъ  храб- 
р-Ьйшихъ  англ1йскихъ  военачальниковъ  сдаться  со  всею  арм1ею. 
Полагали,  что  война  окончена,  и  достойные  обитатели  Нью- 
порта  выражали  свою  радость  самыми  шумными  маннфеста- 
ц1ями.  Но  какъ  ни  великол^пенъ  былъ  праздникъ,  съ  наступле- 
н1емъ  ночи  маленьк1й  тородокъ  погрузился  въ  обычную  провпн- 
щальную  тишину.  Красивый  фрегатъ,  стоявшш  на  томъ  самомъ 
м-Ьст^,  гд-Ь  въ  первый  разъ  показался  корабль  Корсара,  спустилъ 
многочисленные  штандарты,  которыми  былъ  украшенъ  по  случаю 
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праздника.  На  мачгЬ  разв-Ьвался  одинъ  только  флагъ,  украшен- 
ный ноБЫМъ  оозв']зЗд1емъ.  Въ  это  самое  время  въ  гавань  вошелъ 
другой  крейсеръ,  но  значительно  меньшихъ  разм'Ьровъ  сравни- 
тельно съ  фрегатомъ;  на  немъ  бьтлъ  тоже  флагъ  съ  цв'Ьтами  но- 
выхъ  Штатовъ.  Такъ  какъ  былъ  отливъ,  крейсеръ  бросилъ  якорь 
въ  пролив-Ь  между  Коннектикутомъ  и  Родсомъ;  съ  него  спустили 
лодку,  и  шесть  сильныхъ  гре!бновъ  на1правляли  ее  къ  берегу. 
Когда  лодка  'Пристала  къ  уединенномуг  и  отдаленному  отъ  центра 
города  утолку  набережной,  находивш1йся  въ  этомъ  м1[^ст^  про- 
хожш  увид'Ьлъ,  что  въ  ней  стояли  носилки  съ  закрытыми  зана- 
в'Ьоками  и  сид'Ьла  одна  женщина.  Матросы  оставили  весла,  при- 
вязали лодку  къ  столбу,  вынесли  носилки  на  берегъ  и  вм'Ьст^Ь 
съ  сопровождавшей  ихъ  дамою  подошли  къ  прохожему. 

—  Скажите,  пожалуйста, — оказала  дама  такимъ  голосомъ, 
въ  которомъ  слышалось  страда н1е  и  покорность  судьб^Ь, — у  капи- 
тана Генри  де-Ласея  есть  зд-Ьсь  домъ  въ  Ньюпорт-Ь? 

■^-  Да,  есть,  —  отв^^чалъ  старикъ,  къ  которому  обратилась 
дама, — и  даже,  можно  сказать,  не  одинъ,  а  ц'Ьлыхъ  два,  потому 
что  ему  принадлежитъ  также  и  этотъ  фрсгатъ. 

—  Вы,  конечно,  слишкомъ  стары,  чтобы  проводить  насъ.  Но 
можетъ  быть  кто-нибудь  изъ  вашнхъ  внуковъ  или  знажомыхъ 
мальчиковъ  могъ  бы  указать  намъ  дорогу?  Вотъ  плата  за  трудъ. 

—  Благослови  васъ  Богъ,  милоди, — сказалъ  старикъ,  бро- 
сая искоса  взглядъ  на  даму,  какъ  бы  съ  ц-Ьлью  уб-Ьдиться,  что 
она  д-Ьйствительно  заслуживаетъ  данный  имъ  титулъ,  и  стара- 
тельно пряча  въ  карманъ  небольшую  серебряную  монету. — Хоть 
я  и  старъ  и  видалъ  виды  какъ  на  мор-Ь,  такъ  и  на  суш-Ь,  но  съ 
удовольств1емъ  готовъ  оказать  услугу  такой  особ^,  какъ  вы. 
Идите  за  мною,  вы  увидите,  что  вамъ  попался  недурный 
лоцманъ. 

Сказавъ  это,  старикъ  пошелъ  впередъ;  матросы  посл'Ь довали 
за  нимъ,  а  дама  съ  печальнымъ  лицомъ  молча  шла  возл-Ь  но- 
силокъ-. 

—  Если  вы  хотите  освежиться, — сказалъ  проводпикъ,  обо- 
рачиваясь къ  нимъ  и  утсазывая  на  домъ, — то  вотъ  очень  хоро- 
шая гостиница;  ее  когда-то  охотно  посещали  моряки.  СосЬдъ 
Джеромъ  и  .«Вытащенный  якорь»  пользуются  хорошей  репу- 
тащей. 

Внутри  носил (жъ  послышались  тих1е  звуки.  Проводпикъ 
останов'ился  прислушиваясь,  но  не  могъ  уловить  никакого  при- 
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лнака,  по  которому  можно  было  Оы  догадаться,  кто  въ  нихъ  на- 
ходится. 

—  Больной  страдаетъ, — зам^^зтплъ  онъ; — но  т^лесныя  стра- 
дан1я  можно  псц'Ьлить.  Мп-Ь  на  своемъ  вЬку  довелось  видеть 
семь  ужасныхъ  крова выхъ  войнъ.  Надеюсь,  что  та.  которую  мы 
иереживаемъ,  'последняя.  Я  былъ  свид'Ьтелемъ  столькихъ  необык- 
новенныхъ  нрпключен1й,  столько  опасностей  изб^жалъ  самъ,  что 
и  разоказать  всего  невозможно! 

—  Жизнь  не  очень  баловала  васъ, — сказала  кроткая  дама; — 
вотъ,  возьмите,  это  золото  можетъ  обезпечить  вамъ  н'^^^колько 
снокойныхъ  дней. 

Добрый  старнкъ  при  всЬхъ  старческихъ  недугахъ  любжвш1й 
деньги, — съ  благодарностью  нринялъ  подарокъ.  Онъ  такь  былъ 
погружепъ  въ  вычнсленхе  его  стоимости,  что  забылъ  продолжать 
разговоръ,  и  путники  въ  глубокомъ  молчанш  достигли  дома,  ко- 
торый они  искали. 

Было  совсЬмъ  темно,  когда  они  взобрались  на  вершину 
холма;  проводнпкъ  посту чалъ  н']ьсколько  разъ  въ  дверь,  но  гЬ, 
которыхъ  онъ  привелъ,  сказали,  что  онъ  можетъ  удалиться. 

—  Я  знаю  свое  д^ло, — возразилъ  онъ; — осторожный  морякъ 
никогда  Н'С  отсылаетъ  лоцмана,  прежде  ч'Ьмъ  тотъ  не  иривелъ 
корабль  въ  нортъ.  Можетъ  быть  старая  госпожа  де-Ласей  вышла 
изъ  дот,  или  самъ  капитанъ... 

—  Довольно!  Вотъ  кто-то  идетъ  и  отв-Ьтитъ  намъ  на  вс^ 
вопросы. 

Дверь  отворилась,  и  на  норогЬ  показался  челов^къ  со  св-Ьч- 
кою  въ  рук'Ь.  Нельзя  сказать,  чтобы  у  него  былъ  очень  любез- 
ный видъ.  Что-то  неуловимое,  особенное,  указывало  на  то, 
что  онъ  дитя  моря;  а  деревянная  нога,  которая  служила  подпорой 
части  его  могучаго  т'Ьла,  свидетельствовала  о  томъ,  что  онъ 
дорогой  ц-Ьной  купилъ  лр1обр^^тенную  въ  своемъ  дЬл^  опытность. 
Лпцо  его,  когда  онъ  осв^тиль  его,  поднявъ  вверхъ  св-Ьчку,  чтобы 
разсмотр-Ьть  стоящихъ  передъ  нимъ  людей,  было  сурово  и  не- 
много гордо.  Впрочемъ,  онъ  скоро  узналъ  хромого  старика  и 
безъ  церемонш  спросилъ  его,  что  означаетъ  подобное  ночное 
нападея1е? 

—  Раненый  морякъ  просигь  госте>пр1имства  у  своего  со- 
брата!— ^сказала  дама  такимъ  дрожащимъ  и  жалобнымъ  голо- 
сомъ,  что  сердце  морского  цербера  моментально  смягчилось. — 
Мы  хотели  бы  поговорить  съ  капитаномъ  Генои  ле-Ласеемъ. 
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—  Ьм  удачно  бросили  якорь,  сударьгая, — сказалъ  старый 
матросъ.  Вотъ  и  г.  Поль  скажетъ  то  же  самое  отъ  имени  своихъ 
батюшки  и  матушки,  а  также  и  старой  бабушки,  которая,  над'^ 

^.^вамъ  сказать,  не  боится  соленой  воды. 

—  Они  будутъ  очень  рады  принять  васъ  у  себя,-мжазалъ 
молодой  челов'Ькъ  л-Ьтъ  семнадцати,  од'Ьтый  въ  костюмъ  моряка 
и  съ  лгобанытствомъ  гляд^вшш  черезъ  плечо  стараго  матроса. — 

^  Я  сейчасъ  скажу  пмъ  о  вашемъ  приход'Ь.  а  вы,  Ричардъ,  немед- 
ленно приготовьте  комнату  для  нашпхъ  гостей. 

Приказанхе  молодого  человека  было  оейчасъ  же  исполнено. 
Ричардъ  вьгбралъ  гостиную,  куда  внесли  носилки.  Носильшдаовъ 
отпустив,  и  дама  осталась  съ  матросомъ,  который  такъ  сер- 
дечно отнесся  къ  ней.  Онъ  зажетъ  св^чи,  развелъ  хорош1й  огонь 
н  усердно  старался  поддержать  разговоръ  въ  ожиданти  прихода 
хозяевъ. 

Скоро  дверь  въ  глубин-Ь  отворилась,  и  въ  комнату  вошелъ 
>1олодой  ч-елов^къ  въ  сопровожден1и  трехъ  главныхъ  обитателей 
д<7ма. 

Одинъ  изъ  нихъ  былъ  челов^къ  среднихъ  л^тъ;  на  немъ  была 
форма  морского  капитана  новыхъ  Штатовъ.  Взглядъ  его  былъ 
ясенъ,  походка  твердая,  но  (время  и  заботы  породили  седины  въ 
его  волосахъ.  Одну  руку  онъ  держалъ  на  перевязи,  изъ  чего 
можно  было  заключить,  что  онъ  недавно  былъ  въ  сраженш,  на 
другую  руку  опиралась  красивая  дама  съ  св-Ьягими,  румяньвга 
Исаками  и  живыми  блестящими  глазами.  Сзади  нихъ  шла  еще 
дама,  опокойныя  и  кротк1я  черты  лица  которой  напоминали  яс- 
ный вечеръ,  наступавшш  посл-Ь  бурнаго  дня.  ВсЬ  трое  в^ж-зиво 
поклонились  незнакомк'Ь  и,  не  желая  быть  неделикатяы-Мй,  не 
еп-Ьшили  предлагать  ей  вопросъ  о  причине  ея  посЬщешя.  Эта  де- 
ликатность была  т'Ьмъ  бол-Ье  ум-Ьстна,  что  незнакомая  дама 
страшно  волновалась  и  дрожала  всЬмъ  т-Ьломъ.  Очевидно,  ей 
надо  было  время,  чтобы  немного  оправиться  и  собраться  съ  мыс- 
тями.  Наконецъ,  она  отерла  слезы  и  обратилась  къ  хозяевамъ. 

—  Наше  пос'Ьщенге  должно  казаться  вамъ  страннымъ, — ска- 
зала она; — ^но  челов^къ,  воля  котораго  для  меня  всегда  была  за- 
];ономъ,  пожелалъ,  чтобы  его  принесли  сюда. 

—  Зач-Ьмъ? — опросилъ  мягко  капитанъ. 

—  Чтобы  умереть  зд^сь. 
Этотъ  отв-Ьтъ,  произнесенный  грустнымъ  голосомъ,  заставнлъ 

Красный  корсаръ.  1в 
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вздрогнуть  всЬхъ  присутствующихъ.  Капитапъ  подошелъ  къ  но- 
силкамъ  и  осторожно  отдернулъ  занав^оки.  Въ  носилкахъ  де- 
жалъ  челов-Ькъ,  лицо  котораго  было  покрыто  смертельною  блед- 
ностью. Члены  его  казались  уже  охладевшими,  и  только  во 
взгляд-Ь  св-Ьтилась  искра  жизни. 

—  Что  мы  можемъ  сд-^лать  для  васъ,  чтобы  облегчить  вашж 
страд ан1я? — спросилъ  капитанъ  де-Ласей  посл-Ь  продолжитель- 
наго  и  торжествепнаго  молчаи1я.  ВсЬ  остальные  подошли  къ 
носилкамъ  и  съ  сострадан1емъ  смотр-^ли  на  умирающаго. 

Больной  не  отв^чалъ.  Глаза  его  скользнули  по  лицамъ  при- 
сутствующихъ и  остановились,  какъ  прикованные,  на  лиц-Ь  ста- 
рушки. 

Она  также  съ  во.тнешемъ  пристально  вглядывалась  въ  него. 
Ихъ  волнеше  обратило  на  себя  внимаше  капитана  и  его  жены. 

—  Что  съ  вами,  матушка? — опросилъ  капитанъ. 

—  Генри,  Гертруда! — вскричала  она,  протягивая  къ  нимъ 
руки,  какъ  бы  прося  поддержки. — Этотъ  челов-Ькъ  им-Ьеть  право 
быть  зд-Ьсь.  Да,  я  узнаю  эти  угасш1я  черты,  этотъ  взглядъ! 
Онъ — мой  братъ! 

Она  произнесла  эти  слова  такпмъ  тономъ,  какъ  будто  родство 
съ  этимъ  челов'Ькомъ  доставляло  ей  не  радость,  а  горе. 

Незнакомецъ,  слишкомъ  взвсшованный,  чтобы  говорить, 
сд'Ьлалъ  утвердительный  знакъ  глазами. 

—  Вашъ  братъ! — вскрпчалъ  капитанъ. — Я  зналъ,  что  у 
васъ  былъ  братъ,  но  думалъ,  что  онъ  умеръ  молодымъ. 

—  Я  тоже  такъ  думала,  хотя  иногда  предчувств1е  говорило 
мн-Ь  другое.  Я  знаю,  что  в-Ьрио  угадала!  Генри,  это^вой  дядя, 
мой  братъ,  мой  бывшш  воопитаннпкъ. 

—  Генри,  Гертруда!  —  продолжала  она,  закрывъ  лицо  ру- 
ками,— Вглядитесь  въ  него  хорошенько;  не  наяюминаютъ  ли 
вамъ  черты  его  лица  кого-нибудь?  Кого  вы  боялись  и  загЬмъ 
полюбили? 

Капитанъ  и  его  жена  молча  въ  изумленш  смотр'Ьли  на  боль- 
ного. Тогда  послышался  тих1й,  но  ясный  голосъ,  звуки  котораго 
заставили  ихъ  вздрогнуть. 

—  Уильдеръ, — сказалъ  раненый,  собираясь  съ  последними 
силами, — я  пришелъ  къ  тебе  просить  последней  ьгилости. 

—  Капитанъ  Гейдегеръ! — вскричалъ  Генри  де-Ласей. 

—  Красный  Корсаръ! — прошептала  его  жена,  невольно  съ 
ужаоомъ  отод^ига;ясь  отъ  носило'къ., 
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—  Красный  Корсаръ! — вскричалъ  ея  сынъ,  подходя  ближе 
къ  носилкамъ  лодъ  вл1ян1емъ  непреодолимаго  любопытства. 

— -  Наконецъ-то,  его  припечатали! —  дерзко  сказалъ  Ри- 
чардъ,  приближаясь  къ  группе,  стоящей  около  носилокъ.  Въ  ру- 
кахъ  у  него  были  щипцы,  онъ  все  время  д-Ьлалъ  видъ,  что  по- 
правляетъ  огонь  въ  камин'Ь,  чтобы  им'Ьть  предлогъ  не  уходить 
изъ  комнаты. 

Когда  всЬ  немного  оправились  отъ  неожиданности,  больной 
началъ: 

—  Долго  я  скрывалъ  свой  лозоръ  и  раокаян1е,  но  эта  война 
заставила  меня  покинуть  мое  уедипен1е.  Наше  отечество  ну- 
ждалось въ  насъ  обоихъ,  и  мы  оба  послулсили  ему.  Ты  могъ 
делать  это  открыто,  но  я  не  хот^лъ,  чтобы  такое  святое  д^ао 
было  запачкано  такимъ  именемъ,  какъ  мое.  Можетъ  быть  людтт 
вспомнятъ  ту  каплю  добра,  которую  я  сд^лалъ,  когда  будутъ  го- 
ворить о  моихъ  злод^ян1яхъ.  Сестра,  другъ  мой!  Прости  меня!.. 

—  Да  проститъ  тебя  милосердный  Богъ! — вскричала  она, 
падая  на  колени  и  простирая  руки  къ  небу. — Онъ  видитъ  твое 
раскаян1е,  надейся  на  Его  милосерд1е! 

—  Ес.ш  бы  я  никогда  не  забывалъ  о  Его  существованш,  вы 
съ  гордостью  могли  бы  произносить  мое  имя.  Уильдеръ! — вскри- 
чалъ онъ  съ  необычайною  силою. — Уильдеръ! 

Вс^  глаза  жадно  впились  въ  него.  Въ  рукахъ  раненаго  былъ 
овертокъ,  на  которомъ,  какъ  на  подушк-Ь,  покоилась  прежде  его 
голова. 

Онъ  сд^1лалъ  сверхъестеотвенное  усил1е,  приподнялся  не- 
много и  в  другъ  развернулъ  свертокъ.  Присутствующ1е  увид-Ьди 
передъ  собою  знамя,  независимости,  на  которомъ  блестели  на- 
ц1ональные  цв^та  съ  разсыпанными  по  голубому  полю  звездами. 
Лицо  умирающаго  озарилось  св^томъ  и  сделалось  прекраснымъ, 
какъ  въ  былые  дни. 

—  Уильдеръ, — повторилъ  онъ  съ  улыбкой, — мы  победили! 
Съ  этими  словами  онъ  уийлъ  -обратно  въ  носилки  и  остался 

неподвижнымъ.  Выражеше  торжества  па  его,.лиц'Ь  перешло  въ 
тихое  спокойств1е  смерти,  :^фдобнО'тдму;^^^  облачко 

затемняетъ  блескъ  солнца^?*:'-    '   ■>^Й;>^1-;      '^^' 
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